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PREFACE TO VOLUMES V AND VI
In his preface to volume IV Q931), W. H. S. Jones writes: “This book completes the Loeb translation of Hippocrates,” offering no explanation why the rest of the Collection is to be ignored, unless it is implied in his next sentence: “The work of preparing the volume has taken all my leisure for over five years . . ”
Whatever Jones’ reasons for stopping may have been, the lack of a complete English translation has been noted and regretted by classicists and historians of medicine alike. A plan to continue the Loeb Hippocrates has now existed in America for several decades, and it is chiefly due to the untiring efforts of Dr. Saul Jarcho and Mr. Richard J. Wolfe that volume V sees the light of day.
The cost of preparing and publishing volumes V and VI has been met by NIH Grant LM 02813 from the National Library of Medicine, and the examination of Hippocratic manuscripts in Florence, Paris, Rome, Venice and Vienna made possible by grants generously provided by the Jason A. Hannah Institute for the History of Medicine.
PREFACE
Work on volumes V and VI was greatly facilitated by the use of computer texts and indexes kindly furnished by Prof. Gilles Maloney and his team at the Laboratoire cle recherches hippocra-tiques in Quebec.
Finally, it is my pleasant duty to thank Prof. Μ. P. Goold, Associate Editor of the series, Prof. Dr. Fridolf Kudlien, Prof. Wesley D. Smith, William
B.	Spaulding M.D., F.R.C.P.fC.), and Lvnn Wilson Ph.D., all of whom read the volumes in various stages of their preparation, for their manifold helpful comments.
Rome, November 1983
Paul Potter
INTRODUCTION TO VOLS V AND VI1
These volumes contain the most important Hippocratic works on the pathology of internal diseases. Presumably in consequence of their common purpose, these six treatises tend to share the same general structure: independent chapters of constant form each devoted to one specific nosological entity.2
About the treatises’ interdependencies, authors, and relative dates of composition, nothing can be said with anv degree of certainty. There is neither
1	This introduction deals only with the treatises in volumes V and VI; for an orientation to Hippocrates and the Hippocratic Collection in general, the reader is referred to W. H. S. Jones' "General Introduction” (Loeb Hippocrates I. ix-lxix) and “Introductory Essays" (Loeb Hippocrates II. ix-lxvii. Useful guides to Hippocratic scholarship since Jones are Ludwig Edelstein's article "Hip-pokrates" in Paitlys Real-Encyclopaclie der classischen Altertumswissenschaft. Supplement VI. Stuttgart, 1935, cols. 1290-1345. H. Flashar (ed.). Antike Medizin. Darmstadt, 1971. Robert Joly's article “Hippocrates of Cos" in the Dictionary of Scientific Biography, vol. VI, New York, 1972, 418-31, and G. Maloney and R. Savoie, Cinq cent ans de bibliographic hippocratique. Quebec. 1982.
2	The individual works are analysed in more detail in their particular introductions.
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Fig. 1
Archetype
Θ1 = Vindobonensis Medicus Graecus 4
M = Marcianus Venetus Graecus 269
H = Parisinus Graecus 2142
I = Parisinus Graecus 2140
Recentiores = approximately twenty manuscripts
1 Littre (VI. 139) assigned the siglum θ to this manuscript, hut several later editors and translators, to whose number I belong, prefer Θ in order to avoid possible confusion with a lost manuscript.
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any evidence that would confirm, nor any evidence that would call into doubt, their traditional time of origin about 400 B.C.
In the first century A.D. Erotian knew Diseases 1 and III and Regimen in Acute Diseases (Appendix), and Galen (129-199) makes reference, in addition, to Affections, Diseases II and Interned Affections.
MANUSCRIPT TRADITION
Five of the six works in these volumes (Affections, Diseases /-/// and Internal Affections ) share a transmission that can be represented by the stemma codicuni that appears as Fig. 1 (p. x).
The transmission of the sixth work. Regimen in Acute Diseases (Appendix), is more complex both because of the existence of a commentary by Galen, which provides a fertile source of variant readings, and also because it was translated into Latin at an early date.1 The stemma codicum that appears as Fig. 2 (p. xii) indicates the relationships among the Greek manuscripts upon which the critical editions, including this one, are based.
Furthermore a papyrus (Rylands Greek Papyrus 56)1 2 of the first half of the second century A.D. con-
1	See Hermann A. Diels, Die Handschriften der antiken Arzte, Berlin, 1905-1907, pp. 8 f. and Supplement p. 25.
2	Edited by A. S. Hunt in Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library at Manchester, vol. I, Manchester, 1911, 181 f.
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Fig. 2
Archetype
A = Parisinus Graecus 2253
M = Marcianus Wnetus Graecus 2H9 \T = Vaticanus Graecus ‘2 7 β
Kcivntmres = approximately twenty manuscripts
INTRODUCTION
taining two fragments1 of the text of Regimen in Acute Diseases (Appendix) makes a limited but significant contribution to the establishment of the text.
TEXT AND TRANSLATION
For Diseases I and 111 and Regimen in Acute Diseases (Appendix) I have generally relied on the collations given in the critical editions.1 2 For the other three works, which lack critical editions since Littre, collations of Θ and M have been made from microfilms and supplemented by inspection of the actual manuscripts.
In establishing the Greek text and making the English translation, I have consulted many earlier texts, translations and commentaries, among which the most important are:
Hippocratis Coi . . . opera . . . per M. Fabium [Cal-vum] . . . Latinitate donata . . . , Basel, 1526. (Calvus)
Hippocratis Coi . . . libri omnes, ad vetustos Codices . . . collati & restaurati /per lanum Cornarium], Basel, 1538. ( = Cornarius)
1	Chapter 24 φιλίΐΐ τω τοιώδί — (25) υγρά διαχωρήστ] και and Chapter 26 TO eVepov παρὰ το cVcpov — (2 / ) Τ οι ς τοιούσΐκ.
2	See below p. 97, and vol. VI pp. 5 and 261.
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Hippocratis Coi . . . opera . . . omnia. Per Ianum Cornariuni . . . Latina lingua conscript a, Lyons, 1554. ( = Carnarius/Latin)
Magni Hippocratic . . . opera omnia . . . latino inter-pretatione & Annotationibus illustrateι Anutio Foesio . . . Oeconomia Hippocratis alphabeti scrie distincta, Geneva, 1657-1662. ( = Foes)
Magni Hippocratis Coi Opera omnia edita . . . industria & diligentia Joan. A. Vander Linden, Leiden, 1665. < = Vander Linden)
Hippokrates Wcrke aus dem Griechischen . . . von J. F. C. Grimm. Reridiert . . . von L. Lilienhain, Glogau, 1837-1838. (= Grimm)
E.	Littre. Oeuvres completes d'Hippocrate, Paris, 1839-1861. (= Littre)
F.	Z. Ermerins, Hippocratis . . . reliquiae, Utrecht, 1859—1864. (= Ermerins)
Car. H. Th. Reinhold, ΊΠΠΟΚΡΑΤΗΣ Κομἶδή, Athens, 1865-1867. (= Reinhold)
H. Kuehlewein. Hippocratis Opera omnia, Leipzig, 1894-1902. (= Kuehlewein)
R. Fuchs, Hippokrates. sdmmtliche Wcrke. Ins Deutsche iibersetzt . . . , Munich, 1895-1900. ( = Fuchs)
The English translation attempts to be as close to thi1 original as possible while still remaining readable. In matters of vocabulary, I have taken the Shorter Oxford English Dictionary and Dor-land's Illustrated Medical Dictionary as a basis.
xiv
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Bibliographical Note:	Supplementary biblio-
graphical information is to be found in the introductions to individual treatises and in notes to the Indexes, which are printed at the end of volume VI.
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DISEASES III
INTRODUCTION
Diseases III was known to Erotian, Galen and Caelius Aurelianus,1 although, as I argue elsewhere, probably under the title Diseases 11.-
In its present state, the treatise consists of three parts: a two-line tag. attaching it to a preceding work on fevers: a nosological work <1-16); a collection of cooling agents (17).
The first sentence of Diseases III is identical to the last sentence of the Hippocratic Sevens, a work preserved, for the most part, only in Latin translation:
De febribus quidem omnibus <dixi>; de ceteris autem iam dicam. '
However, for a number of reasons it seems impossible that the two treatises share a common origin1 2 * 4; rather, we must suppose that two independent works were joined at a later date and fitted with a suitable connecting link.
1	See Potter pp. 46-50.
2	Potter pp. 55 ff.
•! Littre VIII. 673 = Littre IX. 466 = Roscher p. 80.
4 See J. Mansfeld. The Pseudo-Hippocratic Trent ΠΕΡΙ ΕΒΔΟΜΑΔΩΝ ch. 1-11 and Greek Philosophy. Assen, 1971. pp. 11-15.
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The second part of Diseases III, which makes up the bulk of the* treatise, has sixteen chapters, each dealing with one particular nosological entity:
1: Swelling of the Brain 2: Intense Headache 3: The Stricken 4: Sphacelus of the Brain 5: Lethargy 6: Ardent Fever 7: Swelling of the Lung 8: Headache and Speechlessness 9: Phrenitis 10: Angina 11: Jaundice 1 2: Tetanus 1 3: Opisthotonus 14: Ileus 15: Pneumonia 16: Pleurisy
Each of these chapters is organized according to the following scheme: name or identifying feature; symptoms and course: prognosis; treatment. In most chapters, because of their simplicity, this sc home is immediately apparent, hut oven in longer chapters, which ;ire complicated by many remarks about variant forms of the disease and about complications, it is strictly followed.
To judiic* from its clear arrangement and lack of speculative neliology, it would scorn th;it this part of'Diseases III \v;is a physician's handbook.
Chapter 17 is a collection of about twenty-five cooling agents, to he given “against every ardent and other fever”. This chapter is neither closely related to, nor obviously incompatible with the earlier part of the treatise. Perhaps it was added at the same time that Sevens and Diseases III were joined.
Diseases III is represented in all the standard collected Hippocratic editions and translations, and in the two renaissance works on Hippocratic diseases.1
In 1973 it was edited and translated into German in a Kiel dissertation subsequently published as:
Paul Potter, Hippokrates Ϊ!her die Krankheiten
IIL CMG I 2.3, Berlin, 1980 (= Potter).
1 See vol. V p. 97.
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ΠΕΡΙ ΝΟΤΣΩΝ Γ
1.	[Ilepi μιν νυν πυρετών απάντων είρηταί μοι· άμφί δε των λοιπών έρέω 77877.]
Επἡυ ο εγκέφαλος οίδήση υπό φλεγμασίης, έ>δύνη ίσχει πάσαν την κεφαλήν. μάλιστα δ’ οπη ϊσταται ή φλεγμασίη ίσταται δ’ εις τους κροτάφους} τα 8 οΰατα ήχής πλέα γίνεται, καί αμβλύ ακούει, καί αι φλέβες τέτανται καί σφύζουσι, πυρετός τε καί ρίγος ενίοτε έπιλαμβάνει ή τ έ>δύνη εκλείπει ουδέποτε, αλλά ποτε μεν άνίησι, ποτέ Be πιέζει μάλλον βοά τε καί άνα'ίσσει υπό τής οδύνης, καί όταν άναστη, αύτις σπεύδει ές την κλίνην πεσεΐν καί ριπτάζει έωυτόν. οντος έστι μεν θανατώδης, όπόσων 8’ ήμερέων άποθανεΐται. ούκ εχει κρίσιν αλλοί γάρ άλλως άπόλλυνται ως μέντοι επί το πολύ εν τήσιν επτά ήμέρησι τελευ-τώσιν είκοσι δε καί μίαν διαφυγόντες ύγιέες γίνονται.
Χρἡ 8 έπήν περιωδυνέη φύχειν την κεφαλήν—μάλιστα μεν ξυρήσαντα—ή ές κύστιν ψ ές
1 O: (1· τοι κρυτάφω Μ.	~ η ... ή ()ΠΊ. Θ.
ίί
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1.	[Having spoken about all the febrile diseases, I come now to speak about the rest.]
When the brain swells up as the result of phlegmasia, pain occupies the whole head, but particularly the region where the phlegmasia is located, the temples. The patient’s ears are filled with ringing, he hears unclearly, and the vessels in his head are stretched, and throb; sometimes fever and chills occur as well. The pain never ceases completely, but sometimes it becomes milder, while at other times it presses the patient more intensely; he cries out and starts up from the pain, but as soon as he has arisen, he is eager to fall back into bed, and he casts himself about. This patient will certainly die, although the number of days in which he will die cannot be judged; for different patients die in different lengths of time; in most cases, however, they succumb within seven days. If they survive for twenty-one days, they recover.
When the patient is suffering intense pain, you must cool his head — best after shaving it — by
ΠΕΡΙ ΝΟΥΣΩΝ Γ
evTepa eyyeavTa τ ών ψυκτικών,1 οιον χυλόν στρύχνου καί γην κζραμίτ&α. το μόν προστιθό-ναί, τό 8 άφαιρύξιν πριν χλιαρόν eivai και του αίματος άφαιρςζίν2 και την κεφαλήν καθαίρξίν σέλινου χυλοϊσι μιγνύντα eύώhea. αoiveTv 8e τό πάμπαν ρυφξΊν he πτισάνης χυλόν ψυχρόν, και την κάτω κοιλίην λυ€ΐν.
2. "Οταν πepιωhυveη η κ€φαλή υπό πλη-ρωσιος του Ιγκ€φάλου. άκαθαρσίην σημαίι>ei και την κ€φαλην ολην π€ριω$υνίαι ίσχουσι,3 και παρα-120 φρον€€ΐ και άποθνη\σκ€ΐ £/3δομαιος, και ούκ αν Ικφύγοι, el μη payeίη τό πύον4 κατά τα ούατα' ούτω he η οδυνη παύ€ται. και 'όμφρων yiveTαν pel 8e πολλόν και άνοαμον.
Τούτου μάλιστα μόν μη 0€ραπ€ύ€ΐν, πριν αν ϊρρωγός eihf/ς τό πύον, ήν he βούλη καθήραι την άνω και την κάτω κοιλίην. λυσον χωρίς eKaTe-ρην.' e7rcira πυριάν την κ€φαλην ως μάλιστα ύλην Te και hia των ώτων και hia των ρινών. ρυφ€ΐν 8e πτισάνης χυλόν και aoiveTv τό πάμπαν. Ιπην Se ραγή τό πύον, ^ioyeiv. ear’ αν η πολλή τής ρύσιος παύσηται. eVeira κλύζeιv τα ώτα οίνω γλυκeΐ ή γάλακτι yuvaiKeiui ή όλαίω πα-λαιω. χλιαροΐσι he κλύζeιv και πυριάν θαμίνα την
1 Μ adds Τί. 2 καί . . . άφαιρίαν οηι. Θ.	θ adds και παρά-
κοπα'ί.	λ πύον (): νγρ'ον (β’όυ/ίαίω Μ. '' λναον χωρίς (κατιρην Μ:
Xujp'ti ίκατίρη Θ.
H
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pouring cooling agents such as nightshade juice and potter’s earth into a bladder or length of gut; alternately apply and remove this before it becomes warm. Also, draw off blood, and clean out the head with fragrant substances mixed in celery juice. Let the patient abstain totally from wine, give him cold barley-water as gruel, and empty his lower cavity.
2.	When the head suffers violent pain due to a filling of the brain, this indicates uncleanness. Pains are present through the entire head, the patient becomes deranged, and on the seventh day he dies. He has no chance of recovering unless pus breaks out through his ears; if this happens, the pain stops and he recovers his wits; such a flux is copious and odourless.
It is best not to treat this patient until you know that the pus has broken out. If, however, you wish to clean out his upper and lower cavities, evacuate each separately. Then treat the head—as far as possible the whole of it—with vapour-baths both through the ears and through the nostrils. Have the patient drink barley-water, and abstain totally from wine. When the pus has broken out, stop treatment until the major part of the flow ceases. Then wash the ears with sweet wine, woman’s milk, or old olive oil—use these fluids warm. Treat the head frequently with mild and fragrant
9
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κεφαλήν μαλθακήσι πυρίησι και εύόδμοισιν, ίνα θάσσον καθαίρηται ο εγκέφαλος, οντος τα μεν πρώτα ουδεν ακούει1 προϊόντος Be του χρόνου ή τε ρύσις ήσσων εστί, καί ή ακοή άμα τῆ ρύσει παντελώς παυόμενη παραγινόταν όμοιοΰταί τε μάλιστα εωυτω. φυλάσσεσθαι δε χρή ήλιους, ανόμους, πυρ, καπνόν, δριμεων όδμάς και αυτά και ήσυχάζειν διαίτη μαλθα κμ χρώμενον2 <και>Λ υπό κενεαγγειών ή κοιλίη εύλυτος έστω ή κάτω.
3.	Οι δε βλητοι λεγόμενον όταν δ εγκέφαλος πλησθή πολλής άκαθαρσίης, οδύνην παρέχει τω πρόσθεν τής κεφαλής, και άναβλεπειν ου δύναν-ται, οι μεν άμφοτεροις τοΊς όφθαλμοϊς, οι Be θα-τερω■ και κώμά μιν έχει, και άφρονες εισι, και οι κρόταφοι πηδώσι, και πυρετός λεπτός έχει και του σώματος άκρασίη. οντος αποθνήσκει τριταΐος ή πεμπταΐος ές τ ας επτά ούκ άφικνεϊταν ήν 8 άρα άφίκηται, έξάντης γίνεται.
122 Τούτον ήν βούλη θεραπεύειν, | πυριάν την κεφαλήν και ταμών άνάπνευσιν ποιέειν ήν δ’ ή οδύνη εστηριγμενη ή,4 καί πταρμούς εμποιεειν, καί την κεφαλήν καθαίρειν κούφοισι και εύώδεσι, και την κάτω κοιλίην καθαίρειν. άοινεΐν 8e το πάμπαν, πτισάνης 8c χυλώ χρήσθαι.
1 Θ: ον κ (atiKovu Μ	2 Cornarius: -ος ΟΜ.	Added bv
Ι < = Par. (mifc. 21 40, 14th cont.). * Littre: Ιστηρημΐντ) ή
O’); ίατήκτ) M 10
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vapour-baths in order that the brain will be cleaned out more quickly. At first this patient hears nothing, but as time passes the flux diminishes, his hearing, which had stopped completely during the flux, resumes, and he becomes for all intents and purposes normal. He must avoid sun, wind, fire, smoke, and sharp substances and their vapours. Have him rest and employ a mild diet; let the lower cavity be thoroughly opened by evaeuants.
3.	The “stricken”, as they are called: when the brain becomes filled with great uncleanness, this produces pain in the front of the head, and patients cannot look up—some with both eyes, others with one. Drowsiness befalls this patient, he is senseless, his temples throb, mild fever is present, and his body is powerless. He dies on the third or fifth day, and generally does not reach the seventh; if he does, he recovers.
If you wish to attend this patient, treat his head with vapour-baths, and fashion a connection to the external air by incising.1 If the pain remains fixed, induce sneezing, clean out the head with mild and fragrant substances, and also clean out the lower cavity. Have the patient abstain totally from wine, and drink barley-water.
1 Presumably the same kind of procedure as that described in Diseases II15, 18, and 25.
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4.	Ευ Sc σφακελίση ο εγκέφαλος, οδύνη 'έχει την κεφαλήν καί δίά του τράχηλον φοίτα ές την ράχιν καί έττίλαμβάνεί αυτόν άνηκουστίη, καί φΰχος επέρχεται επί την κεφαλήν, καί ιδίεύ οΑος, καί έξαίφνης άφωνος γίνεται, και εκ των ρινών αίμα ρε7. και πελιδνός γίνεται, τούτον ην μεν η νοϋσος χαλαρώς λάβη, του αίματος άπελ-θόντος, ραίζευ ην Be σφόδρα άπειλημμένος η, αποθνήσκει τάχα.
Τούτω πταρμούς τε έμποιέειν διά των εύω-δέων και τάς κοιλίας άμφω καθαίρειν εκατέρην εν μέρει κούφας οδμάς τ μοι ρισ'ιν άείρειν, καί ρύφημα λεπτόν χλιαρόν άοινεΐν Be το πάμπαν.
5.	ΟΣ Be λήθαργου στάοις μεν ή αυτή του κακού τή περιπλευμονίη, χαλεπωτέρη1 Be καί ου πάμπαν άπήλλακται υγρής περιπλευμονίης βαρυτέρη δε ή νούσος πολλόν. πάσχει δε τάδε βήζ και κώμά μινΛ 'έχει, και το σίαλον υγρόν και πολύ ανάγει, και αδυνατέει σφόδρα, και όταν μέλλη άποθανεΐσθα ι, κάτω υπ οχωρέει έπι πολύ και υγρόν, τού τω ελπίς μεν πάνυ βραχέη περιγενέ-σθαυ όμως δε πτύειν τε ποιέειν ως πλεΐστον και θερμαίνειν καί άοινεΐν ην Be έκφύγη, εμπυος γίνεται.
6.	Έ καυσώδης λεγομένη διφα τε 'έχει πολλή, και ή γλώσσα πέφρικε τό δε χρώμα
1 (-): οιδὲιι Μ.	“ Μ: χαλαρωτίρη Θ.	καί κώμά μιν 0111. Θ.
12
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4.	If the brain becomes sphacelous, pain occupies the head, and moves through the neck to the spine. Deafness befalls the patient, coldness comes over his head, and he sweats all over; he suddenly becomes speechless, blood flows from his nostrils, and he becomes pale. If he has been attacked by a mild form of the disease, he will become better after the blood has flowed out, but if he is severely affected, he soon dies.
In this patient induce sneezing by means of fragrant substances, and clean out the two cavities, one at a time. Hold mild fragrances up to his nostrils, and have him drink thin warm gruel; let him abstain totally from wine.
5.	Lethargy: the same state of evil as pneumonia, but more severe, and not altogether removed from moist pneumonia1: this disease is much more violent. The person suffers the following: he is subject to coughing and drowsiness, he expectorates plentiful moist sputum, and he is quite powerless. When he is about to die, he passes copious watery stools. His hope of survival is very slight; nevertheless, induce him to cough as much as possible, warm him, and have him abstain from wine. If he survives, he suppurates internally.
6.	Ardent fever, as it is called: there is great thirst, and the tongue becomes rough; at first, it
1 For the particular severity of moist pneumonia see chapter 15 below.
13
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124 αυτής τον μεν πρώτον χρόνον | οΐόν ίτερ εϊωθε, ξηρή δέ σφόάρα προϊόντος Se του χρόνου σκληρύ-νεται καί τρηχύνεται καί παχύνεταν επειτα με-λαίνεται. ήν μεν ουν εν αρχή ταΰτα πάθη, θάσσους α ι κρίσής γίνονταν ήν δ’ ύστερον, χρονιώτεραι. τής δ άφεσιος πάντα ταυτά ή γλώσσα σημαίνει άπερ εν τή περιπλευμονίη. καί τα ούρα, χλωρά1 μεν ή α'ιματώάεα Ιόντα, επίπονα' ξανθά δί, άπονώτερα. καί τό πτύσμα υπό θερμασίης καί ξηρασίης ξυγκεκαυμενον παχύ εστι. πολλάκις Be καί ες την περιπλευμονίην μεθίσταταί' καί ήν μεταστή, τάχα αποθνήσκει.
Τούτον ω6ε χρή θεραπεύειν λούειν θερμω δίς ή τρις ήμερης εκάστης πλήν τής κεφαλής, καί εν τήσι κρίσεσιν ου χρή λούειν και τάς μεν πρώτας των ήμερεων ύποκαθαίρειν καί ύάροποτεειν και γάρ εμετόν άγει τό ύδωρ ως επι τό πολύ τάς δ υστέρας μετά την κάθαρσιν ύγραίνειν, και ρυφή-μασι χρήσθαι και οίνοισι γλυκεσιν. ήν Se μη εξ αρχής παραλάβης, άλλ’ ήδη τω ν εν τή γλώσση σημείων εόντων, εάν χρή. εως αν αΙ κρίσιες παρελθωσι καί τα τής γλώσσης σημεία ήπιώτερα γενηται, και μήτε φάρμακον δως μήτε κλύσης ες κάθαρσιν, πριν αι κρίσιες παρελθωσιν.
1 Θ: χολώδια Μ.
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stays its normal colour, but is very dry; with time, it becomes hard, rough and thick, then dark. Now if the tongue suffers these things at the beginning, the crises occur sooner; if it suffers them later, the crises take longer. Concerning recovery, the tongue gives all the same indications as in pneumonia. Urines that are green or bloody are painful, but if yellow, they are less so. The sputum, being burnt up by the heat and dryness, is thick. There is often a change to pneumonia, too, and if this occurs, the patient soon dies.
You must treat this patient as follows: wash him with hot water two or three times every day, except for his head—during the crises, you must not wash. The first days clean him downwards, and give him water to drink, for water usually provokes vomiting. The days after the cleaning, moisten him and employ gruels and sweet wines. If you have not attended the patient from the beginning, but only after the signs in his tongue were already present, you must withhold treatment until his crises arrive and the signs become fainter; before the crises, for the purpose of cleaning give neither a medication nor an enema.
15
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7.	'Όταν δ 6 πλεύμων πρησθή] υπό φλεγμα-σίης2 καί οίΒήση, βήξ εχει Ισχυρή καί σκληρή και όρθοπνοίη καί άναπνεΐ άθρόον, καί πυκνόν ασθμαίνει, καί ιΒίει καί τους μυκτήρας άναπετάν-νυσιν ως Ίππος Βραμών, καί την γλώσσαν θαμινά εκβάλλει και τα στήθεα αυτώ άείΒειν Βοκεει και βάρος ενεΊναι, δίό χωρίον ου Βύναται τα στήθεα, αλλά Βιαρρήγνυταί καί άΒυνατεει. η δ όΒύνη 126 όζεη Ίσχει τον νώτον καί τα στήθεα, | καί τάς πλευράς ως βελόναι κεντεουσι, καί καίεται ταΰτα ως προς πυρί καθιζόμενος' καί ερυθήματα εκφλύει ες το στήθος και τον νώτον ως φλογοειΒεα/ και Βηγμός ισχυρός εμπίπτει και άπορίη, ώστε ούτε κατακεΐσθαι ουθ’ Ίστασθαι ούτε καθίζεσθαι οΊός τ εστίν, άΑΛ’ άπορεει άλύων ριπτάζει τε εωυτόν, και Βοκεει ήΒη άποθανείσθαι. αποθνήσκει Be μάλιστα τεταρταίος ή εβΒομαΐος- ήν Be ταύτας εκφύγη, ου μάλα αποθνήσκει.
Τούτον ήν θεραπεύης, την κάτω κοιλίην ως τάχιστα καθήραι κλύσματι ευ, και από τών αγκώνων και τής ρινός και τής γλώσσης και πάντοθεν αίμα άφιεναυ και πώματα ΒιΒόναι φυκ-τικά καί. ρυφήματα τα αυτά Βυνάμενα, καί τών ουρητικών, μη θερμαινόντων Bi, πολλάκις ΒιΒό-ναι. καί προς μεν τάς όΒύνας αυτάς, όταν καται-
' -Jouanna (ρ. 376): πριοθή Θ: πλψθτ) Μ. " Θ: θΐρμαοϊης Μ. 1 Μ: «δολίδοίΐδος Θ.
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7.	When the lung is distended with phlegmasia and swells up, a violent harsh cough and ortho-pnoea set in. The patient respires rapidly, gasps frequently for breath, sweats, dilates his nostrils like a running horse, and continually protrudes his tongue. His chest seems to sing and to contain a heaviness that prevents it from moving; in fact, it feels torn, and is powerless. Sharp pain is present in the patient’s back and chest, needles, as it were, prick his sides, and he burns in these areas as though he were sitting next to a fire; red patches like flames erupt on his chest and back. A violent gnawing pain attacks the patient, and he is in such straits that he can neither lie down, nor stand up. nor sit; he is distraught and casts himself about, and seems already on the point of death. He usually dies on the fourth or seventh day; if he survives that many, death is rare.
If you treat this patient, clean out his lower cavity thoroughly as quickly as possible with an enema, and draw blood from the bends of his arms, his nose, his tongue, and in fact all over. Give him cooling drinks, gruels that have the same effect, and also frequent diuretics that are not warming. Against the pains themselves, when they are
17
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γίζωσι, χλιάσματα κοΰφα καί υγρά χρή προσ-φέροντα χλιαίνειν καί υγραίνειν τον τόπον, ου αν ή όΰύνηΛ προς Sc τα άλλα φυκτηρία προσίσχειν, το μεν άφαιρέοντα, το hk προστιθέντα, καί ήν2 κατα-καίηται, φΰχος ποιέειν αοινεΊν Be το πάμπαν.
8.	Γ Οταν Β’ από τής κεφαλής άρξαμένη οΒύνη όξέη αφωνον ποιήση παραίρημα—άλλως τε καί εκ μέθης—οντος αποθνήσκει εβΰομ αΐος. ήσσον
τοίσιν έκ τής μέθης θανάσιμα· ήν γάρ ρήξωσι φωνήν αυθημερόν ή τριταϊοι2 ύγιέες είσί π οιέουσι Β’ έκ τής μέθης ενιοι του το, οι δ 'έτεροι4 άπόλλυνται.
Τούτοισι πταρμούς τε έμποιέειν ισχυρούς και 128 υποκλύσαι, ο τι χολήν άξει σφό’άρα καί \ ήν έπαί-σθηται, οπόν θαφίης hodvai εν πολλω τω υγρω και θερμώ, Ίνα ως τάχιστα άπεμέση■ έπειτα άπισχναίνειν καί άοινείν επτά ημέρας■ άφαιρέειν Be και από τής γλώσσης αίμα, ήν ’άύνη λαβείν φλέβα.
9.	ΦρενΊτις Be γίνεται και εξ ετέρης νούσου-πάσχουσι Be τάδί τάς φρένας αλγέουσιν, ώστε μη έάσαι αν άφασθαι, και πυρ έχει. καί εκφρονές είσι, καί ατενές βλέπουσι, καί τάλλα παραπλήσια ποιέουσι τοΊσιν εν τήαι περιπλευμονίησιν, όταν
^ προαφίροντα . . . οδέι>η Μ; προς Υοχ(ιι’ O. “ ψ’ Θ: οκον άι> Μ.
τριταϊοι (·): ττ) vaTfpairj η τfj Μ.	* ο! 8 ἴτιτροι Θ: ουΐ>(Τ(ροι Μ.
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pressing, you must apply light moist fomentations to warm and moisten the place where the pain happens to be. Against the rest apply cooling agents; apply and remove these alternately. If the patient is consumed with heat, cool him. Have him abstain totally from wine.
8.	When a sharp pain beginning from the head suddenly makes a person speechless—both in consequence of drunkenness and otherwise—the person dies on the seventh day. This condition is less often fatal in cases where it arises from drunkenness; for if patients’ voices break through on the same day, or on the third day, they have recovered; some who have the condition from drunkenness do this, the rest die.
In these patients induce energetic sneezing, and give an enema that will draw bile effectively. If a patient recovers his senses, give him thapsia juice in adequate warm fluid, in order that he will vomit as soon as possible. Then make him lean, and have him abstain from wine for seven days. Also draw blood from his tongue, if you can catch hold of the vessel.
9.	Phrenitis can also develop out of another disease. Patients suffer as follows: they experience such pain in the diaphragm that they will not allow themselves to be touched, there is fever, they are deranged, they stare fixedly, and for the rest they resemble patients with pneumonia that are
19
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[οΣ ev τή ττξριΤτλζυμονιΥ)]' ζκφρονζς ίωοί.
Τούτου χλιαivecv χλίάσμααν υγροΊσί καί πώ-μασι πλήν οίνον καί ην μιν οίός τε ἡ, άποκαθαί-petv άνω, βηχί Te καί TrrvoeL ανάγζ,ιν χρή ωαττζρ ev τή ττζρίττλζυμονίτ}· el he μη, την κάτω κοίλίην v^apaσκeυάζeLV όπως ύποχωρόη vypaiveiv 8e πώμαtl αγαθόν γάρ. η Be νοΰσος θανατώ^ς άπο-θνηοκουαί τρίταώί η πeμπτaΐoL η έβδομαΊοι ην Be ήπίως ληφθή, Kpivet ojg πepLπλeυμovLη.
10.	'Υπό Be τής κυνάγχης λeγoμevης πvίγe-ταί Τ€ ώνθρωπος καί ev τή φάρυγγι ως μήλον1 hoKeet evexeodai καί κατασπά ovTe το οίαλον ουτ άλλ ovhev καί ol οφθαλμοί πονεουοί τ€ καί e£e-χουοιν ως αγχομένοωι, καί €κβλέπ€ΐ αύτοΊσιν άτeveς καί στρ^φ€ΐν σφόας ούχ οίός re καί <ά>λύ£ει! καί ava'iooei θαμινά καί το πρόσωπον καί ή φάρυγζ πίμπραταί, άτάρ καί ο τράχηλος’ υπό τοΐοιν ούασιν4 ovhev κακόν ίχαυ hoKeec καί ορα καί αKovet άμβλύτ€ρον, καί υπό του πνιγ-130 μοι) ουκ 'όννοός eoTtv, ώυτ ην tl λόγη | ουτ’ ην Τί άκούη ή ποίόη άλλα Keχηνώς κ€Ϊται σιαλο-χ<ο>όων. τoιάhe ποιόων οντος άποθνήσκ€ί πeμπ-ταϊος ή ε/?8ομα?ος ή όναταϊος. ' όταν he τούτων
1 Del. Ι’otter.	“ ως μηλον Θ: οι μάλλον Μ.
:i (’ornarius/Latin: λύζ(1 (-)Μ.	1 δοο . . . οδοο,ν (·): τοίσ< δἴ
ορίωοι Μ.	ή (ναταΐος ΟΙΠ. Ο.
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deranged.
Warm this patient with warm moist fomentations and with drinks other than wine. If he can stand it, clean him upwards; he must bring up material by coughing and expectoration just as in pneumonia; if he fails to do this, prepare the lower cavity in order to evacuate it; moisten the patient with drink, for that helps. The disease is usually mortal, and patients die on the third, fifth or seventh day. If the case is a mild one, it has its crisis the way pneumonia does.
10.	With angina, as it is called, the person chokes and seems to have something like an apple caught in his throat, so that he is unable to swallow either his saliva or anything else. His eyes hurt and protrude as in those that are being strangled, they stare fixedly, and he cannot turn them. The patient is distraught, and casts himself about incessantly. His face, throat and neck are distended,1 but below his ears he appears normal. He sees and hears less keenly than before and, because of the strangulation, is not aware of what he says or hears or does; he just lies there with his mouth open, drooling. In this case the patient dies on the fifth, seventh or ninth day. When any of the signs
1 The verb -ιημ-πράναι can also mean “burn”, and may here indicate the presence of inflammation.
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τι άπη των σημείων, χαλαρωτερην δ^λοῖ την νοΰσον. καί καλεουσι τταρακυνάγχην.
Τούτων φλεβοτομεειν χρη μάλιστα μεν υπό τον τιτθόν συνακολουθεί γάρ ταύτη εκ του ττλεύ-μονος θερμόν πνεύμα χρη Se καί τα κάτω καθαιρέω φαρμάκω η κλύσματι καί τους αύλίσκους τταρώσαί eg την φάρυγγα κατά τάς γνάθους, ως ελκηται το πνεύμα ες τον πλεύμονα· καί ποιεειν ως τάχιστα πτύσαι καί ισχναίνειν τον πλεύμονα-καί υποθυμιάν ύσσωπον Κιλίκιον και θειον και άσφαλτον, καί ελκειν δία των αύλίσκων και Bm των ρινών, ως εζίη φλέγμα και την φάρυγγ α και την γλώσσαν άνατρίβειν τοΊσι το φλέγμα άγουσι και τάς φλέβας τάς υπό τη γλώσση τάμνειν, άφιεναι και εκ τών αγκώνων, ην ισχύη άοινεΊν Be και ρυφεΊν πτισάνης χυλόν λεπτόν1 επειδάν Be άνη η νοΰσος καί αιτίων γεύηται, ελατηρίω νεω περικαθήραι, ίνα μη ετερω κακώ περιπεση.
11. 'Ίκτερος Be τοίόσδ’ εστιν όξυς και δίά τά-χίος αποκτείνων η χροιη όλη σιΰιοειάης σφοδρά εστί. χλωρότερη η οι σαΰροι οι χλωροί παρόμοιος δέ καί ο χρως, και τω ούρω υφίσταται οϊον ορό-βιον πυρρόν και πυρετός και φρίκη βληχρη ίσχει ενίοτε Be καί τό ίμάτιον ουκ ανέχεται εχων, άλλα άάκνεται και ζύεταϊ και άσιτος εών τά εωθινά τα σπλάγχνα άμύσσεται ως επι τό πολύ, και όταν
λί7ττόν ΟΠ1. Θ.
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mentioned is absent, it shows that the disease is milder, and people call it “parangina”.
You must phlebotomize this patient, best of all under the nipple; for there warm breath follows, out of the lung. You must also clean out the lower cavity with a medication or enema, and insert tubes into the throat behind the jaws, in order that air may be drawn into the lung. Induce expectoration as soon as possible, and dry up the lung: burn Cilician hyssop, sulphur and asphalt, and have the patient draw the vapours through the tubes into his nostrils, in order to discharge the phlegm; also anoint the throat and tongue with agents that draw phlegm. If the patient is strong, incise the vessels under his tongue, and draw blood from the bends of his arms; let him abstain from wine, and drink thin barley-water gruel. When the disease goes away, and the patient has tasted food, clean him out thoroughly with fresh squirting-cucumber juice, in order that he does not fall into some new evil.
11.	The acute and rapidly fatal jaundice is as follows: the whole skin is very much the colour of pomegranate-peel, greener than green lizards, and the body the same. In the urine a reddish sediment like vetch-meal precipitates; fever and mild shivering are present. Sometimes the patient will not even tolerate having his blanket on, but it scratches and irritates him; in the morning, before he has eaten, his inward parts usually suffer tearing pains, and when anyone wakes him up or talks
23
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ανιστή τις αυτόν ή προσΰιαλεγηται, ούκ ανέχεται. οντος ως ε7τί το πολύ αποθνήσκει εντός τεσσερεσκα&εκα ή με ρεών ταύτας 8ε διαφυγών υγιής.
Χρἡ Be θερμολουτεειν τε καί πίνειν μελί-132 κρη\τον συν καρύων Θασίων λεπισθεντων1 και αψινθίου κόμης ίσω, αννίσου σεσησμενου ήμίσεν1 πίνειν ολκής τριώβολον νήστις και πάλιν ες κοίτην το μελίκρητον τούτολ και οίνον λεπτόν παλαιόν και ρυφήματα άσπεειν Be μή.
12.	ΟΣ Be τέτανοι ήν επιλάβωσιν. αι γενυες πεπήγασιν ως ζύλιναι, και τό στόμα 8ιαίρειν ου 8ύνανται. και οι οφθαλμοί δακρύονσί τε και ιλλαί-νονται καί τό μετάφρενον πεπηγε, και τα σκελεα ου 8ύνανται συνάγειν, ομοίως4 ouSe τάς χεΐρας· καί τό πρόσωπον ερεύθει, και’ σφοΒρα οΒυνάται, και όταν άποθνήσκειν μελλη. άνεμε ει 8ιά των ρινών τό πώμα και τό ρόφημα και τό φλέγμα, οντος τριταώς ή πεμπταΐος ή εβ8ομαΤος ή τεσσερεσκαι-8εκαταΐος άπόλλυται ταύτας δε διαφυγών υγιής γίνεται.
Τούτω 8ι8όναι κατάποτα πεπερι και ελλεβΟρον μελανα, και ζωμόν όρνίθειον πίονα θερμόν και πταρμούς ισχυρούς καί πολλούς εμποιεειν καί
1 Ι~: λ(τττισθ(ΐ·τωΐ' Μ. “ 'ίσω . . . τημίαιι Pottl'I": ίσον . . . ημιαν Μ. α ill' καρύων θαπ/αιι' . . . τοθτο ΟΙΠ. O.	^ ομοίως ΟΠ1. Θ.
(ρ(ύθ(ΐ. καί Dill. Θ.
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to him, he will not tolerate it. The patient generally dies within fourteen days; if he survives that many, he recovers.
The patient must employ warm baths, and drink melicrat with equal amounts of shelled Thasian nuts' and wormwood leaves, and half as much sifted anise; he must drink three obols’ weight in the morning before eating, and on retiring this melicrat again together with light aged wine, and gruels. Let him not go without eating.
12.	When tetanus occurs, the jaws become as hard as wood, and patients cannot open their mouths. Their eyes shed tears and look awry, their backs become rigid, and they cannot adduct their legs; similarly, not their arms either. The patient’s face becomes red, he suffers great pain and, when he is on the point of death, he vomits drink, gruel and phlegm through his nostrils. This patient generally dies on the third, fifth, seventh or fourteenth day; if he survives for that many, he recovers.
Give him pills of pepper and black hellebore, and warm fat bird soup. Induce frequent energetic sneezing, and treat with vapour-baths; when you do
1 Almonds.
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πυριάν όταν Be μη πυριάς, τα χλιάσματα προσ-τιθέναι υγρά και λιπαρά. εν κύστεσι και άσκίοισι πανταχόθεν. μάλιστα δε π ρος τα όδυνώμενα, και άλείφειν θερμώ και πολλώ πολλάκις.
13.	Ό δέ όπισθότονος τα μεν άλλα ως hτι το πολύ ωσαύτως, σπάται δ εις τούπισθε■ και βοα ενίοτε, και όδύναι ''ίσχουσιν ισχυραί, και συνάγειν ενίοτε ούκ έά τα σκύλλα ουδέ τάς χείρας έκτεΐναυ ξυγκεκαμμένοι γάρ οΐ αγκώνες γίνονται, καί τούς δακτύλους πύξ 'έχει, και τον μύγαν δάκτυλον τοῖ-σιν άλλοισι κατέχει ως επι το πολύ και βοα και φλυηρέει ενίοτε, και ου δύναται έωυτον κατεχειν, άΛΛ’ άναίσσει ενίοτε, ὅταν ἡ οδύνη εχτ^' ore 8e άνίησιν η οδύνη, ήσυχίην εχευ ενίοτε δε καί άφω-134 νοι γίνονται άμα άλισκόμενοι | ἡ μανικοί τι η1 μελαγχολικοί ούτοι τριταΊοι άποθνήσκουσι τής φωνής λυθείσης και άνεμεουσι διά των ρινών και ουτοι τάς δέ τεσσερεσκαιδεκα διαφυγών υγιής.
Θεραπεύειν δε ως τον άνω ήν δε βούλη, και ώδε ποιεειν ύδωρ ως πλεΐστον φυχρόν καταχεας 'έπειτα ιμάτια θερμά και καθαρά και πολλά και λεπτά έπιβάλλειν, πυρ 8e τότε1 μή προσφέρειν. duSe και τούς τετανικούς καί τούς όπισθοτονικούς3 ποιεειν.
1 Potter: τ( ή (-): re καί Μ.	“ Tore om. (-).	Θ: rtravovs
. . . οττιαθorovovs M.
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not employ vapour-baths, apply moist rich fomentations in bladders and small leather skins to all parts of the body, especially the painful ones, and anoint often with plentiful warm oil.
13.	Opisthotonus is mainly the same, except that the patient is drawn backwards. He sometimes cries out, his pains are violent, and sometimes the disease does not allow him to adduct his legs or to extend his arms; for the elbows become flexed, and he holds his fingers in a fist, usually enclosing the thumb inside the other digits. The patient cries out and sometimes talks nonsense; when the pain is present, he is unable to restrain himself, casting himself about, but when it remits, he is still. Sometimes they may also become speechless during an attack, at the same time being seized by some sort of rage or melancholy; such patients generally die on the third day after becoming speechless. These patients, too, vomit through their nostrils. If one survives for fourteen days, he recovers.
Treat as the patient above; if you wish, do the following as well: pour a very large amount of cold water over the patient, then cover him with large clean warm light blankets, and during this time do not bring fire close to him. Do this both for tetanus and for opisthotonus.
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14.	EiAeoi 8e γίνονται της άνω κοιλίης θερμαινόμενης και της κάτω φυχομένης συναυαίνε-ται γάρ το εντερον' ώστε μήτε το πνεύμα μήτε τάς τροφάς διεζιέναι, άλλα την γαστέρα ζηρην εϊναι, και έμέει1 ενίοτε, πρώτον μεν φλεγματώ-Sea. επειτα χολώδεα. τελευτών κάπρον, καί διφα έχει. και οδύνη έχει. μάλιστα μεν προς τα υποχόνδρια άλγέει 8e και ολην την γαστέρα και πεφύσηται και λύζει,'* καί πυρετοί έπιλαμβάνουσι. γίνεται δέ μάλιστα μετοπώρου αποθνήσκει δέ μάλιστα4 έβδομαΊος.
Τούτον ώδί θεραπεύειν καθήραι την άνω κοιλίην ως τάχιστα, και αίμα άφαιρέειν α πο της κεφαλής και των αγκώνων, [να παύσηται η άνω κοιλίη θερμαινομένηύ' και φύχειν τα άνω των φρένων πλην τής καρδίης τα δε κάτω θερμαίνειν εν σκάφη ΰδατος θερμού καθίζων και άλείφειν αει, και χλιάσματα υγρά προστιθέναι και βάλανον μέλιτος μόνου ποιέων ως δέκα δακτύλων και άκρωί’ χολήν ταύρου ές’ το πρόσθεν προσπλάσ-σων πρόσθες και" δ'ις καί τρις, ως πάντα τα συγκεκαυμένα περί τον άρχον έξαγάγης τής
1 Μ adds και ουμπιλττται υπό τής φλιγμαοίης.	1 Ermei'ilis:
f//fοι' (·)Μ	1 και πιφνοηται και λνζιι ΟΓΠ. Ο.	1 μετόπωρον
μάλιστα ΟΙΠ. Μ.	’’ Μ: -ι'ουσα (-).	*’ «αι άκρω PottlTI
άκρου Ο Μ.	7 Μ: ώς Ο.	s Μ: ὥς Θ.
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14.	Ileus occurs when the upper cavity is heated, and the lower one is cooled; for the intestine dries up, so that neither air nor food can pass through it, and the belly becomes costive. The patient sometimes vomits first material that is like phlegm, then like bile, and finally faeces. There are thirst and pain, especially in the hypochon-drium; the patient also has pain throughout his whole belly with distention, and hiccups; fever, too, comes on. This disease occurs in fall, in most cases, and the patient generally dies on the seventh day.
Treat this patient as follows:	clean out his
upper cavity as quickly as possible, draw blood from his head and the bends of his arms, in order to remove the overheating of the upper cavity, and cool the region above the diaphragm, except for the heart. Warm the lower cavity by sitting the patient in a basin of hot water; anoint him often and apply moist fomentations. Form a suppository of pure honey ten fingers long and, smearing the anterior tip with bull’s gall, introduce it two or three times, in order to remove all the fecal material that has
29
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κάπρον καί ην μόν ούτως υπακούς, κλύζζιν Ιπί \ 136 τοντοιοιν el he μή, φάσαν λαβών χαλκ€υτικήν eoievai καί φυσάν eg την κοίλίην, ϊνα hiαστήσης την Te κοιλίην καί την του evTepov συστολήν1 e'na πάλιν ϊ^λών την φάσαν κλύσαι €υθύς-'έτοιμον δ 'έστω το κλύσμα, μη πολύ των θepμαν-τικών, άλλα hiαλυόντων τάς κόπρους και τηκόν-των eiTa βύσας την '&ρην σπόγγω, καθήσθω ev vhaτι θσρμω κατόχων το κλύσμα, και ην &ξηται το κλύσμα και πάλιν μeθή, υγιής, ev τω πpooBev χρόνω μέλι Te ως κάλλιστον λeιχeτω, και οίνον αύτίτην1 πινότω eύζωpov. ην 8e τοά ei-λeoά άφόντος πυpeτoς Ιπιλάβη, ανέλπιστος ίσως γάρ ή κάτω κοιλίη λυθeΐσα συναπOKTeiveiev αν.
15. rH Sc πepιπλeυμovίη roiaSe 7roieer πvpe-τός Te ισχυρός! 'ίσχeι, και πveάμa πυκινον καί ὅερμου άvaπveΐ, καί άπορίη καί ά^ναμίη καί ριπτασμος καί ο^νη υπό την ωμοπλάτην καί eg την κληΤόα καί eg τον τιτθόν, καί βάρος ev τοΐσι orfOeoS καί παραφροσύνη, 'όστι Se οίσιν avcuhv-νός όστιν, έως άρξωνται βήσσeιv πολυχρονιωτόρη
καί χaλeπωτcpη κ€ΐνης.
To Be σίαλον λeυκov καί άφpώheς πτύeι πρώτον, καί ή γλώσσα ξανθή· προϊόντος Be τοά χρόνου μeλaίveτaι^ ην μόν ουν ev αρχή μ€λαίνηται, θάσ-
1 Potter: ξωσταλεσ' Θ: αύαταλοιι- Μ.	“ Vander Linden:
ναυτιτηι· O: αίιγπην Μ. ' Θ: οξϋς Μ.	^ Μ adds (ΐ’ίοτ< 8ϊ.
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been burnt dry about the anus. If this succeeds, follow it with an enema; if not, take a bronzesmith’s bellows and, introducing this, blow air into the cavity in order to open up the cavity and the intestinal contraction. Then remove the bellows and immediately administer an enema; let the enema be prepared beforehand and not too wanning, but capable of dissolving and melting the faeces; then stop the anus with a sponge, and let the patient sit in hot water while retaining the enema; if he takes the enema fluid in and then sends it forth again, he recovers. Before this let the patient take some of the best honey you have, and drink new wine unmixed with water. If, after the obstruction has been resolved, fever comes on, the case is hopeless, because the lower cavity, being relaxed, will in all likelihood combine with the fever to kill the patient.
15.	In pneumonia the following happens: there is violent fever, and the patient’s breathing is rapid and hot; he is distraught, weak and restless, and beneath his shoulder-blade he suffers pain that radiates toward his collar-bone and nipple; he has a heaviness in his chest, and he is deranged. In some patients, there is no pain until they begin to cough; this pneumonia lasts longer and is severer than the one with pain from the beginning.
The patient first expectorates white frothy sputum, and his tongue is yellow; as time passes, the tongue becomes dark. Now if it becomes dark at
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σους αι άπαλλάζιες ήν Β ύστερον, σχολαίτεραι τελευτώσι §6 καί ρήγνυται ή γλώσσα, καί ήν 7τροσθής τον δάκτυλον, θράσσεται1 την Β απάλ-λαζιν τής νούσου σημαίνει, ή γλώσσα, ώσπερ καί εν τ ή πλευρίτιδι ομοίως.
Τούτα Be πάσχει ήμερος τεσσερεσκαίδεκα τουλάχιστον, το πλεΊστον δε είκοσι και μίαν και βήσσει τούτον τον χρόνον σφοδρά, και καθαίρεται 138 άμα τή βηχι το μεν πρώτον πολύ \ και αφρώδες
σίαλον, εβδόμη και όγδοη-------όταν ο πυρετός εν-
ακμάζη----ην υγρή ή περιπλευμονίη ή, παχύτε-
ρου εϊ δε μη, ον ενάτη Se και δεκάτη υπόχλωρον καί ύφαιμον, δωδεκάτη Be μύχρι τεσσερεσκαι-δεκάτης, πολύ και πυώδες.
Q.v ύγραί εισιν αι τε φύσιες και αι διαθεσιες τού σώματος, άτάρ και ή νούσος Ισχυρή ών δ ή τε φύσις καί ή στάσις τής νούσου ζηρη, ήσσον ούτοι.
Ήυ μεν ούν πέμπτη καλ έκτη επι δεκαί2 ζη-ρανθή και μηκετι άποβήσση πυώδες, υγιής εστιν ει μή. πρόσεχε προς τάς είκοσι SuotV δέουσας και τάς είκοσι και μίαν τον νόον. καί ην μεν ενταύθα παύσηται τού πτύσματος, εκφεύγει2 ει μή, όρου αυτόν ει γλυκύτερου το σίαλον, και ήν μεν φή, δ πλεύμων αύτώ εμπυός εστι, και ή νούσος καθίσταται ενιαυσίη, ήν μή εν τήσι τεσσερά-
1 Θ: '(χ(Τ(ιι Μ.	- ττίμπττ] . . . ΰίκα Θ: τ πάρτη και δὲκα τη Μ.
του τττύαματος. (κφκύγα Pottc*K t. τ. ττ. ΟΜ.
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the beginning, recovery is more rapid, but if it becomes dark later, recovery is slower; in the end, the tongue also develops fissures, and if you touch it with your finger, the patient is irritated. The tongue gives an indication of recovery in this disease just as in pleurisy.
The patient suffers these things for at least fourteen days, at most twenty-one; he coughs hard during this time, clearing with his cough first copious frothy sputum, and then on the seventh or eighth day—whenever the fever reaches its high point—a thicker sputum, if the pneumonia happens to be a moist one; not, however, if the pneumonia is not moist. On the ninth and tenth days, the sputum is somewhat yellow-green and charged with blood; on the twelfth to the fourteenth days, it is copious and purulent.
In patients whose natures and bodily propensities are moist, the disease is severe; in those whose nature and state of disease is dry, less so.
Now if on the fifteenth and sixteenth days the patient becomes dry and no longer coughs up purulent sputum, he has recovered. If not, turn your attention to the eighteenth and twenty-first days, and if he stops expectorating then, he survives. If not, ask him if his sputum is sweetish, and if he says it is, his lung is suppurating, and the disease will last for a year, unless he exerts himself to
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κονθ' ήμέρησι σπζυάων άναγάγη το πύον ην 8e φή αηδές divai το σίαλον, θανατώδης ή στάσις της νούσου. άλλ έν τήσι πρώτησιν κβ'1 ήμέρησι μάλιστα δίαδ^λο? ην γάρ έκπτύση το σαπέν και το 7τυωθέν έν ήμέρησι δύο και άίκοσι και μη έλ-κωθή, €κφ€νγ€ΐ· d δέ μη, ου.
Αυτή η πζριπλξυμονίη ούδέν άπολςιπζΐ των έκ πζριπλζυμονίης2 κακών ην ούν τι τούτων άπή των κακών, ζΐδέναι χαλαρωτέρην έουσαν* τω κάμνοντι 'έχ€ΐν και τω ιητρω μζταχςιρίζζσθαι· 140 ην δέ ολίγα 'έχη τούτων \ των σημείων, μη έζ-αττατάτω ως ου ττξριττλζυμονιη έστίν 'έστι γάρ μαλθακή.
Θζραττζύξιν δ o)8e την πςριπλζυμονιην—ου μέντοι έξαμαρτήση και πλζυρΐτιν και φρ^νΊτιν ούτω μ€ταχ€ΐριζόμ€νος· την κεφαλήν άρχου κου-φίζων, Ίνα μηδέν έπιρρέη eg το στήθος τα δέ ροφήματα τάς μέν ττρώτας ημέρας γλυκύτερα■ ούτω γάρ αν μάλιστα το συγκαθήμςνον καί το συνζ-στηκος άττοττλύνοις καί κινοίης■ τ€ταρταίοισι δ? και πζμπταίοισι και έκταίοισι μηκέτι γλυκύτερα, άλλα λιπαρά· ές γάρ την άνω πτύσιν ύποχρέμ-πτ€σθαι ξυμφέρ^ι- ην Be μη δύνηται κατά λόγον πτύζιν, των άναγόντων φαρμάκων διδόναι. τάς δέ κοιλίας έν μιν τήσι πρώτησιν ήμέρησι τέσσξρ-
1 κβ' Potter: ή 8ίντ(ρ·ηαιν Θ: ΟΙΠ. Μ.	“ ἱκ: ττ. Θ: <ν τω ττλ(ύμοι>ι
(όντων Μ.	χ. (. Potter: χρη δίονοαν Θ: χρη οοα τ< Μ.
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bring up the pus in forty days. If he says the sputum has a foul taste, the state of his disease is mortal. The sputum generally gives an indication in the first twenty-two days, for, if putrefied purulent material is coughed up in twenty-two days, and if there is no ulceration, the patient escapes; otherwise, he does not.
This pneumonia lacks none of the evils of pneumonia; now if any of these evils should be absent, know that the disease will be easier for the patient to bear and for the physician to treat. However, if the patient has only a few of the signs, do not be deceived into thinking that it is not really pneumonia; for it is, only a mild one.
Treat pneumonia as follows (indeed, it would not be a mistake to handle pleurisy and phrenitis in the same way): begin by lightening the head, in order that no flux to the chest will occur. On the first days, gruels should be sweetish, for with these you will best wash away and remove what has been deposited and congealed in the chest; on the fourth, fifth and sixth days, change from sweet to rich ones, for this helps the patient to cough up sputum gently; if he is unable to expectorate as he should, give expectorant medications. In the first four or five days, you must evacuate the cavities, and quite
35
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οιν ή πεντε υποχωρεειν χρή και όλίγω μάλλον, ίνα οί τε πυρετοί άμβλύτεροι εωσι καί τάλγήμα-τα κουφότερα όταν Be κεκενωμενος ή καί ασθενής το σώμα. την κάτω κοιλίην διά τρίτης ύπο-κινεειν, ϊνα τό τε σώμα μη αδύνατον η και τα άνω] χωρία ενυγρα1 ήν γάρ κάτω το υγρόν πολλόν υποχωρεη α πο της πέμπτης ήμερης, θάνατον ποιεει κάτω γάρ του ύγροΰ υποχωρίοντος, τα άνω ξηραίνεται, καί η κάθαρσις η του τττύσματος ου χωρεει άνω. Bel ούν και την κάτωΛ κοιλίην μήθ’ εστάναι. ϊνα μη όξεες εωσιν οι πυρετοί, μήτε λίην υποχωρεειν, ίνα το σίαλον άνιεναι δύνηται και ίσχύη ο κάμνων. φάρμακα τής αναγωγής εκταίοισι και όγδοαίοισώ και ετι περαιτέρω εουσι τής νούσου δίδου τό φάρμακον έστω ελλεβορος λευκός, θαφίη, ελατήριου νεον, ίσον εκάστου.
Ήυ Be τό σίελον μή καθαίρηται ευ και τό πνεύμα πυκνόν ή και τής καθάρσιος μή επικρα-τεη, προειπεΐν οτι ανέλπιστος εστι ζήν, ήν μή τή καθάρσει δύνηται ύπουργεειν. ποιεειν δε και τα εν τή περιπλευμονίη, ήν σοι τα τής κοιλίης τής 142 κάτω καλώς ύπουρ\γεη.
Ποιεειν Be και άλλως από τής πρώτης ήμερης άρξάμενος- δίδου άρου του μεγάλου \κόγχηνΥ χηραμύδα και δαύκου καί άκαλήφης μιαν και
1 Μ: κάτω (0.	“ (.): άΐΊκμα Μ.	Μ: άνω Θ. * ογΒοαιοισι (·).
(β&ομαιοισι καί ιναταίοιαι Μ.	-> Del. El'ITlCrinS.
36
DISEASES III
well, in order that the fevers will be blunted and the pains lightened. However, when the body has been emptied and is weak, move the lower cavity down gently only every other day, in order that the body will retain some strength, and that the upper regions will remain adequately moist; for if too much moisture passes off below from the fifth day onwards, it leads to death; for as the moisture passes off below, the upper regions become dry, and cleaning by expectoration does not take place. In short, the lower cavity can neither be allowed to remain inactive—to prevent the fevers from being too sharp—nor be too thoroughly evacuated—in order that the sputum will be able to be expectorated, and the patient will remain strong. Give expectorant medications on the sixth and eighth days, and even later in the course of the disease; let these be equal amounts of white hellebore, thapsia, and fresh squirting-cucumber juice.
If the sputum is not being cleaned out effectively, if respiration is rapid, and if expectoration is failing, announce that there is no hope of survival unless the patient can help with the cleaning. But still treat as is appropriate for pneumonia, if the lower cavity cooperates with you.
Alternatively, do the following, beginning on the first day: give a cheramys each of cuckoo-pint, dauke and stinging nettle, good pinches of mustard
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νάπυος καί πηγάνου οσον tolol τρισί δακτύλοίΟί λαβεΐν καί οτι ον σίλφιον οσον κύαμον ταϋτα εν οξει γλυκύ καί ύδατι κέρασας καί διηθήσας νήστι διόδου χλιαρόν. Ιττειδάν Be άρχηται καθαρόν εκ-πτύειν, άρον χηραμύδα καί σήσαμον καί άμυγδά-λας καθαράς εν οξει γλυκύ κεκρημενω πίνειν ην 8e μάλλον βούλη άγειν, καππάριος της ρίζης φλοιόν μιγνύναι τούτοισιν.
16. 'Όταν 8e πλευρΊτις λάβη, raSe πάσχεν οδύνη την πλευρήν καί πυρετός καί φρίκη ίσχει, καί άναπνύ πυκινόν, καί όρθοπνοίη ίσχεί, καί άποβήσσει υπόχολον olov από σιδίου, ην μη ρήγματα εχη· ην δ’ εχη, καί αίμα από των ρηγμάτων1 εν δε τή αίματώδει ύφαιμον. εστί ή μεν χολώδης ψηωτερη, ην μή ρήγματα εχη ο κάμ-νων εΐ Be μή, επιπονωτερη μεν, θανατώνεστερη
ου. ή 8e αιματώδης Ισχυρή2 καί επίπονος καί θανατώδης.
'Όταν ουν προσή καί λυγξ άμα καί αίματος θρόμβους άποβήσση άμα τω σίάλω μελανας, οντος αποθνήσκει εβδομαΐος- δέκα δ’ ημέρας διαφυγών την μεν πλευρΐτιν υγιής γίνεται, εικοστή δ’ εμπυίσκεται, καί άποβήσσει πύον, τελευτών δε καί άπεμεει, καί ου πάνυ εύθεράπευτος γίνεται.
Είσι δε καί ξηραί πλευρίτιδες άπτυστοι, χαλε-
1 Μ adds ΐστι Βΐ καί αιματώδης.	“ ιθχυρη ΟΠΊ. Θ.
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and rue, and silphium juice to the amount of a bean1; mix these in sweetened vinegar and water, sieve, and give warm to the fasting patient. When he begins to cough up material that is clean, have him drink a cheramys of cuckoo-pint, sesame, and shelled almonds in sweetened vinegar mixed with water; if you want to promote expectoration even more, mix root bark of the caper-plant in with these.
16. When pleurisy arises, a person suffers the following: he has pain in his side, fever and shivering, he respires rapidly, and he has orthopnoea. He coughs up somewhat bilious material the colour of pomegranate-peel, unless he has tears; if he has tears, then he coughs up blood, too, from the tears; in sanguinous pleurisy, the sputum is diffused with blood. The bilious variety of pleurisy is relatively mild, unless the patient has tears; if he has tears, it is more painful but not more mortal. The sanguinous variety of pleurisy is severe, painful and mortal.
Now when in addition hiccups are present, and the patient coughs up dark clots of blood in his sputum, he succumbs on the seventh day. If he survives for ten days, he recovers from the pleurisy, but on the twelfth day suppurates internally, coughs up pus, and finally vomits as well; this patient is not especially easy to treat.
There are also dry pleurisies without expectora-
1 Presumably a reference to the size of drop.
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παί <δ’>1 αυται αι 8e κρίσιες ομοιαι τήσιν άλλη-σιν υγρασίης <8έ>2 πλέονος Βέονται τών άλλων εν τω ποτώ.
Αι Be χολώΒεες καί αιματώΒεες κρίνουοιν 144 ένα\ταϊαι ή Βεκαταΐαιι’3 και ούτοι ύγιέες μάλλον γίνονται, ην κατ άρχάς μεν μαλθακαι εχωσιν όΒύναι, από τής πέμπτης δβ και έκτης όξέαι, αυται τελευτώσι μέχρι ΒωΒεκάτης, και ου μάλα άποθνήσκουσι4 κίνδυνος 8e μάλιστα μεν μέχρι έβΒόμης, άτάρ και eg την ΒωΒεκάτην μετά δε ταύτας υγιαίνονται. αι δ εξ αρχής μεν μαλθακαι, α.770 τής έβΒόμης καί όγΒόης όξέαι, προς τάς τεσσερεσκαιΒεκα κρίνουσί τε καί υγιαίνονται.
Ή δ’ ες τον νώτον πλευρΐτις τοσόνΒε διαφέρει των άλλων τον νώτον όΒυνάται ως έκ πληγής καί στένει καί άναπνεϊ αθρόον εύθυς Be πτύει ολίγα,, καί κόπια το σώμα τρίτη δ ή τετάρτη ουρεει ίχώρα ύφαιμον αποθνήσκει 8e μάλιστα πεμ-πταΐος- ει Βέ μή, έβΒομαϊος■ ταύτας Βέ Βιαφυγών ζώει, καί ή νοΰσος ήπίη καί ήσσον θανατώΒης' φυλάσσειν δέ μέχρι τεσσερεσκαίΒεκα· μετά Βέ ταύτας υγιής.
Ευίαις’ τών πλευρίτιδων το μέν σίαλον καθαρον, ή δ’ ούρησις αιματώΒης, οίον από κρεών οπτών ίχώρες, όΒύναι τε οξέα ι Βιά τής ράχιος ες
1 Added by Ι. 2 Foes (η. 36).	3 ή δ«κ. Θ: καί ἴνδὲκαταιαι Μ.
(-): (κφ(ύγοναι Μ. ^ Potter: (in αι Θ: (Ι'ίη Μ.
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tion, and these are severe. The crises are the same as in the other varieties, but these patients require more moisture in their drinks than do the others.
The bilious and sanguinous varieties of pleurisy have their crises on the ninth or tenth day. and such patients usually recover. If their pains are mild at the beginning, but sharp from the fifth or sixth day on, the disease ends by the twelfth day and is not very mortal; danger is greatest up to the seventh day, although some danger persists until the twelfth day; after that patients recover. If the pains are mild at the beginning, but sharp from the seventh or eighth day on, patients have their crises and recover about the fourteenth day.
Pleurisy in the back differs from the other varieties in the following: the patient suffers pain in his back as if from a blow, he groans, and he respires rapidly; he immediately coughs up small amounts of sputum, and his body is weary. On the third or fourth day, he passes serous urine charged with blood; he usually dies on the fifth day; if not on the fifth day, then on the seventh; if he escapes for that many, he lives, and the disease is mild and less mortal. Protect him until the fourteenth day; after that he has recovered.
In some pleurisies the sputum is clean, but the urine bloody, resembling the fluid that runs out of roasted meat; sharp pains extend along the spine to
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το στήθος καί ες τον βουβώνα τείνουσιν οντος την εβδόμην διαφυγών υγιής.
"Οταν Be τούτων των πλευρίτιδων τινι προσ-γενηται τον νώτον ερυθριάν και τους ώμους θερ-μαίνεσθαι και άνακαθίζοντα βαρύνεσθαι και ή γαστήρ εκταράσσηται χλωρώ και δυσώδει σφόδρα, οντος δια την ύποχώρησιν εικοστή και μιή αποθνήσκει· ταύτας Be διαφυγών υγιής.
Oισι δ αι πτύσιες ευθύς παντοδαπαί εισι και τα άλγήματα πάνυ όξεα, ούτοι τριταΊοι άπο-θνήσκουσι1 ταύτας δε διαφυγόντες ύγιεες■ μη γενόμενος Se υγιής τή έβδομη ή ενάτη ή δεκάτη 146 άρχεται εμπυίσκεσθαι κρεσσον δ’ εμ\πυήσα ν ήσσον γάρ θανατώδες, επίπονον δἐ.
Π ρος	τοΐσι σημείοισι τοισιν είρημενοισιν εν
εκάστη των πλευρίτιδων και τάδε χρή σκοπείσθαι την γλώσσαν2 εϊ μεν εν αρχή γίνοιτο τρηχείη, χαλεπωτερη ή άπάλλαξις τής νούσου, και ανάγκη αίμα άποβήξαι εν τήσιν ήμερησιν. εν ήσι δεΐ ει δε προκεχωρηκυίης τής νούσου γίνοιτο, αι μεν κρίσιες eg την τετάρτην και δεκάτην ήμερην, ανάγκη Se πτύσαι αίμα.
Έχει ώδ^ π ερι τής άπα λλάζιος ει μεν τρι-ταίω άρχοιτο πεπαίνεσθαι και πτύεσθαι, θάσσους
1 Potter: φϊύγουοι Θ: θνήσκουσι Μ.	"Μ adds -πομφόλυγος γάρ
υττυτκλ&ΐ'ου γινόμενης (ττι τής γλώοοης, οια σ&ηριου βιιφιΐ'τος (1ς
fλαιον. Cf. Conn Prenotions 378.
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the chest and groin. If this patient survives until the seventh day. he recovers.
When, in one of these pleurisies, in addition the back becomes red, the shoulders are warm, the patient feels a heaviness on sitting up, and his belly is set in violent motion by yellow-green foulsmelling stools, he dies on the twenty-first day as a result of the evacuation. If he survives after that, he recovers.
Patients whose expectorations are manifold from the start, and whose pains are very sharp, die on the third day; if they survive for that many, they recover. If one does not recover, he begins to suppurate internally on the seventh, ninth or tenth day; in fact, it is better to suppurate, for this is less mortal, even though painful.
Besides the signs already mentioned in each of the pleurisies, you must also observe the following signs of the tongue. If the tongue becomes rough at the beginning, recovery from the disease is difficult, and it is imperative for the patient to cough up blood on the days when he should. If this sign appears when the disease is already advanced, the crises will be toward the fourteenth day, and the patient inevitably expectorates blood.
The manner of recovery is as follows: if on the third day the sputum begins to roach maturity and
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αι άπαλλάζιες' ει δ ύστερον πεπαίνοιτο, ύστερον και αι κρίσιες γίνονται, ως εν τόΐσι τής κεφαλής σημείοισι. τα Β’ άλγήματα τα εν άπάσησι τήσι πλευρίτισιν ως επι το πολύ κουφίζει μεθ ήμερην μάλλον ή νύκτωρ.
θεραπεύειν Be χρή τας πλευρίτιδας ώδε■ τα μεν πολλά ως την φρενϊτιν] και την περιπλευμο-νίην, πλήν λουτροΊοί τε χρήοθαι θερμοϊσι και οίνοισι γλυκέαιν. ήν μεν ούν τή πρώτη ή τή επι-ούαη λάβης τής λήφιος, ήν μεν υπεληλύθη ή κόπρος καθαρή ή άτρεμα χολώδης καί ολίγη, υποκλύσαι θαφίη- ήν Be κινηθεΐαα ή λυθείοαΖ ή κοιλίη την μεν νύκτα χαλάση, τή δ υστεραίη οδύνη και στρόφος εχη, πάλιν υποκλύσαι.
"Hi' δ’ δ κάμνων χολώδης ή τή φύσει και ληφθή τή νούσω ακάθαρτος εών. πριν άναπτύε-σθαι τό σίαλον χολώδες, καί τω φαρμάκω καθή-ραι την χολήν ευ· πτύοντι ήδη χολώδεα, μη δίδου τό φάρμακον ήν γάρ δώς, τό πτύσμα ου δυνήσεται άνω άνιεναι, άλλ εβδομάΐος ή εναταΐος άποπνιγήσεται. ήν 8e προς τή εν τήσι π λ ευρήσιν 148 οδύνη και τα υποχόνδρια άλγεη. υπο\κλύσαι τε και πιείν νήστι δούναι άριστολοχίαν και ύσσωπον και κύμινον και σίλφιον και μήκων α λευκήν καί άνθος χαλκού και μέλι και 'όζος και ύδωρ.
Προς μεν τα φάρμακα ούτω δεΊ ποιεεσθαι τάς
1 Μ: ττλ(υ(Λτιν (-).	“ η λυθΰσα ΟΓΠ. Μ.
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to he coughed up, recovery is faster; but if the sputum matures later, then the crises too occur later, just, as with the signs in the head. The pains in all pleurisies are generally lighter during the day than at night.
You must treat pleurisies as follows: for the most part, just as phrenitis and pneumonia, except that you must also administer warm baths and sweet wines. Now when you have taken the case on the first day of the disease's onset, or on the day after that, if the stools pass clean or slightly bilious, and scanty, administer an enema of' thapsia; if the cavity, on being set in motion, evacuates during the night, hut on the following day pain and colic are present, administer another enema.
If the person is bilious by nature, and has been taken by the disease when in an unclean state, before he expectorates bilious sputum clean out bile thoroughly with a medication; but to a patient already expectorating bilious material, do not give a medication, because, if you do, he will be unable to discharge his sputum upwards, and will choke to death on the seventh or ninth day. If, besides the pain in the side, the hypochondrium too is in pain, administer an enema, and give the patient in the fasting state aristolochia. hyssop, cummin, silphium. white poppy, flower of copper, honey, vinegar, and water to drink.
This is the first treatment you must apply, as far
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θεραπείας τάς πρώτας■ τα δ’ άλλα ωδ’ εχει λού-Civ ττολλω θερμω προς δύναμιν την του κάμνον-τος πλην κεφαλής, καί όταν αι κρίσιες ώσι, τα όδυνώμενα χλιαίνειν υγρησι πυρίησιν υπαλείφων ελαίω. όταν δε καταιγίζωσιν αι νουσοι, ησυχά-ζζιν και τον κάμνοντα καί τον ιητρόν τ μοι θερα-πειησιν, όπως μη εξεργάσηταί τι κακόν πτισά-νης δε χυλόν κάθεφθον διδόναι όλίγω παχύτερον μελιχρόν ποιεων. μετά 8e τα λουτρά και οίνον γλυκόν υδαρεα πρόπιναν, μη ψυχρόν, ολίγον εκ βομβυλίου <οόκ>’ εύρυστόμου. καί όταν βηχες επίωσιν, επιπίνειν και χρεμπτεσθαι ως μάλιστα, και τω ποτω υγραίνειν ίνα ό πλεύμων υγρότερος όών ραον και θάσσον αποδίδω τό πτύσμα καί η βηξ ησσον πονεη καί ροιης δε γλυκείης η οινώ-Seog χυλόν γάλακτι αίγείω όλίγω καί μόλιτι μιγνύς, κατά σμικρόν πολλάκις δ/8ου νύκτωρ τε καί μεθ ημερην καί ύπνον δ’ ως μάλιστα δια-κωλύειν, ίνα κάθαρσις γίνηται θάσσων τε καί πλείεων.
Την δε αίματώδεα πλευρΐτιν θεραπευειν ουτω-μετά τάς κρίσιας άνακομίζειν σιτίοισι κούφοισι καί ησυχάζειν καί φυλάσσεσθαι περισσώς ανόμους, ήλιους, πλησμονάς, όξεα, άλυκά, λιπαρά, καπνόν, φύσας τάς εν τη κοιλίη, πόνους, λαγνείας ην γάρ υποτροπιάση, αποθνήσκει.
1 Foes (η. 42).
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as medications are concerned; the other measures are the following: wash with plentiful water as hot as the patient can stand, except for his head; when his crises are occurring, warm the painful areas with moist vapour-baths and anoint them with olive oil. When diseases are pressing, let the patient rest and the physician suspend treatment lest he do any harm; give only boiled barley-water slightly thickened and sweetened with honey. After bathing, let the patient first drink sweet wine mixed with water, not too cold, a small amount from a narrow-necked bottle. When coughing is present, have him drink more of this, expectorate as much as possible, and moisten himself by drink, in order that his lung, becoming moister, will discharge its sputum more easily and quickly, and the cough will be less painful; give juice of the sweet or vinous pomegranate mixed with a little goat’s milk and honey, administering it often in small amounts both at night and during the day. Prevent sleep as much as possible, in order that cleaning will be more rapid and complete.
Treat sanguinous pleurisy thus: after the crises, restore the patient with light foods, make him rest, and protect him strictly from wind, sun. repletion, foods that are acid, salty or rich, smoke, wind in the cavity, exertions, and venery; for if he has a relapse, he dies.
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Έν τήσι τττύσσσιν, ήν ό8ύνη τ όχη καί μή 8ύνηται άποπτύΐΐν, νήστι Βίδου άνθος χαλκού 150 όσου κοτινάΰα | και οπού σίλφιον ήμισυ και τριφύλλου καρπόν ολίγον όν μόλιτι λζίχζίν η π^πόριος κόκκους ττόντ€ και όπου σίλφιον οσον κύαμον και μόλι και οξος και ύ8ωρ πίνσιν χλιαρόν νήστι δίδου- τούτο και τάς όάύνας παύζι.
Ήν μἡ 8ύνηται πτύσιν κατά λόγον, άλλ όνίσχηται αυτω καί ρόγκη όν τοίσι στήθσσιν, άρου τού μεγάλου ρίζης χηραμύΰα και 'όλαιον όν μόλιτι λςίξα ι, όπιρρυφσίν 8e οξος κζκρημόνον. άλλο ισχυρόν άνθος χαλκού οσον κύαμον και λίτρον οπτόν 8ιπλάσιον και νσσωπον, οσον τοίσι τρισι 8ακτύλοισι λαβοίν, μόλιτι μίξας, καί ΰ8ωρ και ζλαιον σμικρόν όπιστάξας, χλιήνας όν χηραμύδι, όγχάίν ίνα μή άποπνίγη. και όν πζριπλευμονίη, ήν μή καθαίρηται, τούτο όγχέίν.
"Ην 8e μήτ€ ρόγκη μήτσ πτύη ως 8σί, καππά-ριος καρπού όσον τοίσι τρισι άακτύλοισι λαβσίν, και πόπσρι και λίτρον ολίγον1 και μόλι και οξος και ύόωρ μίξας, τούτο χλιαρόν όπιρρυφύν την δε άλλην ήμόρην ύσσωπον~ όν οξσι και μόλιτι και ύ8ατι άναζόσας όπιρρυφέίν. τούτο καί τοίσι ρόγκουσι 8ι8όναι και μή 8υναμόνοισι καθαίρ^σθαι. €ΐ 8 ισχυρότσρον βούλοιο ποιόςιν. υσσώπου και *
* ολίγον οηΐ. Ο.	“ ϋσσωττοί' ΟΠ1. Μ.
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If pain is present during coughing and makes expectoration impossible, give the patient in the fasting state flower of copper in the amount of a wild olive, half as much silphium juice, and a little clover seed in honey to eat; or give him in the fasting state five corns of pepper, silphium juice to the amount of a bean, honey, vinegar and water to drink warm; this also stills pains.
If the patient is unable to expectorate as he should, but his sputum is caught fast and stertorous breathing is heard in his chest, have him take a cheramys of cuckoo-pint root and olive oil in honey, and afterwards drink a mixed vinegar potion. Another strong medication: mix flower of copper to the amount of a bean, twice as much burnt soda, and a pinch of hyssop in honey, sprinkle water and a little olive oil over it, warm in a mussel-shell, and infuse in order to prevent the patient from choking. Make this infusion in pneumonia, too, if the patient is not being cleaned.
If the patient does not breathe stertorously, but also does not expectorate as he should, mix a good pinch of capers, pepper, and a little soda into honey, vinegar and water; administer warm; the next day have him take hyssop boiled up in vinegar, honey and water. This can also be given to patients with stertorous breathing that are unable to clean themselves. If you want to make some-
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νάπυος και καρδάμου [κόγχην]' χηραμύδα τρίφας έν μέλιτι καί ύδατι άναζέσας καί διηθήσας έπιρ-ρυφζΊν χλιαρόν 8/8ου.
Oύτω ταυτα τα νοσήματα θ^ραπευθόντα ύγιά γίνεται, ήν μή τι του πτύαματος υπολειφθόν έν τω πλζύμονι πύον γίνηται, υφ ου βήοοουοι ξηρά βήχια, και πυρ καί φρίκη ίοχζι και ορθοπνοίη, και πυκινόν αναπνέι και άθρόον, και ή φωνή βαρυτέ-ρη όλίγω και ζύχροίη συν τή θέρμη το πρόσωπον Ίσχζΐ προϊόντος δό του χρόνου μάλλον και ή νου-σος οαφής δηλοΰται. τούτον ζΐ έντός των δέκα 152 ήμξρέων λάβοις, \ θζρμήναντα χρή διαίτη και θζρμω λουτρω έγχέαι eg τον πλεύμονα, ο τι πύον άξζΐ, και τοϊσιν αλλοισι χρήσθαι τοΊοι το πύον άγουσι, και δίαιταν ως ζμπυον, και την κεφαλήν αποξηpaiveiv, 'tvα μή έπιρρέη.
"Hυ 8e τω έγχύτω μή σήπηται και2 άνάγηται τό πύον, ρήγνυται αύτω έκ του πλξύμονος ές τον θώρηκα, και μςτα τήν ρήξιν δοκέζι υγιής dvat, οτι έκ τής οτξνοχωρίης eg τήν ζύρυχωρίην ήλθζ τό πύον [καί τό πνεύμα, ο άναπνέομεν, 'έδρην ζσχςν έν τω πλζύμονι}2 προϊόντος Se του χρόνου τα ατήθζα πύου πληρουται, και αι βήχζς καί οι πυρζτοί και τάλλα αλγήματα πάντα' μάλλον πιέζει, καί ή νοΰσος διαδηλουται. τούτον μ€τά
1 ΠΗ. Ermorins.	2 αήττψαι και οηι. Μ.	3 Del.
Potter. 1 πάντα οηι. Θ.
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thing stronger, knead a cheramvs of hyssop, mustard, and cress into honey, boil these up in water, sieve, and give warm to drink.
These diseases, if treated in such a way, are cured, unless some of the material that should be coughed up is left behind in the lung and becomes pus; from this patients develop a dry cough, fever, shivering and orthopnoea; the patient breathes frequently and rapidly, his voice is slightly deeper than before, and his face takes on a good colour from the heat. As time passes, the disease reveals itself more clearly. If you take on this patient within ten days from the start, you must warm him by means of a regimen and a hot bath, and infuse into his lung substances that will draw pus; employ the other measures that move pus, prescribe the same regimen as for internal suppuration, and dry his head thoroughly to prevent a flux to the chest.
If, with the infusion, maturation and expulsion of the pus do not occur, the pus breaks out of the patient’s lung into his thorax, and after the break he seems to have recovered, since the pus has moved from a confined space into an open one [and the air that we inspire has its seat in the lung].’ As time passes, however, the chest fills up with pus and, as coughing, fevers, and all the other evils press the patient more and more, the disease is revealed. You must leave this patient without
1 This statement seems out of context; it may well be an intruded marginal annotation.
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την εκρηξιν έάσαι δεῖ δεκαπέντε ημέρας, όπως πάλιν πεπανθή το πύον άτε γάρ ές εύρυχωρίην έλθόν1 άνέφυξέ τε και το ύπαρχον υγρόν έν τω θώρηκι προσηγάγετο προς έωυτό ώστε αυτό ημι-σαπές είναι. ην μεν ούν αυτόματον άρξηται πτύεσθαι έν τούτω τω χρόνιο, η2 φαρμάκοισι τι-μωρέειν2 η ποτοΊσιν, έν <8e>' τήσι τελευτάίηοιν ήμέρησι των ήμερέων των πεντεκαίδεκα σπεύ-δειν άναστήναι πριν μάλλον τρύχεσθαι τό σώμα, φυλάσσω ν καθαρήν την κεφαλήν των έπιρροών εινεκεν.
Ηι/ δε μη πτύηται, άποσημήνη δ’ ές τάς πλευράς, τάμνειν η καύσαι. ην δε μήτε πτύηται μήτ άποσημήνη ές τάς πλευράς, λοΰσαι ποΛΛώ και θερμω και νήστιν και άποτον καθίσας επί εΰρης ακινήτου ετερος μεν των ώμων άναλαβέτω, αυτός δέ σείε, τό ούς παραβαλών προς τάς πλευράς. ϊνα ειδής όποτέρωθεν άποσημαίνει βούλου 8e 154 μάλλον προς τάς \ άριστεράς■ θανατωδέστερον γαρ καίειν καί τάμνειν ές τάς δεξιάς- οσω γάρ ισχυρότερά έστι τά δεξιά, τόσω καί τα νοσήματα αύτοίσιν ισχυρότερα γίνεται.
’Ή ν 8έ υπό πάχεος τό πύον μη κλυδάζηται μηδέ φοφέη εν τω στήθει, πυκινόν 8e έλκη τό πνεύμα καί οί πόδες έποιδέωσι καί βήχιόν τι
1 Μ adds τό ττύοΐ’.	1 (■): ψ μη Μ.	:i τιμωρΜΒ ΟΠ1. Θ.
1 Vander Linden.
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treatment for fifteen days after the break, in order that the pus can mature anew; for inasmuch as it has moved into an open space, it cools and draws to itself any moisture that happens to be present in the thorax, so that it itself becomes only semi-mature. Now if the patient begins to expectorate spontaneously in this period, assist him with medications or potions, and in the final days of the fifteen urge him to get up before his body becomes any more wasted, and make sure that his head is clean in order to prevent any fluxes to the chest.
If he does not expectorate, but signs point to his side, incise or cauterize. If the patient does not expectorate, but there are also no signs pointing to his side, wash him in abundant warm water and, before he has taken food or drink, set him on a steady chair; let someone else hold him by the shoulders, and you shake him, applying your ear to his sides in such a way as to learn on which side the sign arises. Hope that it is on the left side, for it is more dangerous to cauterize or incise on the right; for in the same proportion that the right parts of the body are stronger, so too are the diseases in them stronger.
If the pus, because of its thickness, does not fluctuate or make any sound in the chest, but the patient draws his breath rapidly, his feet swell up.
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προσή, μη εξαπατάτω άλλ ευ 'ίσθι πλήρη Ιόντα, τον θώρηκα πύον ες ονν Έρετριάδα γην υγρήν καί λ<ε>ίην1 τετριμμενην καί χλιαρήν εμβάφας όθόνιον λεπτόν, περικάλυφον κύκλω τον θώρηκα, και οπού αν πρώτον ξηραίνηται, ταύτη χρή καίειν ή τάμνειν ως εγγυτάτω των φρένων, φυλασσόμενος αυτών τών φρενών. ήν δε βούλη, άλείφων τή 1Έ,ρετριάδι σκόπει ομοίως ως εν τώ όθονίιρ· πολλοί δε αμα άλειφόντων, ίνα μή τα πρώτα άλειφόμενα άποξηραίνηται.
Mera, Be τή ν τομήν ή τήν καυσιν τω μοτώ τω εκ του ώμολίνου χρώ, και εξίει κατ ολίγον το πύον, όταν Be μελλης καίειν ή τάμνειν, υποσημαίνου το αυτό σχήμα εχοντα, οπερ αν μελλης εχοντα τάμνειν ή καίειν, ϊνα μή εξαπάτηση ανωτέρω γενόμενον ή κατωτέρω τό δέρμα εν τή μεταβολή του σχήματος και τάς βήχας φυλάσσειν εκ τής διαίτης, όπως μή άντισπάσωσι πάλιν ες τον πλεύμονα2 τό πύον, κακόν γάρ· ἀΑΑ εάν* μετά4 τήν τομήν ως τάχιστα υποξηραίνεσθαι. επειδάν Be δωδεκαταΐος ή κεκαυμενος/’ άπαν άφιεναι τό λοιπόν πύον, και από του όθονίου μοτουν, και άφιεναι δίς τής ημύρης τό πύον, και τήν άνω κοι-λίην εκ τής διαίτης ως μάλιστα ξηραίνειν.
Ούτω χρή καί τάς εκ τών τρωμάτων καί εκ
1 Litt π»: λίην ΘΜ. 2 <ς τον -πλΐύμονα οηι. Θ. Λ ἴδν οηι. Θ. 4 Ermerins: κατά ΘΜ.	” κτκανμίνος οηι. Μ.
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and a mild cough is present, do not be deceived, but know well that his chest is full of pus. Soak a piece of fine linen in warm moist finely triturated Eretrian earth; then wrap this all the way around his thorax, and, wherever it first dries, that is where you must cauterize or incise, as close to the diaphragm as possible, but sparing the diaphragm itself. If you prefer, apply the Eretrian earth directly and look for the place the same way you would in the linen; let many people apply the earth simultaneously, in order that the first applied does not become dry.
After the incision or cautery, use a tent of raw linen, and discharge the pus a little at a time. Whenever you are about to cauterize or incise, observe that the patient has the same position he had before, when you first incised or cauterized, in order that you will not be deceived by his skin moving higher or lower as he changes his position. Employ a regimen that minimizes coughing, in order to prevent the patient from drawing pus back into his lung—for that would be bad; after the incision let the patient be dried out as quickly as possible. When twelve days have elapsed after the cautery, remove all the remaining pus and plug the wound with linen; remove pus twice daily, and dry out the upper cavity as thoroughly as possible by means of regimen.
This is also the way you must examine and treat
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περιπλευμονίης και εκ καταρροών μεγάλων έκ-156	7τυήσιας καί | προσπεσόντος του πλεύμονος τησι
πλευρησι σκοπεΊν καί θεραπεύειν.
17.	Φυκτηρία 8e τάδε 8/δου έπι τοΐσι καύσοισί πίνειν, όταν βουλή· πολλά Be απεργάζεται τα μεν γάρ ούρησιν ποιέει, τα διαχώρησιν, τα 8e άμφω, τα δ ουδέτερα, άλλα φύχει μοϋνον ως άγγος ύδατος ζέον την τις έπιχέη φυχρον ύδωρ, η φυχρώ αυτό το άγγος πνευματι προσαγάγη. δίδου άλλα άλλοισιν ούτε γάρ τα γλυκέα αιτάσι συμφέρει ούτε τα στρυφνά, ούτε ταυτά πίνειν δύνανται.
Τούτο μέν κηρίων ξηρών οσον δυο κοτύλας βρέχων ϋδατι και άνατρίβων γευέσθω, εως αν ύπόγλυκυ1 γένηταν ειτα διηθήσας, σέλινα έμβα-λών Βιδου πίνειν.
ΤοΟτο δέ λινού καρπού οξύβαφον. υδατος κοτύλας δέκα έπιχέας, εφείν εν καινή χύτρη επ' ανθράκων άζεστον, ίνα άναπνέη, εως αν ο χυλος άπτομένω λιπαρός γένηται.
1 To judge from the arrangement of words in his glossary, in Erotian’s time the word άρτίως stood somewhere in the text of Diseases 111 between Little VII. 122,13 and 156.15 (E. Nachmanson, Emtianstudien. Uppsala, 1917, 404). Two parallel passages suggest that its original position may have been before ίττόγλυκν: Diseases III 17 έως αν άτρίμα γλυκαΐ’θτ) and Diseases 11 45 άρτι υνόγλυκυ ποιέινν.
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suppurations arising from wounds, pneumonia, and massive defluxions, and when a lung falls against the side.1
17. Give the following cooling agents to drink in ardent fevers whenever you wish; they have many effects: some are diuretic, others laxative, others both, and others neither, merely cooling as if someone were to pour cold water over a vessel of boiling water, or were to move the vessel itself into the cold air. Give different ones to different patients, for the sweet ones do not benefit everyone, nor do the astringent ones, nor are all patients able to drink the same things.
A.	Soak about two cotylai of dried honeycomb in water, and stir until the water becomes sweetish to the taste; then sieve, add celery, and give to drink.
B.	Pour ten cotylai of water over an oxybaphon of linseed, and simmer in a new pot over a charcoal fire without boiling, in order that it exhales vapour, until the liquid becomes greasy to the touch.
1 See Diseases II 59 for a description of this condition.
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Τούτο δἐ· μελικρήτου υδαρέος καθεφήσας το ημισυ λείπειν1 επειτα σέλινα έμβαλών τούτο φύχων κατ ολίγον δ/Βου.
Τούτο 8ί· κριθέων Άχιλληΐδων κοτύλην αύή-νας, άρας τον αθέρα και πλύνας ευ, έπιχέας χοέα υδα τος, ειfje και το ημισυ λιπών φύχων δίδου
77 IV€IV.
158 Τούτο | δί· Αιθιοπικοΰ κύμινού κοτύλης δέκα-τον μέρος, έπιχέας τρία ημιχόεα, εφε πηλω τρη-χώδει2 καταλείφας άζεστον, 'έως μέρος τρίτον λίπης, και φύχων δίδου τούτο προς πάντα καύσον και πυρετόν.
Τούτο δε υάωρ ομβριον αυτό καθ αυτό.
Τούτο δέ πτισάνης κοτύλη χοέα ύπατος έπιχέας, λείπειν το ημισυ έφών εϊτα διηθησας2 σέλινα έμβαλών φυχρον δίδου.
Τούτο δέ· οι σταφίΰιοι λευκοί οίνοι υδαρέες.
Τούτο δέ τρύγος στεμφυλίτιδες σταφιδευταΐαι υδαρέες.
Τούτο δέ· άσταφίδος λευκής4 άνευ γιγάρτων κοτύλην5 και πενταφύλλου ριζέων χ^Ίρα πλέην φλάσας. είκοσι κοτύλας ύδατος έπιχέας, άφεφή-σας το ήμισώ φυχρον δ/δοκ κατ ολίγον.
1 λί!παν οηι. Ο.	’ Θ: τριχ- Μ.
4 Ermerins: ααταφις λεσκή ΘΜ.
-λη Μ. (> Μ adds Χάττων.
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C.	Boil dilute melicrat until half is left; then add celery, cool, and give a little at a time.
D.	Dry a cotyle of Achilles barley, remove the chaff, wash well, add a chous of water, and boil until half remains; cool and give to drink.
E.	To the tenth part of a cotyle of Ethiopian cummin add three half choes of water, coat the pot with thick mud, and simmer without boiling until one third remains; cool, and give against every ardent and other fever.
F.	Rain-water, pure.
G.	Add one chous of water to a cotyle of peeled barley, and boil until half remains; then sieve, add celery, and give cold.
H.	Dilute white raisin wine.
I.	Dilute wine made from pressed grapes.
J.	Crush a cotyle of white raisins without stones and a handful of cinquefoil roots, add twenty cotylai of water, boil off half, and give cold, a little at a time.
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Τοΰτο δί· κρίμων κριθέων άΒρών1 ημιχοίνικον υδατος χοέα έπιχέας- όταν ηΒη οιΒέη τα κρίμνα τρίβειν τησι χερσίν. εως αν λευκόν το ύΒωρ γένη-ται, καί άΒιάντου 8/οαχμιδα έμβαλών άπαιθριάσας ΒιΒου.
Τούτο δί' ωών το λευκόν τριών η τεσσέρων κατακυκών εν ύΒατος χοι πινέτω τούτο ψύχει οφόΒρα καί την κοιλίην υπάγει' ην Se 80*07 μάλλον2 ΰπάγειν, τον νεοσσόν ττροσκατακύκα.
Τοΰτο δί καχρύων ημιχοίνικον ευ άποπλύνας, έν υδα τος χοί ζέσας ΒΙς η τρις ψυχρόν ΒίΒου.
Τοΰτο δί πτισάνης χυλόν κάθεφθον λεπτόν και οίνον γλυκόν δίδου- τούτο 8’ ούκ άγει.
Τοΰτο δί· σικύου πέπονος άνευ του Βέρματος πάλην! έφ’ υΒατι τοΰτο ούρέεται και ψύχει και την Βίφαν παύει.
Τούτο δί όρόβους εν υΒατι προεψήσας. ειτα 160 χύτρην καινήν \ εν χύτρη μεζονι θείς πλεη υδα-τος. έπιχέας έτερον ύΒωρ τοΊαιν όρόβοισιν, έψε ολίγον χρόνον είτα άποχέας το τρίτον μέρος, επειΒάν κάθεφθοι εωσιν οι οροβοι, ψύζας ΒιΒου κατά κύαθον έπιπάσσων της του σικύου πάλης. καί εκ των όρόβων πάλην τοΰτο βεβαίως Βίφαν παύει.
Τοΰτο δί Θάσιον οίνον παλαιόν, πέντε καί είκοσιν υδατος καί οίνου ενα δίδου.
60
DISEASES III
Κ. To a half choinix of ripe barley groats add a chous of water; when the groats have swollen up, knead them with your hands until the water becomes white; add a pinch of maiden-hair, expose to the air, and give.
L.	Let the patient beat the white of three or four eggs in a chous of water, and drink; this is very cooling and leads the cavity down. However, if it seems appropriate to evacuate even more strongly, beat in the yolks.
M.	Wash a half choinix of parched barley well, and boil it two or three times in a chous of water; give cold.
N.	Give thin boiled-down barley-water, and sweet wine; this does not draw.
O.	The finest meal of melon without peel, in water; this is diuretic, cools, and stops thirst.
P.	First boil bitter vetches in water; then, setting a new pot in a larger pot full of water, add new water to the vetches and boil for a short time; then pour off one third of the water and, when the vetches are boiled through, cool; give a cyathos at a time, sprinkling it with melon meal. Meal can be prepared from bitter vetches, too; this is very effective in stopping thirst.
Q.	Old Thasian wine: give twenty-five parts water and one part wine. *
* αδρών om. Θ.	^ ίιπάγ(ί . . . μάλλον οπι. M.	^ Potter:
-ης ΘΜ.
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Τούτο Βί τρίφυλλον το σικυώδες έν ύδατι καί κρίμνα κριθέων βρέχων διδου.
Τοδτο 8ί σέλινα οσον τρις τῆ χειρί περιλαβεΊν και γλήχους δραχμιδας δύο έφών έν 'όζους κοτύ-λησι δέκα, έως τρίτον μέρος λείπης τούτο μέλιτι και ύδατι κεραννύς υδαρές ττινέτω άδιάντου δρα-χμίδα έμβαλών τούτο ουράν άγει και την κοιλίην λύει.
Τούτο μήλα εύώδεα γλυκέα φλάσας και έν ύδατι άποβρέζας, διδου πίνειν το ύδωρ.
Τούτο δέ μήλα Κυδώνια ωσαύτως οίσιν αν και ή κοιλίη λελυμένη ή €7τι πυρετω καυσώδει.
Ίκτέρου Β’ έττιλαβόντος άσταφιδος λευκής ανευ γιγάρτων καί ερεβίνθων λευκών, ήμικοτύλων εκατέρου. καί κριθέων ’Αχιλληίδων 'ίσον, και κνήκου ίσον, ύδατος κοτύλας δέκα, και σέλινα, μίνθην, κορίαννον ολίγον έκαστου άνατρίβειν, έως αν άτρέμα γλυκανθή. καί άδιάντου δραχμίδα ύστερον έμβαλών αίθριάσας διδου.
Ύούτο δί, καί τα τούτοισιν ομοια μιμέεσθαυ πάντα δέ τω ττυρέσσοντι ήθριασμένα δίδου, ττλήν οίσιν αν αι κοιλίαι μάλλον του δέοντος ρέωσι.
Τ ούτο δέ γληχους δραχμιδας τρεις, σέλινου διπλάσιου έν οίνω κεκρημένω έφών διδου- τούτο καί ούρέεται καί διά τής κοιλίης χολήν άγει.
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R.	Soak cucumber-like1 clover and coarse barley groats in water, and give.
S.	Boil three handfuls of celery and two pinches of pennyroyal in ten cotylai of vinegar until one third remains; mix with honey, and have the patient drink in abundant water, adding a pinch of maiden-hair; this is diuretic and laxative.
T.	Crush fragrant sweet apples and, after soaking them in water, give the water to drink.
U.	The same with quinces, for patients whose cavity has been evacuated after an ardent fever.
V.	When jaundice is present, grind down a half cotyle each of white raisins without stones, white chick-peas, Achilles barley, and safflower in ten cotylai of water with dashes of celery, mint and coriander, until the mixture becomes slightly sweet; then later add a pinch of maiden-hair, expose to the air, and give.
Also imitate the agents described with others that are similar; for the fever patient, expose them all to the air before you give them, except in cases where the cavities have suffered excessive evacuations.
W.	Boil three pinches of pennyroyal and twice that amount of celery in wine mixed with water, and give. This is diuretic, and draws bile through the cavity.
1 το σικυά&(ς has traditionally been taken not as modifying τρίφυλλον but as a separate ingredient, variously identified as cucumber (Calvus, Pylander), cucumber meal (Cornarius, Foes) or melon meal (Littre, Fuchs). I see no reason why this adjective could not have been applied to a particular member of the clover family.
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INTRODUCTION
Erotian does not mention this treatise in his list of Hippocratic works, and the fact that one word in his glossary may stem from Internal Affections 271 is less than conclusive evidence that he knew it.1 2
Galen certainly did know Internal Affections, albeit under a variety of titles:
. . . in Affections the Greater, which begins “If the bronchia] tube of the lung. . . Some people give this book the title Internal Suppuration
(Tlepi ξω-ττύων).3
αλφίτα'. ... in Diseases II the Greater also parched lentils and vetches.4
Internal Affections is devoted wholly to the description and, in particular, the treatment of
1	BI 7 βατβ(ς (Nachmanson p. 29).
2	See Nachmanson, Erntianstudien pp. 411 f.
3	Kuhn XVIIKl). 39; see also Kuhn XVIIK2). 512 f.
4	Kuhn XIX. 76. See also under the words: άμαλώς (XIX. 76), ανθίνην οίνον (XIX. 81 ), ανωργασμένον (XIX. 82), ασαται (XIX. 86), 8ὰ8ρος (XIX. 92), κοτυλ&α (XIX. 114), κρίκίLU ίΧΙΧ. 114), λαμπτήρ (XIX. 117), Ήροαίχΐΐ η νοΰοος (XIX. 133), and
payetoa (XIX. 134).
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diseases. Each of its fifty-four chapters deals with a specific nosological entity according to the following plan: name or identifying feature; aetiology; symptoms and course; treatment; prognosis.
The overall arrangement of diseases is by anatomy:
Diseases in the Lungs and Sides: 1-12 Diseases in the Abdomen:
Disease of the Spinal Marrow: 13 Diseases of the Kidney: 14-17 Diseases of the Vessels: 18-19 Diseases of Phlegm: 20-21 Dropsies: 22-26 Diseases of the Liver: 27-29 Diseases of the Spleen: 30-34 General Diseases:
Jaundices: 35-38 Typhuses: 39-43 Ileuses: 44-46 “Thick” Diseases: 47-50 Sciatica: 51 Tetanuses: 52-54
Where there are several varieties of the same disease, an attempt is made to draw significant distinctions. Among the criteria used are the causal agent (e.g. in the four “thick" diseases: phlegm and bile; bile; phlegm; white phlegm), the pathological process (e.g. in the four diseases of the kidney: lithiasis; rupture of the vessels; ulceration; sup-
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puration), the anatomical location (e.g. in the two diseases of the vessels: right; left), the signs (e.g. the patient’s colour in the three diseases of the liver: livid; like pomegranate-peel; dark), and the season of occurrence (e.g. in the three ileuses: winter; summer; late autumn).
Internal Affections is present in all the collected editions and translations. Besides, in the seventeenth century it was twice edited and translated into Latin in works devoted to Hippocratic pathology:
Praelectiones in librum Hippocratis . . . De morbis internis auctore M. Ioanne Martino . . . editore M. Renato Morello. . . . Paris, 1637.
Praelectiones in Hippocratis libra/n De internis affectionibus . . . edente ΛΙ. Francisco de Saint-Andre. . . . Caen, 1687.
The work of Jouanna cited in the introduction to Affections1 also contains a newly edited text of several chapters of Internal Affections.
1 See vol. V p. 5.
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1.	Ήυ η του πλεύμονος άρτηρίη ελκωθή, ή tl ραγτ) των φλεβίων των Λεπτών των κατακρεμα-μενων εις τον πλεύμονα, ή των συριγγών των δία του πλεύμονος τεταμένων συρραγεωσιν eg άλλήλας και αίματος πλησθώσι—δίασττώνταί τε καί καταρρήγνυνται 8ίά τάσδε τάς αμαρτίας μάλιστα■ διά ταλαιπωρίην, δία δρόμους, διά πτώματα, hia πληγάς, δί εμετούς βίαιους γιγνο-μενους, δία πυρετούς—τάδε ούν πάσχει, το μεν πρώτον βηξ ίοχει ξηρή, επειτα ολίγα) ύστερον αποπτύει το σίαλον ίιφαιμον, τότε 8e καθαρόν, οντος ην μεν εν τάχει παύσηται τής νούσου. ήν δε μή, προϊόντος του χρόνου τό αίμα πλοίον χωρεει, ενίοτε μεν καθαρόν, εστι δ’ οτε καί υπό-σαπρον. πολλάκις και ή φάρυγξ λανθάνει αίματος πιμπλαμενη■ επειτα θρόμβους αίματος εκβράσσεται κατ ολίγον θα μίνα- ενίοτε και οδμἡ βαρείη απ’ αυτών γίνεται, και δ φάρυγξ εστιν 1
1 The first and last leaves of the first quire and all 8 leaves of the second quire of Θ are missing. For these parts of the text M is our sole independent ms. authority. 70
INTERNAL AFFECTIONS
1. If the bronchial tube of the lung ulcerates, or one of the narrow vessels leading to the lung tears, or if some of the pipes extending through the lung rupture into one another and are filled with blood—most often such ruptures and tears occur as a result of the following insults: exertion; running; falls; blows; when there is violent vomiting; from fevers—the patient suffers the following: first he has a dry cough; then, a little later, he expectorates sputum charged with blood, and then clear sputum. If this patient gets over the disease quickly, that is all. If not, as time goes on more blood comes up in the sputum, sometimes pure, sometimes somewhat putrid. Often, the throat also fills up with blood, unnoticed; in that case, the patient coughs up clots of blood frequently, a little at a time; sometimes these give off a heavy odour. The throat also some-
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οτε άχνης πίμπλαται. καί ρίγος καί πυρετός επιλαμβάνει, κατ άρχάς μεν τής νούοου σφοδρά, προίούσης δε βληχρότερον καί άλλοτε καί άλλοτε επιλαμβάνει' καί οδύνη ενίοτε έγκειται εν τοίσι στήθεσι και εν τω μεταφρύνω και εν τήσι ττλευ-ρήσι. και οκόταν το αίμα τταύσηται πτύω ν, σία-λον πολλόν αποπτύει υγρόν, ενίοτε δε καί γλίσχρον. ταΰτα μεν ου ν ούτω πάσχει μύχρι τεσσαρεσκαίδεκα ήμύραι παρελθωσιν. μετά 8e ταύτας ήν μη παύσηται τό νόσημα, λεπίδας από τής άρτηρίης άποβήσσων αποσπά ο'ιας περ από φλυκταινίδων. καί οδύνη εμπίπτει ες τα στήθεα καί ες τό μετάφρενον καί ες τό πλευράν, καί των υποχονδρίων ως έλκος φαυόμενος άλγεει.
168 Τ ούτω συμφύρει ήσυ\χίην ως μάλιστα τω νο-σήματι εχειν εσω, ήν ούτως ύχη. ήν γάρ τι πο-νήση, ο τε πόνος όζύτερος καί ή βήξ μάλλον ή τό πρότερον πιεζει, καί τό ρίγος καί ο πυρετός μάλλον εχει■ καί ήν πταρή, ή οδύνη όζεα επεπεσεν. άλγεει Be καί εν τή εύνή, οκόταν περιστρεφηται} Ύούτω χρή προσφερειν σιτία μεν τα αυτά, α καί τω εμπύω, ταΰτα δε ως πλεΐστα.2 των δε οφων τοισίδε χρήσθω, ιχθύσι μεν ρίνης ή φάγρου ή γαλέου του μεγάλου του λευκού, ή των άλλων των τοιούτων, πάσιν εν ρόω καί όριγάνω ήρτυμε-νοις■ κρύας δ εσθιύτω άλύκτορος οπτόν άναλτον,
1 () begins -φψαι.	- ως πλ(ιστα (-): ου πολλά Μ.
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times fills up with froth. Chills and fever attack, intensely at the beginning of the disease, but as it advances they become milder and intermittent; pain is sometimes present in the chest, back and sides. When the patient stops expectorating blood, he produces copious moist or sometimes sticky sputum. These things he suffers for fourteen days. After that, if the disease does not go away, in coughing the patient tears off fragments from his bronchial tube as if from blisters; pain occupies his chest, back and side, and on being touched in the hypochondrium, he feels pain as if in an ulcer.
If the case is such, it benefits the patient to rest indoors as much as possible during the disease. For, if he exerts himself in any way, the pain will be sharper, the cough press him more than before, and the chills and fever increase; if he sneezes, it is very painful. He suffers pain even in his bed, whenever he turns over.
You must administer to this patient the same cereals as to one with an internal suppuration, these in very generous amounts. Of main dishes, let him eat the following: of fish angel-fish, braize, large light-coloured dogfish, or others of these kinds, all seasoned in sumach and marjoram; of meats let him eat broiled fowl without salt, or
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ή αίγειον εφθόν. και αίνω αυστηρά) ως παλαιοτά-τω καί ηΰίστω μελάνι χρήσθω. και περιπάτοισι μετρίοισι χρήσθω πυρετόν μή εχοντος· ήν δβ πυρετός εχη, ρυφήματι ή άλεύρω ή κέγχρω χρήσθαυ ήν Se σιτία προσφέρηται, ολίγα προσφερεσθω, και οφα τα ΰιαχωρητικά. και ήν φαρμάκου ΰοκέη σοι ‘Βεΐσθαι, υποκάθαιρε αυτόν τω Κΐ'ίδίω κόκκω ή τή τιθυμαλλίάι, και μετά την κάθαρσιν αλεύρου δου-ναι εφθοΰ δυο τρυβλία εκροφεϊν λιπαρού, και 'έπειτα μετά ταύτα άνακομίζειν ως μάλιστα, όπως αν ως ήκιστα λεπτός ή, προς γάρ την νοΰ-σον ου συμφέρει λεπτόν είναι.
Καί περιπάτους ολίγους το πρώτον ποιείσθω, ως αν μή κόπος επιλάβη. πυριάν δε άλλοτε και άλλοτε, και ή αν πυριηθή ήμερη, άσιτος έστω την ήμέρην1 πλήν αλεύρου εφθοΰ τρυβλίον εκρυ-φείτω, ύοωρ δε πινετω. τή δ’ υστεραίη ελάσσονα ή ως μεμαθήκει φαγετω, και πιετω οίνον μελα-170 να, ή'άύν, αυστηρόν, | ολίγον, το Se λοιπόν2 τρις τής ημερης τα σιτία δίδόι/αί τούτω, μέχρι αν καταστήσης την κοιλίην, Βίδούς κατ ολίγα εκ γάρ των πυρετών και τής άσιτίης2 το μεν στόμα θέλει,4 ή Se κοιλίη ούκ έθέλει ΰέχεσθαι, ήν5 άθρόον άέξηται, φλεγμαίνει. αλλά κατ’ ολίγα δί-δόνα,ί χρή ήν γάρ άθρόον δώς και ολίγα πονήση
1 ημ*ρψ οιη. Μ.	2 Μ adds Sis η.	:5 Μ adds ψ.
4 O: μιν;) Μ 5 ψ οιη. Μ.
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boiled goat. Let him drink dry dark wine that is very old and very pleasant. Have him take moderate walks when he is without fever; if fever is present, give gruel, meal or millet; if cereals are given, let them be given in small amounts, together with laxative main dishes. If the patient seems to you to require a medication, clean him downwards with Cnidian berry or sea-spurge, and after the cleaning give him two bowls of rich boiled meal to drink. Then after this strengthen him as much as possible, in order that he will definitely not be thin, for against this disease thinness is no help.
At first, let the patient take only short walks, in order that he does not become fatigued. Treat him with vapour-baths from time to time and, on whichever day these treatments take place, let him fast that day, except for taking a bowl of boiled meal and drinking water. On the following day, have him eat less than is his custom, and drink a little pleasant dry dark wine. From then on, give this patient his food three times a day, a little at a time, until you bring his cavity into order; for, as a consequence of the fevers and the fasting, the mouth wants something, but the cavity is not willing to accept it, and if it does receive a large amount all at once, it becomes swollen. Therefore, you must give the food a little at a time; for, if you give it all at
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τοις περιπάτοισιν, ου διαφύχεται ή κοιλίη, άτε άτρομα συνεστηκότων των βρωτών Ενταύθα Be καί ό πυρετός φιλεει επιγίνεσθαι, καλ του μεν χειμώνος ήσσον λυπεειλ του δε θερεος μάλλον.2
Τούτον άνακομίζειν ως μάλιστα, όπως αν παχύτατος ή, καί τοΐσι περιπάτοισι μετρίως χρή-σθω, καί παλαιετω ήσσον εωυτού. καί πονείτω ολίγα το πρώτον, επειτα δε πλείω, πολλά δε ου-δί7τότε. ταυτα ην ποιέη, υγιής έσται τάχιστα ην δε λεπτός γίνηται Βία την ταλαιπωρίην, αν ιετω και εύωχείσθω ήσνχίην εχων. οντος μήτε προς άνεμον δράμη’ υγιής εών όζέως, μήτε έφί ίππον μήτ επ'ι ζεύγος άναβή φυλασσεσθω δε και βοήν και όξυθυμίηνΑ κίνδυνος γάρ την νοϋσον πάλιν άναλαβεΐν, αλλά φυλάσσεσθαι χρή τούτων πάντων.
"Ην δε τού σίτου άποκλεισθή, ορόβους φώξας τα κελύφεα' άποκαθήραι, είτα βρέζαι αυτούς εν ύδατι τρεΐς ημέρας, εφ εκάστην δε ήμέρην καί άπηθεειν το ύδωρ και άλλο έπιχειν έπειτα τή τετάρτη ήμόρη άπηθήσας ζηρήναι, εΊτ άλεσας διασήσαι λεπτότατα, και λινού καρπόν φώζας, κόφαι λεϊον, και σήσαμον φώσας. κόφαι λεΐον, και άλφιτα άναλτα καθαρά λεπτά και των μεν άλφί-
λνττ((ί ΟΓΠ. Μ.	“ μάλλον θ'. κίνδυνος (ζαμαρτ(7ι· Μ.
O adds μηΐ> .	4 φυλασσόσθω ... υξυΟυμίψ· cm. Θ.
** hrmerins: και λόψ<ι Ο; κίλνφα Μ.
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once and the patient exerts himself but little in his walks, the cavity is not cooled,1 inasmuch as the ingesta become congealed and fixed in it, and then fever is inclined to supervene, which produces less stress in winter, but more in summer.
Strengthen this patient thoroughly, in order that he will become very robust; let him take walks in moderation, wrestle less than usual, and exert himself little at first, later more, but never a lot. If he does these things, he will quickly recover; however, if he becomes emaciated because of the exertion, let him give it up, eat heartily, and rest. Let this patient not run against the wind, soon after having recovered, nor ride a horse or in a wagon, and have him avoid shouting and excitement: for there is a danger that the disease will recur, and therefore he must take care in all these matters.
If the patient has no appetite, roast vetches, remove the skins, and then soak them in water for three days, straining off the water each day and pouring in new water; then on the fourth day strain them off and, drying them, grind and sieve them very fine; soak linseed, pound it smooth; do the same with sesame, and with fine white unsalted
1 Cooling is a phase of normal digestion: cf. Sacred Disease 10 and Diseases IV 47.
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των καί όρόβων ίσον έκατέρου έστω, του Se σησά-μου τρίτον μέρος μιής μερίδος,1 του Be λινού ήμι-αυ μιής μερίδος- ταυτα εν γάλακτι αίγείω εφήσας ως υγρότατον ρυφείτω. μετά Be διδόναι αυτώ ές 172 αρι\στον αιτία καθαρα και οφα των ίσχυροτέρων οίνον Se τον αυτόν πίνειν. διδόναι δ αύτώ καί των ριζών των προς τα ρήγματα,ι τής κενταύριον επ' οίνον έπιξύων διδόναι δε και του δρακόντιον έπιξύων έπ οίνον καί τής βηχός ένεκα εν μέλιτι το δρακόντιον ζύων διδόναι λείχειν. και ήν το έφημα το εν τω γάλακτι φάσκμ μή δυνατός είναι ρυφεΊν, γάλα βόειον ως πλεΐστον πινέ-τω το τρίτον μέρος μελικρήτου παραμίσγων.
Κοά ούτως τάχιστα υγιής εσται, ή 8e νουσος θεραπείης δεΐται πολλής, χαλεπή γάρ. ήν Be μή θεραπεύηται? υγιής γενόμενος καί ήν μήΛ εν φυλακή εχμ έωυτόν, τοΊς πολλοΊς υποτροπάσασα, ή νουσος άπώλεσεν. οντος ήν μεν υπό ταύτης τής θεραπείης λήξτ/ί' άλις- ει δε μή, παχυνας αυτόν γάλακτι καΰσαι τα στήθεα καί τό μετάφρενον ήν γάρ τύχρς καύσας, ελπίς έκφυγεΐν τής νουσου.
2.	’Ή υ δε ή άρτηρίη σπασθή ή των φλεβών τις1 τών τεινουσών ές τον πλεύμονα, τάδε πάσχει κατ άρχάς τής νούσου βήξ ίσχει όζέη, και
1 μιής μτρ&ος ΟΓΠ. Μ.	2 Μ: δήγ- Θ.	3 μη θ(ραττ(νηται Θ:
θτραττιυθιις Μ.	^ καί ήν μή Pottei” καί ήν Θ: μή Μ.
,Γ> Θ: \rfij] Μ. ** ή and τις om. Μ.
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meal; let there be equal amounts of the meal and the vetches, of the sesame one third that amount, and of the linseed one half; boil these in goat’s milk, and let the patient drink this as a very moist gruel. From then on, give him for breakfast fine cereals and main dishes of the heartiest kinds; have him drink the same wine. Also, give him roots effective against tears:	grate centaury over wine; grate
dragon arum over wine, too, and give it. For the cough, grate dragon arum into honey, and give this to the patient to take. If he says that he is not able to drink gruels boiled in milk, let him drink as much cow’s milk as he can, mixing into it a third part of melicrat.
In this way the patient will recover most quickly; the disease requires much treatment, for it is severe. If the patient is not cared for after he has recovered, and does not keep a watch over himself, in many the disease has returned and killed them. If the patient recovers with this treatment, fine; if not, fatten him on milk, and cauterize his chest and back; for, if your cautery succeeds, there is hope for him to survive the disease.
2.	If the bronchial tube is torn, or one of the vessels extending to the lung, the patient suffers the following: the disease begins with a violent
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ρίγος, και πυρετός, και τό σίαλον αποπτύει πολύ καί λευκοί' καί αφρώδες, άλλοτε δε ύφαιμον, καί οδύνη την κεφαλήν καί τον τράχηλον ]ΐσχει. αύτη η νοΰσος ισχυρότερη τής πρόσθεν και μέχρι μεν δέκα ήμερεων των πρώτων τοιαΰτα πάσχει-επειτα οι πολλοί τή ενδεκάτη ήμερη πύα άπο-πτύουσι παχεα βιαίως- ήμερη δε και ήμερη1 κα-θαρώτερα αποπτύει, ήν φύξιμος ή, και τή οδύνη ήσσον πονεει, και εν τάχει υγιής γίνεται, ήν Se μελλη πολυχρόνιος ή νουσος εσεσθαι, τά τε πύα 174 πολλώ πλείω αποπτύει, | και δ άλλος πόνος εν τω σώμα τι πολλώ ενι πλείων αι δε θερμαι βλη-χρότερον εχουσιν ή το πριν.
Τούτον ήν λάβης κατ άρχάς, ύποκάθαιρε κάτω όπω σκαμωνίης, ήν απύρετος ή2 μετά δε την κάθαρσιν προσφερεσθω τα αυτά α και πρόσθεν. και τα άλλα τα αυτά προσφερεσθω, ήσυχίην εχων ως μάλιστα τω σώμα τι, και μαλθακώς κοιμάσθω-ταΰτα μεν κατ’ άρχάς ποιείτω μόχρί των δέκα ήμερεων. ήν 8 εμπυος γενηται, τά αυτά α. και ο έμπροσθεν* ποιείτω- ήν 8 υγιής γενηται, τώνδε χρή άπεχεσθαι, αιτίων μεν και ποτών οξέων και δριμεων καί αλυκών και λιπαρών ταλαιπωριών δε χρή άπεχεσθα ι τών αυτών ών και οι πρόσθεν.
1 καί ήμΐρτ) Θ: οπΊ. Μ: decimaquorta Cornarius: τ(οααριακαι-Ζ(καττ) Foes (η. 9), Vander Linden: τ(τάρττ) καί &(κάττ) Littro after Mack.	- ψ άπύρ(τος $ om. Θ.	3 Θ: πρόσθιν Μ.
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cough, chills and fever; he expectorates copious white frothy sputum, sometimes charged with blood, and pain occupies his head and neck. This disease is severer than the preceding one, and the patient suffers these symptoms for the first ten days. Then, on the eleventh day. many cough up thick pus quite violently; day by day the sputum becomes cleaner, if the patient is to escape, he suffers less pain, and he quickly recovers. But, if the disease is to become chronic, he expectorates much more pus, and the suffering in the rest of his body is much greater; the fevers, though, are milder than before.
If you take on this patient at the beginning, clean him downwards with scammony juice, if he is without fever. After the cleaning, let the patient take the same things administered in the preceding case. Otherwise, too, let him take the same things, rest his body as much as possible, and sleep in a soft bed. Have him do these things at the beginning, up to the tenth day. If he suppurates internally, let him do the same things that the preceding patient did for internal suppuration. If he recovers, he must refrain from the following: foods and drinks that are acid, sharp, salty and fat; he must also avoid the same exertions that the preceding patients avoided. If he follows these instructions.
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ταύτα ην ποιέη, τάχιστα της νούσου άπαλλαγή-σεται· ην δἐ tl τούτων μη ποίηση, κινδυνεύσει πάλιν υποτροπάσαι, και η νούσος κάκιον εχειν και οι πολλοί πλευμορρωγέες έόντες διατελέου-σιν, εως αν άποθάνωσι.
Τούτον ην μη παραχρήμά τις ϊήσηται, υποτρο-πασάσης της νούσου. ούκ αν έχοις ώφελήσαι. ει Be μη τάδε ποίησης· γάλακτι βοείω παχύνας, καύσαι τα στήθεα και το μετάφρενον ην γάρ τύχης καύσας, η αυτή αν ώφελίη γένοιτο. η δε νούσος άπο των αυτών αμαρτιών γίνεται ώσπερ1 καί η πρόσθεν.
3. Πλ^ύμοίΌς ἡδ^2 γίνεται μεν η νούσος άπο τώνδε μάλιστα- όταν ο πλεύμων αίμα ελκύσας έφ εωυτόν η φλέγμα αλμυρόν μη άφη πάλιν, άλλ’ αυτού ξυστραφή και ξυσσαπή3 άπο τούτων φύματα φιλέει γίνεσθαι εν τω πλεύμονι καί έκ-πυούσθαι. οντος δε raSe πάσχει κατ άρχάς καί δία παντός4 τού νοσήματος- βήξ όξέη 'έχει καί ξηρή, καί ρίγος, καί πυρετός, καί οδύνη εν τοίσι 176 στήθεσι καί εν τω μεταφρένω 'έγκειται, \ ενίοτε δε καί εν τω πλευρώ- καί όρθοπνοίη σφοδρή επιπίπτει.5 οντος μεν μέχρι τεσσερεσκα&εκα ήμε-ρέων τοιαΰτα πάσχων διατελέει, πολλάκις καί επί πλεύνας τεσσερεσκαιδεκα ήμερέωνβ 'έπειτα
1 Θ: ὥν Μ.	2 Θ: δὲ Μ.	3 Θ: ονμτταγτ; Μ.	4 καί διά
ποί'τός ΟΠ1. Θ. ® Θ; Ιμ- Μ. ® (ττι -π. τ. ή. Θ: πλίίονας 8ικα-
τέσσαρας ημέρας Μ.
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he will get over the disease most quickly; but, if he does not follow some of them, he runs the risk of a relapse and the disease then being worse. Many patients continue with a tear in their lung until they die.
If someone does not treat this patient right away, when the disease recurs your only means of helping him would be to do the following: fatten him on cow’s milk, and then cauterize his chest and back; if your cautery succeeds, the same benefit will result as above. This disease arises as a result of the same insults as the preceding one.
3.	This disease of the lung generally arises in the following way: when the lung attracts blood or salty phlegm and does not discharge it again, but it gathers there and grows putrid, from this tubercles are likely to form in the lung and to produce pus. From the beginning and all through the disease this patient suffers the following:	a sharp dry
cough, chills, and fever; pain in the chest and back, sometimes also in the side; severe orthopnoea. These continue until the fourteenth day. often for even more than fourteen days. Then pus breaks
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ρήγνυται πύα, καί αποπτύει πολύ· πολλάκις δε και οΐον χιτώνας αραχνιών αποπτύει, πολλάκις δε1 υφαιμον. και ην μεν άποκαθαρθη καί άπι-σχνανθη ενταύθα1 ο πλεύμων, ελπίς2 εκφυγεΐν ην 8e μη προσεχή, η νοΰσος επ ενιαυτόν παρατείνει,4 και μεταβάλλει άλλοτε άλλοΐα πάσχων.
Τούτω χρη κατ άρχάς μεν, πριν τα πύα ραγη-ναι, προσφερειν τάδε' όταν άνη° 6 πυρετός, λούειν θερμώ και πολλώ, και ρυφήμααι χλιαροΐσι8 χρη-σθω, πτισάνης χυλώ καθεφθω μέλι παραχεας, όταν εφθη' και οίνον πινετω λευκόν γλυκύν, η μελίκρητον εφθόν. όταν 8e άπαξ, άρξηται τα πύα άποπτύειν, πινετω τα αυτά, α. και ό πρόσθεν εμπυος, και σιτίοισι και ποτοΐσι και οφοισι τοΊς αύτοΊσι χρήσθω, άπεχόμενος οξέων και ΰριμεων και αλυκών και λιπαρών καί λαγνείης και θωρηξίων, ην μη τη νούσω πρόσφορον ἡ eg χρήμα* Be ορών μελετάν όποιων αν" τινών σοι ΰοκεη ΰεΐσθαι. τα δ άλλα μετά ταΰτα ταύτά10 ποιείτω· πινετω Be κα\ γάλα την ώρην βοός και αιγός- πρόσθεν δε υποκάθαιρεη εφθώ όνείω γάλακτι πινετω Be καί τό ίππειον γάλα σεσεισμενον εκάστης ημερης εωθεν τρικότυλον κύλικα.12
1 Μ adds και.	- Θ: iv τάχα Μ.	:i ΐλπις ΟΓΠ. Μ.
* η ΐ’υνσος . . . τταρατΐίκα Θ: (κιαντοι’ η ΐ’οϋοος Μ.	Θ: τ) Μ.
f> (·); πολλυϊς Μ.	" Θ; (φθ6ι· τ) Μ.	^ Θ: χρώμα Μ.
■' O: οἶν Μ.	*11 μ. τ. τ. (-): τα αντά Μ.	** Θ: -καθηράαθω Μ.
1 “ Μ adds ψ· τ) δυνατός.
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out and the patient coughs much up; often he also expectorates material that looks like spiders' webs, and often sputum charged with blood. If the lung then becomes clean and the swelling in it goes down, there is hope of recovery; but, if it does not stay that way, the disease stretches out over a year, and the patient suffers different things at different times.
At the beginning before pus breaks out, you must administer the following to this patient: when his fever is in remission, wash him in copious hot water, and let him take warm gruels—boiled-down barley-water to which boiled honey has later been added—and drink wine that is white and sweet, or boiled melicrat. When he once begins to expectorate pus. have him drink the same things as the patient above with internal suppuration, take the same cereals, drinks and main dishes avoiding acid, sharp, salty and fat ones, and refrain from venery and from drinking to intoxication, except where the latter is appropriate to the disease. Pay attention to the patient's condition, and attend to whatever seems to you to require it. After the expectoration, let him do the same things as well; also let him drink cow's and goat’s milk in season, after first being cleaned out downwards with boiled ass’s milk, and drink a three-cotvle cup of shaken mare’s milk early every morning.
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Καί ην μύν ου τω μ^λςτώμενος ραΐσηλ καί μη ραγή τα πύα eg τα στήθ€α, αυτός όφ όωυτου θ€ραπ€υέσθω ήσυχος2 0χων τω σώματι ως μάλιστα και τα συμφορά προσφορών όωυτώ. ην Be ραγή τα πύα eg τα στήθ€α, οπη αν σοι 'Βοκύη άπο-178 σημαίνσιν μάλιστα, ταύτη ταμών η | καύσας, άφιόναι του πύου ολίγον το πρώτον τα δ άλλα πoieeiv τα αυτά, α καί eiτι του 7TpooBev Ιμπύου,3 4. Ήν ev πλ€ύμονι κιρσός Ιγγόνηται, βηξ ξηρη €77ιλαμβάν€ΐ, και ρίγος, και πυpeτός, κατ άρχάς μύν της νούσου πάνυ4 exei δε και όρθοπνοίη, και ev τη Keφάλη οΰύνη ίστηκ€^ και αι 6φpύeς ΰοκύουσιν ΙπικρόμασΒαι, και οίδημα κατόρχ€ται eg το πρόσωπον και eg τα OTrjBea και eg τούς πόhaς. πολλάκις he και eg την Keφαλην epeihei, και υπό της οδύνης, όταν ο πόνος όχη, ου ΰύναται άνοραν το he σώμα ύπωχρον, και αι φλἐββς6 αύτοΰ hiaTeivoooiv η φλόγeaι η μάλαιναι.
Τούτου, όταν ούτως 0χη και 6 πόνος μάλιστα πιόζη, πρώτον μεν αίμα άφαιρά€ΐν, ίποιτ a‘ λoύeιv πολλώ και θepμώ και όταν hhpa όχη, πί-veiv hihovai κυ^ώνα ev οίνου μόλανι αυστηρών ως rjhioTCO, ίσον ίσω μίξας ψυχρόν δε χρη ως μάλι- 1
1 Μ adds αλις.	^ (φ' f. 0. ή. Θ: (αυτόν θ(ρα-πιυίτω ήουχίην Μ.
Μ adds γινομένου.	'* Μ ildds σφοδρά.	° ο. (. Θ:
(vtOTijKe Μ. 6 Μ adds δ’.	‘ πρώτον . . . έπατα om. Θ.
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If, when cared for in this way, the patient gets better, and pus does not break out into his chest, let him take over his own treatment, keeping his body as quiet as possible and administering to himself what is fitting. But if pus breaks out into his chest, wherever the signs seem to you to point most, incise or cauterize there and at first draw out a small amount of pus; then continue with the same course of treatment as in the case of internal suppuration above.
4.	If a varix forms in the lung, a dry cough, chills and fever set in right at the beginning of the disease. There is also orthopnoea, pain occupies the head, the eyebrows seem to overhang, and the face, chest and feet swell up. Often the disease becomes fixed in the head, and from the pain, when it is pressing, the patient cannot look up. The body is pale-yellow, and the vessels show their course through it by their red or dark colour.
This patient, when the case is such and pain is pressing him intensely, first subject to a bloodletting, and then wash him in copious hot water; when thirst is present, give him a cyceon in dry dark very pleasant wine to drink, mixing together an equal amount of each; he must drink this as
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στα πίνςιν ρυφήμασι άέ χρήσθαι, πτισάνης χυλώ καθέφθω μέλι1 παραχέας. ταΰτα χρή προσφέρζίν ev rfjoi πρώτησι των ήμςρέων τζσσζρζσκαβζκα. ήν ά 67τι πλέον ή νοΰσος έχη, ο re πόνος πλοίων έν τω σώμα τι και ή αΒυναμίη ένή, τοντω ούτως2 ζχοντι τα αύτα προσφέρζίν, α και έν τω έμπύω τον πλζύμονα, όταν αι τζσσζρζοκαίάζκα ήμέραι παρέλθωσιν.
Αυτή ή νοΰσος μάλιστα’’ γίνεται από ταλαιπώρως και αίμα τος4 καί χολής μζλαίνης. (5.) όταν τ α κοίλα φλέβια τα έν τω πλεύμονι άιέχον-τα πλησθή αίματος ή χολής μελαίνης, συνέρρη-ξςν ας άλληλα τα φλέβια, άτζ έν στζνοίσιν έόντα καί άπςιλημμένα και ^οδοί' ούκ έχοντα, έίΒύνην παρέχξΐ καί φΰσαν έν τω πλζύμονι.
180 Αυτή ή νοΰσος χαλεπή και θζρα\πείης πολλής δβΐταί ζϊ άέ μἡ, ουκ έθέλξΐ έκλείπειν, άλλα τοίσι πολλοΐσι συν αποθνήσκω ι.
6. Έν 8’ έρυσίπζλας έν τώ° πλεύμονι γένη-rat. έγγίνζται δβ μάλιστα απ’ οινοφλυγίης καί γαστριμαργίης ιχθύων κζφάλων καί έγχζλύων ταυτα γάρ την πιμζλήν πολαμιωτάτην 'έχει προς την φΰσιν τοΰ άνθρωπον ήάη άέ το νόσημα έγέ-νετο και από φλέγματος, όταν μιγέν τω αίμα τι
1 Μ adds χρηστοί’.	- Θ: δέ Μ.	3 μάλιστα οιη. Μ.
* καί αίματος ΟΓΠ. Μ.	’δ ... τώ Θ: φλιγροΐ’η (Ι' Μ.
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cold as possible. Also, employ as gruel boiled-down barley-water to which you have added honey. These things you must administer in the first fourteen days. If the disease continues longer, and there is more pain and weakness of the body, after the fourteen days administer to this patient, as long as his condition is such, the same things given for suppuration of the lung.
This disease usually arises from exertion, blood and dark bile. (5.)1 For, when the hollow vessels extending through the lung become filled with blood or dark bile, they break into one another and, inasmuch as they are in narrow straits, cut off and without any exit, produce pain and breathlessness in the lung.
This disease is severe and requires much attention; without this, it is not willing to leave off, but clings to many patients until they die.
6.	If erysipelas arises in the lung, it is usually from drunkenness or the consumption of too many grey mullets and eels, for these fish contain a fat most harmful to man’s constitution. On occasion, the disease has also arisen from phlegm, when, on
1 From Vander Linden, the first editor to divide the text into chapters, down to Littre, what follows has been designated as a new chapter. I agree with Jouanna ip. 222 n. 3), however, that Littre’s chapters 4 and 5 are in fact parts of one and the same disease description.
89
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝΤΟΣ ΠΑΘΩΝ
έπιρρυή €7τι τον 7τλεύμονα- προσπίπτει δε και εκ κρεηφαγίης εξ ύπατος μεταβολής.
TaBe ούν πάσχει- βήσσει Ισχυρώς, καί το σία-λον αποπτύει υγρόν καί ττολύ, πολλάκις 8e λευκού καί παχύ, οίον άπο βράγχον καί οδύνη πιέζει, δξέη ές τα στήθεα καί το μετάφρενον και τους κενεώνας και τα πλευρά, και ερεύγεται οξύ, και εκ των πλευμόνων και στηθέων οϊον γαστήρ τρυ-λίζει. και έμέει λάμπην δξέην, και το εμεσμα ήν έκχέης χαμάζε, ξύει την γην ώσπερ οξος έπι-χέαντι. και τούς δδόντας αιμωδία, καί ρίγος και πυρετός και διφα 'έχει Ισχυρή, και ήν τι θέλη λιπαρόν φαγεΊν, μύζει προς τα σπλάγχνα και εμετόν άγει- και το σώμα άπαν νάρκα έχει, όταν δ’ άπεμέση, επ’1 ολίγον δοκέει ραον είναι 'έπειτα έπήν τής ήμέρης δφίτερον γένηται, βρέμει ή κοιλίη και στρέφει και βορβορύζει.
Τούτον όταν ούτως εχη ώδε μελετάν2 μίξας γάλα και μέλι και οξος και ύδωρ, ταύτα έγχέας εις χυτρίδα χλιαίνειν, και δριγάνου κλωνίοισι τής κεφαλοειδέος ταράσσειν 'έπειτα ότανΛ χλιαρόν ή, δούναι έκπιεΐν, ή λαβόμενος τής γλώσσης, 'έγχει ήσυχη διά σύριγγος είτα κελεύειν συνειληθέντα ήσυχίην εχειν έπειτα ήν εμετός ελθη αύτω, 182 έμείτω προθύμως- ήν δε μή | έπίη, καταματεύ-
' (7τ ΟΓΤ1. Θ.	" ω. μ. Θ: καί hoKfjj καιρός c'rai. ·προααίρ(ΐν uS(
μ(λ(τηκ Μ. '* Θ: δοίίδαί' δί Μ.
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being mixed with the blood, it flowed to the lung; it may also attack as the result of eating meat, or from a change of water.
The patient suffers the following: he coughs violently and expectorates copious moist sputum, often thick and white like that from a sore throat. Sharp pains press on his chest, back, flanks and sides, he has oxyrygmia, and from his lungs and chest he gurgles as if from a belly. He vomits up a sharp scum, and if you pour out the vomitus onto the earth, it corrodes the earth as vinegar does when it is poured on the earth. His teeth are set on edge, and chills, fever and violent thirst are present. If the patient is willing to eat any substantial food, it rumbles in his inward parts and provokes vomiting; numbness comes over his whole body. When he has vomited, for a short while he seems to be better, but then later in the day his cavity roars and twists and rumbles.
When the case is such treat the patient as follows: pour milk, honey, vinegar and water together into a pot, warm, and stir in twigs of the headshaped marjoram; then, when this is warm, give it to the patient to drink off, or take hold of his tongue and pour it in gently through a pipe. Next order the patient to cover up and to keep quiet. Then, if vomiting comes on, let him vomit actively; but if vomiting does not occur spontaneously, let
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μένος πτερώ έμείτω- καί ην τι φλέγματος έμέση, έπι πέντε ημέρας ταυτά ποιείτω' ράων γα ρ εσται. πινέτω δε τούτο γυμνάσάμενος. ην οίός re ἡ, καί λουσάμενος πολλώ θερμω ει Be μη. αλλά λουσάμενος.
Όταν Se αι πέντε ημέραι παρέλθωσι. πρώϊος νηστις πινέτω έν μελικρήτω η οίνω και μέλιτι 07τον σίλφιον οσον οροβον. και σκόροδον τρωγέτω και ραφανίάας νηστις, και οίνον άκρητον έπιρρυ-φανέτω μέλανα η λευκόν αυστηρόν τρωγέτω] Be και έπι σίτω και μετά το σίτον σιτίοισι Be ξηροί-σι και κρέασιν όνείοισιν η1 κυνείοισι χρησθαι έφθοΊσιν, ην τό ρίγος και 6 ττυρετός μη έπιλαμβά-νη. οντος ην μεν από του εγχύματος καθαίρηταί τι ει μή. άνω κάθαιρε αυτόν έλλεβόρω■ μετά Be την καθαρσιν αλεύρου εφθοΰ ά&όναι δύο τρυβλία έκρυφείν μέλι παραχέας οίνον τον αυτόν πινέτω και υΰαρέα.
’Ή V1 δβ μη κατ άρχάς παραγένη4 τη νούσω. παχύνας αυτόν γάλακτι. καΰοαι τα στηθεα'1 καί τό μετάφρενον ούτω γάρ αν μάλιστα της νούσου άπαλλαγείη. ην μη καυθη. προσέχει και ου μάλα έκλείπ ει, άλλ’ ές τό γήρας προσέχει' πολλάκις Be και συναποθνησκει. ην μη έν τησι
Ο: WjJ Μ	“ 0,’uotcu· η «111. Μ.	:1 Η: Κί Μ.
1 O: -ηται Μ ■’ ΑΙΊιτ ατήθια nim* k*;ives are missing ill Ο. ί)2
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him vomit by being tickled with a feather. If he vomits up any phlegm, repeat the same treatment for five days, for he will improve. Have him drink this potion after bathing in copious hot water and, if he is able, exercising; if he is not able to exercise, then at least after bathing.
When the five days are up, early in the morning let the patient drink in the fasting state silphium juice, to the amount of a vetch, in melicrat or in wine and honey, eat garlic and radishes, and on top of that take dry white or dark wine unmixed with water; let him also take these things with his meal, and after it. If chills and fever are not present, give dry cereals and the meat of ass or dog boiled. If this patient is cleaned out to some extent by the instillation, fine; if not, clean him upwards with hellebore. After the cleaning, add honey to two bowls of boiled meal and give him this to drink off: let him drink the same wine well mixed with water.
If you were not present at the beginning of the disease, first fatten the patient on milk, and then cauterize his chest and back; for this gives him the greater chance of recovering. If he is not cauterized, the disease continues and rarely goes away, tending in most cases to remain into old age; often it even clings to the patient until he dies, if he does
93
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝΤΟΣ ΠΑΘΩΝ
πρώτησι ήμερησι τεσσαράκοντα άποθανή άλλα χρή μελεδώνης μάλιστα, καί όρον καί γάλα την ώρην πινετω βοός και αίγός και ονειον και ίππειον1 ουτω γάρ αν ρήϊστα διάγον ἡ δε νοΰσος χαλεπή.
7.	Ήυ πλεύμων [από ερυσιπ ελατός]2 οίκηση, το §€ οίδημα μάλιστα από αίματος γίνεται, όταν 184 6ς εωυτόν ο πλεύμων ελκύση αίμα | και εχη άνα-λαβών τό Be νόσημα θερεος [ἡ] ώρηΛ μάλιστα γίνεται, τάδε ούν άπ αυτού πάσχει βήξ ζηρή εμπίπτει, και ρίγος, και πυρετός, καί όρθοπνοίη, καί 6 πόνος ισχυρός εν τοΐσι στήθεσν καί τάς ρίνας πίτνα ως ίππος δραμών, καί την γλώσσαν εξίσχει ως κύων θερεος υπό καύματος.4 καί ο'ίδη-μα τα στήθεα κατεχει, καί φθέγγεται βραχεως, καί ερύθημα καί κνησμός εν τω σώμα τι καθεστη-κε· καί υπό τού πόνου κατακεεσθαι ου δύναται, άλλ αυτός αυτόν ρίπτει άλύων. οντος θνήσκει εν επτά ήμερησι μάλιστα■ ήν 8e ταύτας εκφύγη, ου μάλα θνήσκει.
Τούτον, όκόταν cb8e εχη, ιήσθαι τοΐσδεσι φύ-χειν τό σώμα■ τεύτλα εν ύδατι φυχρώ βάπτω ν προστιθεναι μάλιστα προς τό πονεον* μάλιστα, ή ράκεα βάπτων εν ύδατι φυχρώ καί εκθλίβων
1 Ermerins: -ου και -ον Μ. 2 Del. Potter. 3 Jouanna (ρ. 200): η ωρη Μ.	1 Μ ίη marg.: ίπτο τον ττηνματος Μ.
5 Jouanna: τό m>i> nor Μ.
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not succumb within the first forty days. Treatment is essential. Let the patient drink in season whey and milk of cow, goat, ass and mare, for with this regimen he will fare most easily; the disease is severe.
7.	If the lung swells up,1 the swelling occurs chiefly from blood, when the lung attracts blood to itself and, taking it up, retains it; the disease occurs mainly in summer. This is what the patient suffers from it: there are dry cough, with chills, fever and orthopnoea, and severe pain in the chest; the patient dilates his nostrils like a running horse, and protrudes his tongue as a dog does in summer from the heat. Swelling occupies his chest, the patient speaks little, and redness and itching settle over his body; because of the pain, he is not able to lie down, but is distraught and casts himself about. This patient usually dies in seven days; if he survives these, death is rare.
When the case is such, treat the patient by cooling his body with the following: immerse beets in cold water and apply this especially to the most painful areas; or soak rags in cold water, squeeze
1 This disease corresponds to Diseases II 58 and Diseases III 7 ("if the lung becomes full"), and not to Diseases II 55 (erysipelas); the disease just described in Internal Affections 6, called by Θ erysipelas but by Μ φλ<γ-μονή, does correspond to Diseases II 55. I therefore delete απο ΐρυσπτίλατος here.
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προστιθέναι. κήν μέν ουτω ρηίση el μή, ^ραμική γ9} φυχρή KdTanXaooeLV, καί ev τή αίθρίη κοιμάσ-θω. ουτω γάρ αν μάλιστα μeλeτώμevoς φύγοι αν τ ας επτά ημέρας, όκόταν Be αι έπτά ήμέραι παρέλθωσι και η οδύνη προσέχη, χρίων έλαίω το πονέον μέρος μάλιστα, χλιάσματα ττροστιθέναι τα αυτά, α και τη πλeυρίτιδι. και roBe1 πΐσαι αυτόν ές υποκάθαρσιν του ττ€ττλίου και τής μηκω-ν&ος και του κόκκου του Κνιδίου- και μ€τά την κάθαρσιν φακής τρυβλίον δούναι ροφήσαι, ττινέτω Be ύδωρ. τή δ υστ€ραίη λούσαι αυτόν πολλω και θepμω ττλήν τής κ€φαλής eveiTa πΐσαι όρίγανον έν μ€λικρήτω άποβρέζας ποτοΊσι Be ως ὅερμοτά-τοισι χρ€έσθω αιτία δέ προσφ€ρέσθω τα αυτά 186 ταΰτα, α και ό υπό τής πλ€υρίτι0ος έαλω\κώς, ήν μη πυρ€τός προσίσχη. αυτή ή νούαος χαλ€πή, και παυροι έκφυγγάνουσι.
8.	Ήν <τό>~ στήθος και <τό>2 μeτάφpevov άναρραγή----ρήγνυται δε μάλιστα άπο ταλαιπώ-
ρως—τάδβ ουν πάσχ€ΐ. βήξ ί'σχα όξςίη, και τό σίαλον evioTe άποπτυ€ΐ νφαιμον, καί ρίγος και πυρ€τός έπιλαμβάν€ΐ τα πολλά, και ev τω στη-6e‘i και ev τω μeτaφpέvω οδύνη ό&ίη eveoTi, και ev τω πλ€υρώ δοκέ€ΐ οίον λίθος eγκeeσθaι, και κ€ντέ€σθαι υπό τής οδύνης διaμπepeωςs ως ei β€λόνη τις KevTofy.
1 Jouanna: τώδ< Μ.
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them out, and apply; if the patient is relieved in this way, fine. If not, plaster him over with cold potter’s earth, and have him sleep in the open air. If treated in such a way, the patient is most likely to survive the seven days. When the seven days have passed, if pain is still present, anoint the most painful parts with olive oil, and apply the same fomentations as for pleurisy. Also this: have the patient drink, in order to clean downwards, wild purslane, sea-spurge, and Cnidian berry; after the cleaning, give a bowl of lentil-soup as gruel, and let him drink water. The next day, wash him with copious hot water, except for his head. Then have him drink marjoram well steeped in melicrat; let him take drinks as hot as possible. Administer the same cereals as to a patient with pleurisy, unless fever is present. This disease is severe, and few escape it.
8.	If the chest and back are torn apart—in most cases this happens as the result of exertion—the patient suffers the following: he has a sharp cough which sometimes produces sputum charged with blood; in most cases chills and fever supervene; in the chest and back there is sharp pain, and in the side there seems to be something like a stone; the patient is pierced through by pain as if a needle were pricking him.
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Τοΰτον οκόταν cbSe έχη, παραχρήμα γάλακτι πιήνας καΰσαι τα στήθεα καί το μετάφρενον καί ουτω τάχιστα υγιής έσται. το δε λοιπόν ησυχά-ζων τω σώμα τι μάλιστα διαπήσθαι, ην γάρ τι πονήση η hτι άμαξαν άναβάς η έφ 'ίππον, η τοί-σιν ώμοισιν αυτός ταλαιπωρήση, κινδυνεύσει πάλιν υποτροπιάσαι η νοΰσος, καί, ην υποτροπιάση, κίνδυνος διαφθαρηναι το γάρ νόσημα μάλλον πιέζει η κατ άρχάς. ην 8e μη καυθη, τοίσι αύτοΐσι ίήσθαι οίσι καί τον εμπυον, ροφήμασι και σιτίοισι καί ποτοίσι. το Be σόμπαν ησυχίην εχοντα εύω-χέειν τοϊσι έπιτηδείοισυ ην γάρ ουτω μελετηθή, τάχιστα υγιής εσται. η Se νοΰσος χαλεπή.
9.	Ηυ ev πλευρω φύμα φύηται και εμπυον γένηται, τάδε πάσχαν ρίγος και πυρετός ίσχει, και βηξ ξηρή ττολλάς ημέρας, και άλγέει το πλευράν, και ές τον τιτθον και eg την κληΤδα και ές τάς ώμοπλάτας οδύνη ίσχει αίσσουσα.
Οντος όταν ουτω έχη, εν μεν τησι πρώτησι ημέρησι 'ένδεκα ροφήμασι χρεέσθω, πτισάνης χυλω καθέφθω μέλι παραχέων, οκόταν εφθόν το ρόφημα ἡ οίνω δ£ χρεέσθω λευκω, γλυκεί η αύ-188 στηρω και1 υδαρεί και ροφάνοντα πλεονάκις \ του οίνου εκπτύειν κελεύειν και του ύπνου κωλύειν, έστ αν αι ένδεκα ήμέραι παρέλθωσι μετά δε ταύτας τάς ημέρας σιτίοισι όλίγοισι ως μάλιστα 1 Mack iet Cornarius): η Μ.
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When the case is such, fatten the patient at once on milk, and cauterize his chest and back; if you do this, he will recover most quickly. From then on, let him conduct his life in such a manner as to keep his body very quiet; for, if he strains himself at all by riding in a wagon or on a horse, or if he does hard work with his shoulders, he will run the risk of a relapse, and if this happens there is a danger that he will perish, since the disease then presses more forcefully than it did originally. If the patient is not cauterized, treat him with the same things as in internal suppuration: gruels, cereals and drinks. In general, keep him quiet, and feed him well on suitable foods; for, if he is cared for in this way, he will quickly recover. The disease is severe.
9.	If a tubercle forms in the side, and it suppurates, the patient suffers the following: he has chills, fever and a dry cough for many days, he aches in his side, and there are darting pains towards his nipple, collar-bone and shoulder-blades.
When the case is such, for the first eleven days let the patient take as gruel boiled-down barley-water to which honey has been added after the gruel has been boiled, and drink white wine— either sweet or dry—diluted with water; after he has had several drinks of wine, order him to expectorate; prevent sleep until the eleven days have passed. After that, let the patient take mainly cereals in small amounts, and meats of puppy or
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χρ€€θθω. κρύασι σκυλακ€ίοισι ή άλξκτρυονζίοισι θ^ρμοϊοί Ιζωμζΰσθαι Se χρή καλώς, καί τον ζωμόν ρυφανύτω■ καί τοΊσι ροφήμασι πρόσθςν xpee-σθω του σίτου. καί μη ΰίφήτω, εως αν 'ύμπυον γύνηται το πλευράν, πυίσκςται he μάλιστα ev TeaoepaKovTa ήμόρησι <ἡ>' όλίγω Trpoadev τούτω γνώση, οκόταν 'ύμπυον γύνηται το ττ λ€υρόν, πύον γάρ ούκ άποτττυ€ταί. καί ουκ άν€μ^ταί. τούτον, οκόταν ούτως ύχη. οκού αν άποσημήνη. τάμν€ΐν η Kaieiv. 'ύπατα άφιόναι το πύον κατ ολίγον, καί Ιτreihav άπαρύσης. μοτόν καθιύναι ώμολίνου καί αύτις τη υατίραίη Ι^λών. άπαρύσαι κατ’ ολίγον τού πύους. ύπατα μοτώσαυ καί αύτις τη τρίτη καί τήσι άλλησι ήμόρησι δίς της ήμόρης άπαpύeLV 0ως αν ξηρανθή. hihovai he καί τα σιτία καί τα οφα. οκόταν προσίηται. καί πινότω ολίγον, μη πολλόν. ην re οίνον ην re καί υάωρ- τρωγότω Se καί τής ορίγανου τής απαλής ως πλώίστον. ός μόλι άποβάπτων. ην δβ μη απαλήν ύχη. άλλ αύην. λεπτἡι' ποιήσας. eg τό μόλί μίξας λeίηv. hihovai ως πλeίστηv. καί μή ριγούτω. καί τοίσι λουτροΊσι λού€ΐν. καί μαλὅα-κώς κοιμάσθω.
Ούτω ταύτην την νούσον 0€ραπ€ύων, τάχίστ αν υγιόα ποιήσαις οκόταν he υγιής γόνηται. φυ-λασσόσθω τό φύχος. τό θάλπος, τον ήλιονΛ καί 1 Add. Ι ~ Α later ms: τοι· ήλιον Μ.
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fowl warmed; you must boil these well into a soup, and have the patient drink the soup. Let him drink gruels before foods, and prevent thirst until his side has suppurated. Usually suppuration occurs in forty days or a little before; you will be able to tell in this patient when he side has suppurated, for then he no longer coughs or vomits up pus. When the case is such, incise or cauterize the patient wherever the signs point. Then draw off the pus a little at a time and, when you have exhausted it, introduce a tent of raw linen. Draw off pus again the next dav a little at a time, and then replace the tent. Again on the third and subsequent days, remove pus twice daily, until it dries up. Give both cereals and main dishes whenever the patient will take them, and let him drink a little, but only a little, wine or water. Let him also eat much fresh marjoram dipped in honey. If there is no fresh marjoram, but only dried marjoram, rub that fine, mix it thoroughly into honey, and give it in a very generous amount. Make sure that the patient does not have a chill, give him baths, and let him sleep in a soft bed.
If you treat this disease in such a way, you will very quickly bring about the patient's recovery. Once he has recovered, have him avoid cold, heat
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τοΐσι περιπάτοισι όλίγοισι χρεέσθω μετά τό σίτον, οκως αν μη κόπος λάβη τό σώμα· ταυτα ήν ποιέη υγιής έσται. τούτων των νούσων άστινας αν καύσης, επί τα1 καύματα πράσα τρίφας πολλά καταπλάσσειν ευθύς μετά την καΰσιν και εάν μίην ημέρην.
10.	Φὅίσ^ς τρεΊς αυτή μεν γίνεται από 190 φλέ\γματος επην η κεφαλή φλέγματος πλη-σθεΊσα νοσήση και θέρμη έγγένηται, συσσήπεται το φλέγμα εν τη κεφαλή, άτε ου ΰυνάμενον κινέ-εσθαι ώστε υποχωρησαι. επειτα οκόταν παχυνθή και συσσαπή καί ύπερπλησθη τά φλέβια, ρεύμα €7τι τον πλεύμονα έγένετο, και ο πλεύμων οκόταν άναλάβη νοσέει παραίρημα, άτε δακυό-μενος υπό του φλέγματος, άλυκού έόντος και σαπρού.
TaSe ούν πάσχει· πυρετός άρχεται βληχρός έπιλαμβάνειν, και ρίγος■ καί πονέει τά στήθεα και τό μετάφρενον, ενίοτε και βήζ πιέζει όζείη■ και αποπτύει τό σίαλον πολύ και υγρόν και αλμυρόν, ταυτα μεν κατ άρχάς τής νούσου πάσχει προϊούσης τό τε γυίον λεπτύνεται, πλήν των σκελέων ταυτα Be οΖδἐει, και οι πόΰες, και οι όνυχες έλκονται εκ δε των ώμων λεπτός καί ασθενής■ ο φάρυγζ χνόου πίμπλαται και συρίζει έυς δία. καλάμου και ΰιφή ισχυρώς Βία παντός του 1 La tor mss: ἴπατα Μ.
102
INTERNAL AFFECTIONS
and sun, and take short after-dinner walks such that his body does not become fatigued. If the patient follows these instructions, he will recover. In whichever of these diseases you cauterize, apply a plaster of many crushed leeks to the site of the cautery immediately after the operation, and leave it there for one day.
10.	Three consumptions: the first one arises from phlegm. When the head, on being filled with phlegm, becomes ill and is occupied by burning heat, the phlegm in the head putrefies, inasmuch as it cannot be set in motion to be evacuated. When it has become thick and putrid, and the small vessels are overfilled, a flux to the lung occurs, and the lung, when it takes up the phlegm, immediately becomes ill, being irritated by the salty putrid phlegm.
Thus, the patient suffers the following: at the beginning, there are a mild fever and chills; the patient has pain in his chest and back, and sometimes a violent cough also presses him; he expectorates copious moist salty sputum. These things he suffers at the beginning of the disease. As it goes on, his body grows lean, except for the legs; these swell up, as do the feet, and the nails become curved. In his shoulders the patient is thin and weak; his throat is filled with a film, and whistles as if through a reed-pipe. He has great thirst through the whole course of the disease, and
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νοσήματος, και άκρασίη πολλή το σώμα 'έχει.
Οντος όκόταν ουτω 0χη, ενιαυτώ φθειρόμενος φαυλως θνήσκει■ μελετάν δε χρή ως μάλιστα και άνακομίζειν. πρώτον μεν πίσαι ελλεβορον, κάτω δ υποκαθήραι επιθυμώ ή τω πεπλίω ή τω κόκκω τω Κνιδίω ή τ ή τιθυμαλλίδι■ ταυτα χρή τετράκις του ενιαυτόν δούναι, άνω δίς, κάτω δίς. διδόναι δε καί όνειον γάλα εφθόν eg υποκάθαρσιν ή βόειον ή αίγειον πινετω και ώμον το βόειον γάλα, τρίτον μέρος μελικρήτου προσμίσγων, πεντε καί τεσσεράκοντα ημέρας, παραμίσγων και την όρί-γανον. την δε κεφαλήν αύτοΰ πρόσθε καθαίρειν, προς τάς ρίνας προστιθεις φάρμακον, σιτία δε και οφα διδόνα ι μήτε λιπαρά μήτε κνισώδε α μήτε λίην δριμεα. τεκμαιρόμενος δε το νόσημα πάντα ποιεειν χρή. και περιπάτοισι χρεεσθαι προς τα σιτία, τεκμαιρόμενος μή ριγωη■ του Be χειμώνος παρά πυρι την σίτησιν ποιεεσθω. οίνον δε πινετω, αυστηρόν, μελανα, ως παλαιότατον 192 και ήδιστον, ολίγον δἐ. κἡι/ | δοκεη σοι προ του φαρμάκου πυριήσαι. καί ουτω δούναι το φάρμακον ήν δε μή βουλή δούναι τό φάρμακον, πυριή-σας. ουτω εμετόν από τών αιτίων ποιήσασθαι, ως τό πρόσθε γεγραπται. τούτω ήν ξυμφερωσι, περιπάτοισι χρεεσθω ήν μἡ ξυμφερωσι, ἡσυ-χί^υ χρἡ εχείυ ως μάλιστα τω σώμα τι.
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great debility affects his body.
When the case is such, the patient wastes away sorrily for a year, and dies; you must treat him very actively and strengthen him. First have him drink hellebore, and then clean him downwards with dodder of thyme, wild purslane, Cnidian berry, or sea-spurge; these agents must t:>e given four times a year: twice to act upwards, twice to act downwards. To clean downwards give boiled ass’s milk, too, or cow's or goat’s; also let the patient drink raw cow’s milk, to which one third part of melicrat has been added, for forty-five days, and mix marjoram with it as well; clean the patient’s head out beforehand by applying medication to his nostrils. Give cereals and main dishes that are neither rich, nor steaming like roasted meat, nor very sharp. You must do all these things, taking as your guide the state of the disease. Have the patient take walks in conjunction with his meals, but he careful not to have a chill; in winter let him take his food beside the fire. Let him drink wine that is dry, dark, very old and very pleasant, but in small amounts. If it seems advisable to you to treat with vapour-baths before the medication, still give the medication. If you are not willing to give it, apply vapour-baths, and then induce vomiting by means of foods as described above. If walks are beneficial to the patient, let him take them; if they are not, he must keep his body as quiet as possible.
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Οντος οΰτω μελετώμενος ρήϊστ αν γοί εν τω νόσημα.τι. η 8e νοϋσος θαναοίμη, καί παΰροι δία φυγγάνουοί.
11.	1Άλλη φθίσις' γίνεται μεν από ταλαιπώρως, πάσχει Sc πλήθος τα αυτά, α και ο πρόσθεν η 8e νοΰσος ΰιαπαύει αυτή μάλλον τής προτερης, και του θερεος άνίησι. το σίαλον αποπτύει, παχύτερον μεν τής1 πρόσθεν, και βήζ πιεζει μάλιστα τούς ορθρους} και δ πόνος ισχυρότερος εν τοΐσι στήθεσι, και άοκεει οιόν περ λίθον εν αύτοΐσι εγκεεσθαι πονεει Be καί το μετάφρενον, και ή χροιή ΰίυγρος αυτού εστιν, και ήν τι πονήαη, φύση και άσθμα ίσχει. οντος εκ ταύτης τής νούσου εν τρισιν ετεσι μάλιστα θνήσκει.
MeAeral·» χρή τοΐσι αύτοΐσι, οι σι καί τον πρόσθεν. αύτη ή νοΰσος προσέχει τοΐσι πολλοΐσι πλήν των τριών ετεων, άλλ’ άποθνήσκουσιν ή γάρ νοΰσος χαλεπή.
12.	'Ετερη φθίσις■ υπό ταύτης τά8ε πάσχει■ ο μυελός αύτοΰ δ νωτιαίος αίματος μεστός γίνεται· φθίνει ομοίως καί από των κοίλων φλεβών αύται
φλέγματος υ8ρωποει8εος εμπίμπλανται και χολής, πάσχουσι Sc τα αυτά, άφ’ όποτερων αν φθίνη. και ό άνθρωπος ευθύς μελας γίνεται και 194 ύποι8αλεος, και τα υπό τούς | οφθαλμούς ύπώπια ωχρά, και αι φλεβες αι εν τω σώματι ωχροί 8ια-1 Later mss: τή Μ 2 Potter (cf. Diseases II 48): ορόους Μ. 106
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If treated in such a way, the patient will fare best in the disease; the disease is usually mortal, and few escape it.
H. Another consumption: this one arises as the result of exertion, and the person suffers, for the most part, the same things as in the preceding one; this disease, however, makes spontaneous pauses more often than the preceding one, and it remits in summer. The sputum expectorated is thicker than in the preceding disease, and the cough presses most in the mornings. The pain in the chest is more violent, and something like a stone seems to be lying inside the chest; the back too is painful. The patient’s colour is washed out and, if he exerts himself at all, breathlessness and panting come over him. Death from this disease usually occurs in three years.
You must treat with the same things that you gave to the preceding patient. This disease continues in most patients up to three years, but still they die; for it is severe.
12. Another consumption: from this one the person suffers the following (his spinal marrow becomes filled with blood; or also he may be consumed because the hollow vessels fill with dropsical phlegm and with bile; patients suffer the same symptoms no matter which of these two is the origin of their consumption): he immediately becomes dark and somewhat swollen, the parts of his face below the eyes are pale-yellow, and the vessels
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τέτανται, ενιαι Se σφοδρά έρυθραί μάλιστα Be δἡ-Ααί αί υπb τήοι μασχάλη-jot. και αποπτύει ωχρά, καί οτ αν αύτω ζττίτ], πνίγεται και βήξα ι ου ΰύνα-ται ενίοτε βουλόμενος. ενίοτε Be inτο του πνίγ-ματος και τής προθυμίης του βήοοειν άθρόον ήμεσε χολήν, τότε	λάπην, ττολλάκις 8c και τα
αιτία, όταν φάγμ και οκόταν άπεμέστ), §οκεει κουφότερος είναι είτ αυτις ολίγον χρόνον δία-λιττών. εν τοίοι αντοίσι ττόνοισι κέεται. οντος καί φθέγγεται όξύτερον ή ύγιαίνων, και ρίγος και ττυρετός άιαπαύων έπιλαμβάνει Σ8ρώ8ης.
Τούτον οκόταν ώδ? έχμ, βρωτοίσι και ρυφήμα-οι και ποτοίοι καί φαρμάκοισι και τοίοι άλλοισι πάσι μελετήν, ώσπερ τον ττρόσθεν. ή Be νοΰσος διαφέρει μάλιστα εννέα ετεα, εττειτα αποθνήσκει1 φθειρόμενος- παΰροι Se φυγγάνουσιν εξ αυτής-χαλεπή γάρ ή νοΰσος.
"H υ Be βούλμ, ώάε ίήσθαι αυτόν πρώτον πυ-ριήοθαι οκόταν άέ πυριηθή, τή ύστεραίμ άοΰναι χρή πιείν αύτω μελικρήτου ήμίχουν και όξος πα-ραχεαι ολίγον τούτο 8e κέλευε απνευστί εκπιείν έπειτα των ίματίων άμφιεσαι αυτόν πολλά καί εάν2 ως πλεΐοτον χρόνον, ήν Be μή άνέχηταί, α,ΛΛ έξεμέσαι βούληται, έξεμεέτω ήν άέ μή εμετός εχτ) χρόνου ήΰη έγγενομένου. έπιπιών υδατος χλιεροΰ μεγάλην κύλικα, έμεετω καταματτεόμε-1 Potter U'f. chs. 19, .Ί2): ΐπαφ^ρα Μ “ Potter: ψ’ Μ.
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through his body are pale-yellow and stretched, or some are very red; especially conspicuous are the ones in the axillae. The patient expectorates pale-yellow sputum, and when an attack occurs he chokes and sometimes cannot cough even though he wants to. Sometimes, because of his choking and eagerness to cough, he all at once vomits bile, then scum, and often even food when he has eaten; after he has vomited, his condition seems to be better; but then after a short time he is again subject to the same distress as before. The patient's voice is shriller than when he was well, and intermittent chills and fever accompanied by sweating occur.
When the case is such, treat this patient with foods, gruels, drinks, medications, and all the other things that you gave to the preceding one. Generally the disease continues for nine years, and then, being wasted away, the patient dies. Few-escape, for the disease is severe.
If you wish, treat the disease as follows: first administer a vapour-bath; on the day after the patient has had the vapour-bath, g4ve him a half chous of melicrat to which a little vinegar has been added; have him drink this off without taking a breath, and then cover him thickly with blankets, and leave these on for a good long time. If he cannot tolerate this, but wants to vomit, let him vomit. If vomiting does not occur after a certain time has elapsed, let the patient drink, in addition, a large cup of warm water, and vomit by being
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νος πτερώ' οκόταν Be άπεμέση ώστε καλώς 4χειν, ήσυχίην εχετω ταύτην την ήμερην. οκό ταυ 8e δείπνου ώρη ἡ, δειπνεετω μάζαν όλίγην, καί οφον εχετω τάριχος και πράσα, ταυτα 8e εσθιετω ως πλεΐστα■ οίνον Se πινετω γλυκόν, τον δε λοιπόν χρόνον, λουεσθω τε πάσαν ήμερην άμα εωθεν θερμω πλείστω, καί μετά τό λουτρόν φυλάσσειν χρη ως μη ριγώση, άΑΑά κατακλιθείς εύδετω ως 7τλεΊστον χρόνον, οκότ αν Be άνα στη εύδων. περι-196 ελθετω σταδίους είκοσι τό \ βραχύτατου ταύτη τη ήμερη- τήσι Be άλλησι ήμερησι πέντε σταδίους άλλους υπερβαλών βαδιζετω εκάστης ήμερης εως αν άφίκηται ες τους άκατόν σταδίους, την δε κοιλίην υποκαθαίρειν SeT εκ τής ήμερης χυλοίσι τεύτλων και από κράμβης' χωρίς εκάτερα εφήσας άπηθήσα ι χοε α εκατερου είτα συμμίζας ες τωϋτό συνεφειν δε οίος στεαρ τό από των νεφρών τεταρτημόριον μνας εν άμφοτεροις· εφεΐν διελών οκότ αν δε μελλη πιεΐσθαι, προς μεν τής κράμβης τον χυλόν άλα παραβαλεΐν, προς Be τον των τευτλίων μέλι παραχεειν, βίτα1 χωρίς εκάτερον πίνειν ή μέλι παραχεας παρά την ετερην κύλικα [καί]2 πίνε ιν, παρά Se την ετερην άλας' εκπιεΊν δε χρη πάντα τον χυλόν.
Ταυτα μεν ποιεειν χρη τριήκοντα ημέρας, τω Be δευτερω μηνι εσθιετω άρτον καί κρεα πίονα 1 Potter: ψ δὲ Μ. - Del. later mss.
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tickled with a feather. When he has vomited, and feels better, let him rest that day. When dinner time arrives, have him dine on a small barley-cake, and take as main dish salt-fish and leeks, of which he should eat as many as he can; let his wine be sweet. From then on, let the patient bathe every day at dawn in very copious hot water; after the bath, you must make sure that he does not have a chill, by putting him to bed, and having him sleep long. On arising from his sleep, have him walk at least twenty stades1 that day; on the days that follow, let him walk an additional five stades each day until he reaches one hundred stades. Beginning from the first day, you must clean the cavity downwards with beet- and cabbage-juice: boil these separately, and strain off a chous of each; then mix into each one quarter mina of fat from a sheep’s kidney, and boil them, still separately; when the patient is ready to drink, into the cabbage-juice sprinkle salt, and into the beet-juice pour honey; then have him drink each separately; alternatively add honey to one cup and have him drink it, and then salt to the next cup; he must drink all the juice.
These things you must do for thirty days. In the second month, let the patient eat bread and boiled
1 See table of measures p. 330.
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ύός εφθά, άλλο μηδέν οίνον Be πινετω λευκόν, αυστηρόν, καί οδόν οδοιπορεετω μη Πλάσσω σταδίων τριήκοντα προ του δείπνου, μετά Se τό BeT-πνον δέκα καί μη ριγούτω, άλλ’ εσκεπάσθω. ταΰτα ήν ποιεη ρή'ΐον οίσει την νούσον.
Τω Be τρίτου μην! κυκεώνα άνθινήν πινετω σέλινου ρίζας καί άνηθον καί πήγανον καί μίνθην καί κορίαννον καί μήκων ας άπαλάς και ώκιμον καί φακόν καί ροιής γλυκείης καί οίνώδεος χυλόν είναι δε χρή τάς γλυκείας διπλάσιάς είναι 8e χρή συναμφοτερων του χυλού ήμικοτύλιον και οίνου μελανός ήδεος αυστηρού ήμικοτύλιον και ίίδατος κοτύλης ήμισν επειτα άνθεα τρίφας λεία, διήναι τούτου τω συγκεκρημενου, και εγχεαι ες κύλικα■ 198 επειτα επι\βαλεΐν άλευρα όρόβων, όκόσον όξύβα-φον, καί άλφιτον ίσον, και τυρού παλαιού αίγείου ξεσας τό ίσον τοίσι όρόβοισν ταύτα συγκυκήσας εκπιετω■ επειτα διαλιπών ολίγον χρόνον άριστά-τω άρτον, και οφον εχετω τεμαχος νάρκης ή ρί-νης ή γαλεού ή βατιδος, και κρεα οιός εσθιετω εφθά- και παχυνετω εωυτόν ήσυχίην άγων ως μάλιστα- και πυριήν διά δέκατης ήμερης [eg εωυτόν ἡσυχῆ].1
Τω δε τετάρτου μηνι πυριήν διά πέμπτης ήμερης άτρεμα, καί εσθιετω οφον ως πλεΐστον οφου Se χρεεσθω τυροίσι και κρεασι όλίγοισι οιός εφθόΐσι.
1 Del. Potter.
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fat pork, but nothing else; let him drink dry white wine, and walk a distance of not less than thirty stades before dinner, and after dinner ten stades; let him keep himself covered in order to avoid a chill. If he does these things, he will bear the disease more easily.
In the third month, let the patient drink a cyceon flavoured with plants: celery roots, dill, rue, mint, coriander, fresh poppies, basil, lentil, and the juices of sweet and vinous pomegranates, the amount of the sweet being double that of the vinous; there must be a half cotyle of the two juices together, a half cotyle of pleasant dry dark wine, and a half cotyle of water. Grind the plants fine, soak them in this mixture, and pour into a cup. Then add vetch-meal to the amount of an oxyba-phon, an equal amount of barley-meal, and grate in an amount of aged goat’s cheese equal to the vetches. Stir all these into the cyceon, and have the patient drink it off. Then, leaving a short interval, let him breakfast on bread, take as main dish a slice of torpedo, angel-fish, dogfish or skate, and eat boiled mutton; let him fatten himself by keeping very quiet; administer a vapour-bath every tenth day.
In the fourth month, administer mild vapour-baths every fifth day, and let the patient eat main dishes as much as he can; as such employ cheeses
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όδοιπορεετω 8e σταδίους οντος τω τετάρτω μηνι άρζάμε νος τή πρώτη ήμίρη α πο δέκα σταδίων, μίχρίς ογδοήκοντα αύτω στάδιοι γίνονταν περιπατεετω 8e της ημερης ογδοήκοντα σταδίους, μετά το δεΐπνον είκοσιν, 'άρθρου δ? τριήκοντα.
To Be λοιπόν του χρόνου διαιτάσθω μάζαν και άρτον εσθίων άμφότερα· καί οφον εχετω σαλάχια, και κρεα πάντα εσθιετω πλήν βοείων και χοι-ρείων ιχθύων Be τώνδε άπεχεσθω, κεστρεος και εγχελυος και μελανούρον εσθιετω 8e νάρκην και ρίνην και βατίδα και γαλέον και τρυγάν α και βατράχους, των 8e λοιπών μηδενα. ήν δε δοκεη άσινεα είναι, και κυκεώνα, επειδάν μελλη καθευ-δήσειν, πινετω από οίνου μελανός, ήδεος, παλαιού, δικότυλον κύλικα* και μεθ’ ήμερην τω αύτω οινω χρεεσθω 67τι σιτίω. και όδοιπορεετω τής ήμερης, εκατόν πεντήκοντα σταδίους, μετά δεΐπ-νον είκοσι. άρθρου Be τεσσαράκοντα, οντος γίνεται υγιής μάλιστα ενιαυτω ούτω θεραπευόμενος.
13.	'Ηυ μυελός 6 κατά την ράχιν αύαίνηταί' 200 αύαίνεται δε μάλιστα, σκόταν τα | φλεβια άπο-φραχθή τα ες τον μυελόν τείνοντα και ή εκ του εγκεφάλου έφοδος, διά κάκωσιν του σώματος τάδε πάσχει και νοσεει—αύαίνεται 8e μάλιστα και από λαγνείης—ra8e ου ν πάσχει· οδύνη όζεη εμπίπτει αύτω ες την κεφαλήν, και ες τον τράχηλον και την όσφυν, και ες τους μύας της 114
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and small amounts of boiled mutton. Let this patient walk stades in the fourth month, beginning on the first day with ten stades, and increasing until he reaches eighty stades; then let him walk eighty stades daily, of which twenty should be after dinner and thirty in the morning (sc. the other thirty between his meals).
From then on, let the regimen include eating both barley-cakes and bread; let the patient take as main dish selachians and eat all meats except beef and pork; of fish, let him abstain from grey mullet, eel and black-tail, and eat torpedo, angel-fish, skate, dogfish, sting-ray and fishing-frog, but no others. If he seems quite well, let him also drink a cyceon, when he is about to retire, a two-cotyle cup made from pleasant old dark wine; by day, let him use this same wine with his meal. Have him walk one hundred and fifty stades a day, of which twenty should be after dinner and forty in the early morning. When treated in this way, the patient usually recovers in a year.
13. If the marrow of the spine becomes dry (it generally becomes dry when the small vessels extending into the marrow are blocked, and also the passage out of the brain), as a result of the body’s insult the patient suffers the following and is ill (the marrow also often becomes dry from venery); he suffers, then, as follows: sharp pain occupies the head, neck, loins, lumbar muscles, and the
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οσφύος, καί ος τα άρθρα των σκολόων. ώστξ ονι-oTe ου δύνανται ξυγκάμπτοιν. καί ή κόπρος ου δίαχωρόοί, άλλ’ 'ίσταται, καί ΰυσουρόοται.. ούτος κατ’ άρχάς μον τής νούσου ήσυχαίτορον διάγει' όκόσω δ’ αν ο χρόνος τή νούσω άπομηκύνηται, πονόοι άπαντα μάλλον, καί τα σκόλοά το οιδἐα ως από υόόρου, καί οκλοα οκφλυνΰάνοί όκ τής οσφύος, καί τα μον άλλα ύγίαίνοταί. τα δε άλλα παραγίνοται.
Τ ούτω. όκόταν ούτ ω 0χη* καθήραι την κοφα-λήν τω Ιππόφοω όπώ ή τω Κ^ίδ/ω κόκκω πυριή-σας πρώτον τό σώμα ου μάλα. τής Be οσπόρης μ€τά την κάθαρσιν πτισάνης δύο τρυβλία ροφοό-τω μολι παραχοας- οίνον Be λουκόν πινότω μαλθακόν. τή δ’ ύστοραίη όνοίου γάλακτος διδόυαl αύτώ οφθοϋ, μολι παραχοας, οκτώ κοτύλας όκ-πιοίν ήν Be μη ονοιον οχης. βοοίου ή αίγοίου οφθού τρία ήμιχόοα, παραχοας μολι. καί την ώρην γαλακτοποτοότω ον όρώ1 καί γάλακτι πόντο καί τοσσοράκοντα ήμορας. σιτίοισι Be και οφοισι χροόσθω ως ΰιαχωρητικωτάτοισι- οίνον Be πινότω λουκόν, μαλθακόν. Mevhaiov.2 οπόταν δε παχύτατος ή, καύσαι αυτού ος την όσφύν οκατόρωθον τών σπονδύλων τόσσαρας όσχάρας. καί ος τό μοτάφρονον ΰοκαπόντο οκατόρωθον, καί οίς τον
1 Litt re (aero Cornarius): ίροβίω Μ 2 Potter (cf. chs. 16-18, 24): Μινδξωον M.
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joints of the legs, so that sometimes patients cannot flex their hip. The stools do not pass off, but are stopped, and the patient has dysuria. At the beginning of the disease, this patient goes along quite peacefully, but as the period of the illness lengthens, his sufferings increase in every way. His legs swell up as if from dropsy, and ulcers break out in the region of the loins; while some of these ulcers are healing, others develop.
When the case is such, clean out the patient’s head with hippopheos juice or Cnidian berry, after first applying very thorough vapour-baths to his body. In the evening after the cleaning, let him take two bowls of barley-gruel to which honey has been added; let him drink mild white wine. On the next day, give him eight cotylai of boiled ass’s milk with honey, to drink off. If you do not have ass’s milk, then give three half choes of boiled cow’s or goat’s milk with honey. In season, also let him drink whey and milk for forty-five days. Of cereals and main dishes have him eat the most laxative, and drink mild white Mendean wine. When the person is in a state of corpulence, burn four eschars in the lumbar region on both sides of the vertebrae, fifteen on each side in the back, and in the neck two
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αυχένα δυο μεταξύ των τενόντων ήν γάρ τύχης κανό ας, [καί]1 υγιέα ποιήσεις- ή Se νουσος χαλεπή.
202	14. Άπό νεφρών α'ιΒε νουσοι γίνονται τέσσαρες.
’Από τής πρώτης τάΰε πάσχει■ οδύνη όζείη εμπίπτει ές τον νεφρον και ές την όσφυν και ές τον κενεώνα και ές τον ορχιν τον κατά τον νε-φρόν και ούρέει πυκινά, καί στάζει2 κατ ολίγον το ονρον και άμα τω ουρώ προέρχεται φάμμος, και οκόταν έζίη Βία τής ουρήθρης ή φάμμος. οδύ-νην παρέχει Ισχυρήν εν τή ούρήθρη. οκόταν δε διεζουρήση, <ἡ>4 οδύνη άνίησί' έπειτα αύτις εν τοίσι αυτοΊσι άλγεσι κέεται οκόταν ούρέη, και τον καυλόν υπό τής οδύνης τρίβει.
Πολλοί 8e των ιητρών οι μη συνιέντες την νούσον, οκόταν ]ίδωσι την φάμμον, δοκέουσι λιθιήν την κύστιν, <ήν>5 μεν ου λιθιή, τον δε νεφρον λιθια. αυτή ή νουσος γίνεται άπό φλέγματος, οκόταν ο νεφρός ές έωυτόν άναλαβών φλέγμα μη αφίη πάλιν, άλλ αυτου ζυμπωρωθή' τοΰτο γίνεται λίθοι λεπτοί οιον φάμμος.
Τοντον οκόταν ούτως έχη, τω όπώ τής σκαμ-μωνίης ή αυτή τή ρίζη, πυριήσας'1 πρόσθεν άπαν τό σώμα, υποκαθήραι. τή δ’ υστεραίη άπό έρε-
1 Del. Cornarius. 2 Potter: ατύφΐΐ Μ.	Cornarius:
προσ- Μ.	4 Later mss.	s Potter.	6 Littre: -ψat M.
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between the tendons; for, if your cautery succeeds, you will cure him. The disease is severe.
14.	From the kidneys these four diseases arise.
In the first one, the patient suffers the following: a sharp pain attacks his kidney, loin, flank, and his testicle on the same side as the kidney; he urinates frequently, and drips urine a little at a time; together with the urine sand too is passed, and when the sand discharges through the urethra, it produces violent pain in it. When the patient has finished urinating, the pain stops; later, though, he labours under the same distress again. When he is passing urine, he rubs his penis because of the pain.
Many physicians that do not understand the disease, when they see the sand, think the patient is suffering from stones of the bladder, which he is not, but rather from stones of the kidney. This disease arises from phlegm, when the kidney takes up phlegm into itself and does not release it, but it solidifies there; this forms fine stones like sand.
When the case is such, clean the patient downwards with scammony juice or the root itself, first applying vapour-baths to the whole body. On the
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βίνθων λευκών τω χυλώ υποκαθήραι 8ύο χοεΰσι άλα1 8e παρεμβαλών άιάόναι πίνειν. μετά άε ταΰτα ποτοΐσι και βρωτοϊσι καί λουτροϊσι μελέτην, δίδούς τα αυτά <ά>2 και τω στραγγουριώντι 8/δοταί φάρμακα, οκόταν Be η οΒύνη πίεση, λούειν πολλω καί θερμώ, και χλιάσματα προσ-τιθεναι οπη ττονεει μάλιστα, οκόταν Be άποϊάήση και εζαρθή, υπό τούτον τον χρόνον παραχρήμα3 τάμνειν κατά τον νεφρόν, και εξελών τό πύος, την φάμμον 'άιουρητικοϊσι ιήσθαι■ ην μεν γάρ τμηθή, ελπίς εκφυγεειν ην Be μη, η νουσος τω άνθρώπω συναποθνήσκει.
15.	Άλλη νεφρού· α ί μεν όδυναι ισχυρώς πιε-204 ζουσι ως | εν τη πρόσθεν γίνεται τό νόσημα από ταλαιπωρίης, οκόταν ραγή τά φλεβια ες τον νεφρόν τείνοντα, επειτα δ νεφρός αίματος πλη-σθή. οντος οκόταν ταΰτα πάθη, εξουρεει άμα τω ουρώ αίμα κατ άρχάς του νοσήματος, επειτα πΰαΛ προϊόντος Be του χρόνου, οντος ην ήσυχίην <εχη>' τω σώματι, τάχιστα υγιής εσται ήν γάρ τι πονήση αι όδύναι πολλω μάλλον εξουσι. όκό-
1 Later niss: αλλα Μ. 2 Grmek and Wittern, "Die Krank-heit des attischen Strategen Nikias und die Nierenleiden im Corpus Hippocrat-icum”, Arch. int. hist. set. XXVI. 100 (1977) 10.	Potter: παραοχή M. 1 Grmek and Wit-
tern, 1 β: ττύ(t M.	;> Later mss.
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following day, clean downwards with juice from white chick-peas to the amount of two choes; add salt, and give this to drink. After that, treat with drinks, food and baths, giving the same medications that are given to a patient with strangury. When pain is pressing, wash with copious hot water, and apply fomentations where the pain is worst. When the affected area swells up and becomes raised, incise then immediately over the kidney, draw out the pus, and attend to the sand with diuretics. For, if this person is incised, he has a hope of survival, but if he is not, the disease clings to him until he dies.
15.	Another disease of the kidney: pains press violently just as in the preceding disease. This disease arises from exertion, when the vessels extending to the kidney rupture, and the kidney is then filled with blood. When a patient suffers this, he passes blood with his urine, at the beginning of the disease, and then, as time goes on, pus. If he rests his body, he will recover very quickly; however, if he exerts himself in any way, the pains
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ταν ουν έμπυος η ό νεφρός, άποιΒέει παρά, την Ρτὸν·
Τούτον, όταν ουτω εχη, τάμνειν κατά το άποι-Βέον, μάλιστα μεν βαθείην τομήν κατά τον νεφρόν κη ν μεν τύχης ταμών, παραχρημα υγιέ α ποιήσεις- ην 8ε άμάρτης, κίνδυνος έλκος εμμοτον γενέσθαι. ην Be συμφυή το έλκος, έκπυόύται ε'ίσωθεν η κοιλίη [ἡ]1 από του νεφρού κη ν μεν ραγή 'έσωθεν και χωρήση κατά τον άρχον τ α πύα, ελπίς έκφυγέειν ην Be φαύση τού ετέρου νεφρού, κινδυνεύσει καταφθαρηναι.2 μελετάν δε χρη3 φαρμάκοισι τοΐσιν αύτοΐσι πάσιν, ως4 καί τον πρόσθεν, και την δίαιταν την αυτήν έχέτω. αύτη η νούσος χαλεπή, και πολλοί εκ ταύτης της νού-σου ές φθίσιν5 νεφρίτιδα κατέστησαν.
16.	'Άλλη νεφρού’ το μεν ούρον προέρχεται οιον από κρεών βοείων οπτών χυλος■ γίνεται δε το νόσημα άπο χολής μελαίνης, όταν χολή ές τά φλέβια συρρυη τά τείνοντα ές τον νεφρόν και όταν στη, έλκοΐ τά φλέβια και τον νεφρόν υπό ουν της έλκώσιος τοιούτον υποχωρέει άμα τω ούρω. αι 8e όΒύναι εχουσιν εν τη όσφύϊ και τη κύστει, και εν τω περινω και εν αύτω τω νεφρώ έπ ολίγον χρόνον 'έπειτα άνηκεν ο πόνος, και
1 Del. Potter. 2 Θ resumes with -ρψαι. 3 χρη οηι. Μ. 1 τοΐσιν ... ως Θ: καί τοΐαι αλλοισι τόίσι αύτοϊοι ττάαι. οιοί Μ. ^ Θ adds η.
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increase greatly. Now, when the kidney suppurates, swelling appears beside the spine.
When the case is such, incise the patient at the site of the swelling, making an especially deep cut over the kidney. If your incision succeeds, you will quickly bring about recovery, but, if you fail, there is the danger that an ulcer requiring tents will arise. If this ulcer unites, the cavity is made to suppurate from within by the kidney; if the pus formed breaks into the intestine and passes off through the rectum,1 there is hope of survival, but if it comes to involve the other kidney, the patient will be in danger of perishing. You must treat with all the same medications as in the preceding case, and have the patient follow the same regimen. This disease is severe, and many patients have gone on from it into a nephritic consumption.
16.	Another disease of the kidney: the urine passed is like the juice of roasted beef. This disease arises from dark bile, when it collects in the vessels extending to the kidney; when it has come to rest there, it ulcerates the vessels and the kidney; thus, because of the ulceration, material of the kind described passes off with the urine. For a short time, pains are present in the loins, bladder, perineum and the kidney itself; then the attack
1 I.e. escapes from the abdominal cavity by passing into the gastro-intestinal tract and out through the anus.
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αυτις επελαβεν όζυς δι ολίγου καί ες το λεπτόν της γαστρός εστιν ότε οδύνη εμπίπτει.
Τούτον όταν ούτως εχη, υποκαθήραι την κοι-λίην τη σκαμωνίη ρίζη' πίνειν διδόναι ταύτα α 206 καί τω στραγγουριωντυ | καί όταν η οδύνη εχη, λούειν θερμω] καί πολλά), καί χλιάσματα προσ-τιθεναι προς το πονεον μάλιστα, και ρυφήματι χρήσθω άλεύρω εφθω, μέλι παραχεων, και τη άλλη διαίτη χρήσθω ως διαχωρητικωτάτη. και οίνον πινετω λευκόν Μ^νδαίου μελιχρόν, ή άλλον2 τον ήδιστον καλόν κεκρημενον. αύτη ή νοΰσος μάλιστα3 εκλείπει, καί την ώρην4 γαλακτοποτείτω ες κάθαρσιν τω όρω· την δέ γαλακτοπωσίην εν θερει:> 7τοιείσθω πεντε καί τεασεράκοντα ημέρας, ταΰτα ήν ποιεη. ράστα την νούσον διάίςει.
17.	’Άλλη νεφρού' τό μεν νόσημα γίνεται από χολής καί φλέγματος, του δεβ θερεος μάλιστα γίνεται7 γίνεται δε καί από λαγνείης η νοΰσος. οντος τάδεs πάσχει' όδύναι πιεζουσιν αυτόν ες την λαπάρην καί eg τον κενεώνα καί ες την όσφΰν καί ες τους μύας τής όσφύος, και πάσχει οϊα γυνή ώδίνουσα. καί ούκ ανέχεται επι του υγιεος κατακείμενος' α. γάρ πονεειJ του κενεώνος
1 θιρμώ ΟΙΠ. Θ.	“ Μ adds λινκον.	3 O: ον μάλα Μ.
4 Μ adds οροττοτ((τω και.	Γ> Potter: θ pc ι (-): ωΡΌ Μ.
6 δι Θ: ή ϊτιος Μ.	7 γίΐ’ΐται ΟΠ1. Μ.	h Μ: ταχίως Θ.
' α γάρ ποvcci Θ: (ΙΑΑ άγαν νονία και Μ.
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relents, but after a short period it presses sharply again; sometimes pain also attacks the narrow part of the belly.
When the case is such, clean the cavity downwards with scammony root, and give the same things to drink that are given to a patient with strangury. When pain is present, wash in copious hot water, and apply fomentations where it is worst. Let the patient drink boiled meal as gruel, adding honey, and otherwise follow a regimen that is strongly laxative; let him drink white Mendean wine sweetened with honey, or some other very pleasant one, well mixed with water. This disease usually goes away. In season, also let the patient drink whey, in order to bring about cleaning; in summer, let him do this for forty-five days. If the patient does these things, he will get through the disease most easily.
17.	Another disease of the kidney: this disease arises from bile and phlegm, and occurs mainly in summer; it also arises from venery. The person suffers the following: pains press him in the side, flank, loins, and the lumbar muscles, and he experiences the same as a woman in labour. He cannot tolerate lying on his healthy side, for the part of the flank in which he feels pain seems to hang down
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ΰοκέει άποκρέμασθαι ως άπορρησσόμενα- έπι 8c ἀ πονεί ήν1 κατακέηται, ούκ άλγέει. οΣ δ? πόδες καί αι κνήμαι α ιει φυχραι αυτού. τό Be ουρον μόγις προέρχεται υπό τής θερμασίης2 και παχύ-τητος τοι) ουρου, και ήν έάσης αυτό ολίγον χρόνον καταθε'ις τέως αν καταστή, οφη τό ύπεστηκός παχύ, οιόν περ άλευρον και ήν μεν χολή επικρατές, ύπόπυρρον αυτό οφη ήν άέ από φλέγματος ς τό νόσημα, λευκόν και παχύ εσται.
Καί τό μεν πρώτον ές ενιαυτόν ή3 όλίγω έλάσσω ή όλίγω πλείω χρόνον τοιαυτα πάσχων ΰιατελέει■ ήν δ ο4 χρόνος πλείων τή νούσω άπο-μηκύνηταιφ πονέει μάλλον και έκπυοϋται, και 208 όταν εμπυος \ ή, άποιάέει. και οπού αν μάλιστα άποιάέη τάμνειν ές τον νεφρόν, και άφιέναι τα πύα-και ήν τύχης ταμών, παραχρήμα υγιή ποιήσεις.
Τούτου όταν ούτως εχη, τοίσιν αυτοΊσιν πάσι θεραπεύειν κατά τό πρόσθεν. κατ άρχάς τής νούσου προ τής υποκαθάρσιος πυριάσαι. και τοισι λουτροΊσι μή πυκινά λούσθω, άλειφέσθω Be μάλλον, μηάέ ριγούτω, και του ήλιου άπεχέσθω, μηΰέ λαγνευέτω. ταΰτα ήν ποιέη,6 τάχιστα υγιής εσται ή Be νουσος χαλεπή.
1 ivl hi αποναην Θ: ϊπατα vovid iv'i hi τα πρηνία ην Μ.
Θ: φλ(γμαοίης Μ.	ή ΟΓΠ. Θ.	’* S ό Θ: ὥδὲ Μ.
5 (-): και υπο- Μ.	Μ adds και μη.
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as if it were being torn away; if, however, he lies on the affected side, he has no pain. His feet and his legs below the knees become permanently cold. Hardly any urine passes, because it is so hot and thick, and if you leave it a short while, setting it down until it deposits its sediment, you will see that the precipitate is thick, just like meal; if bile predominates, the sediment will appear reddish; if the disease is from phlegm, the sediment will be thick and white.
First, the patient goes through a year, more or less, like this. If the illness goes on longer, his pains increase and he suppurates internally; when this happens, he swells up. Wherever the swelling is greatest, incise the kidney, and draw off pus; if your incision succeeds, you will quickly bring about recovery.
When the case is such, treat with all the same measures as above. At the beginning of the disease, before cleaning downwards, apply vapour-baths; let the patient not take many baths, but rather be anointed with oil; he must avoid chills, sun and venery. If he does these things, he will quickly recover. The disease is severe.
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Έν Be βουλή άνευ φαρμάκων υγιά ποίησαι,1 παχυν ποίησαι από της διαίτης, ην τε ταύτην την νοΰσον κάμνη, ην τε των προτέρων Τινα. τα σίτία διελών α μεμαθήκει έσθίειν δέκα μερίδας, έπειτα μίαν αφελών μερίδα, τα λοιπά καταφαγέ-τω, οφον δ έχέτω κρέας οιδς τετρυμένον και περι-πατησάτω δίκα σταδίους ταύτης τής ήμέρης. τή δε υστεραίη και τή τρίτη και μέχρι των δέκα ημέρων υποβαίνων μερίδα, ελάσσω έσθιέτω, και περιπατείτω δέκα σταδίους αίει πλείω έκάστης ήμέρης. όταν eg την έσχάτην του σιτίου μερίδα άφίκηται και ές τους εκατόν σταδίους, έσθιέτω μίαν μόνην μερίδα, και ταύτης τής ήμέρης περιπατησάτω εκατόν σταδίους μετά δε τό δα-πνον είκοσιν, ορθρου Be τεσσεράκοντα. οίνον δε πινέτω Mei'Bcuoi'," λευκόν, αυστηρόν, ταυτα ποι-είτω τρεις ή μέρας.2 έπειτα τον λοιπόν χρόνον υποβαίνων των περιπάτων καί των αιτίων πλειω έσθίων, τον αυτόν τρόπον ώσπερ άφήρει, ούτω | 210 προστιθέτω' των Be περιπάτων άφαιρείτω μέχρι των δέκα ήμερέων. έπειτα ήσυχίην έχέτω ως μάλιστα, καί εύωχείσθω σιτία τε καθαρά καί οφα ως πλεΐστα, έχων1 καί τά γλυκέα πάντα συμφορά λαχάνων άπεχέσθω καί των οξέων καί των δριμέων καί όπόσα φΰσαν παρέχει απάντων καί
1 ν. ττ. (-): ιήοθαι Μ	- Μ: μα> παλαιόν Θ.	1 H, Littl'C!
μήνας ΘΜ.	'* Θ: πιότατα. (χότω Μ.
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If you wish to cure the patient without medications, whether he is suffering from this particular disease or from one of the ones above, first fatten him by means of his regimen; then have him divide the cereals he is accustomed to eat into ten portions, and on the first day subtract one portion and eat the rest; as main dish let him eat ground mutton; also have him walk ten stades. On the next day, the third, and up to the tenth, have him each day reduce the amount of cereal he eats by one portion, and each day walk ten stades more. When he has arrived at the final portion of his cereal and at one hundred stades, let him eat only the one portion, and on that day walk the hundred stades: after dinner twenty, and early in the morning forty (sc. the other forty between his meals). Also give him dry white Mendean wine to drink. Let him do this for three days. Then have him decrease his walks for ten days, and eat more cereals, adding a portion a day in the same way as he subtracted. Then, let him keep as quiet as possible, be well fed on fine cereals and very generous main dishes, and also have all the suitable sweets; let him abstain from vegetables, foods that are acid and sharp, and everything that produces flatulence; let him bathe
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λούσθω ττολλώ καί θερμώ, καί μη ριγούτω.
Ύαΰτα ήν ποιέη, τάματα υγιής έσται.
18.	Έκ τής νεφρίτιδος έπιλαμβάνει ήδε ή νουσος, καί οστά μεγάλη των φλεβάον των κοίλων, αι τείνουσιν εκ τής κεφαλής παρά τάς σφαγάς διά τής ράχιος ες το σφυρον το εκτός του ποδός και ες το μεταξύ του μεγάλου δακτύλου, γίνεται δέ το νόσημα από φλέγματος και χολής, όταν ες τάς φλέβας συρρυή αι Be φλέβες αυται αίματός εισι πλήρεις■ ήν ούν τι παρελθη άλλοΐον ες αύτάς,2 νοσέουσι.
TaSe πάσχει. ήν μεν επι δεξιά νοσέη άρχεται ή οδύνη εχουσα εκ τής κοτυληδόνος ες τό ίσχίον3 κατ άρχάς. όσω δ’ αν πλείω χρόνος προί'η και άπομηκύνηται, ή τε οδύνη όξυτερη και κατέρχεται κατωτέρω και όταν eg τό σφυρον άφίκηται τό εκτός του ποδός τότ 1 ες την ράχιν πάλιν ανέρχεται και ές την κεφαλήν5 και όταν εν τή κεφαλή στή τό άλγοςί1 πιέζει ίσχυρά>ς, και δοκέει διαρ-ρήσσειν την κεφαλήν και οι οφθαλμοί αίματος1 πίμπλαντα ι*
Τούτον, όταν ούτως ίχη< έλατήριον πΐσαι η 212 θαφίης ρίζαν ή έλλέβορον ή οπόν \ σκαμωνίης. μετά Be την κάθαρσιν ταύτά προσφέρειν, α και
1 καί ίατι orn. Μ.	“ Μ: ταντας Θ.	3 Θ: τον ισχίου Μ.
4 Potter: το O: οιη. Μ. ;> Μ adds ΐρχ(ται. h (-): έλκ·ος Μ.
' (·): φλίγματος Μ.	Μ adds και το σώμα.
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in copious hot water, but be careful to avoid a chill.
If he does these things, he will quickly recover.
18.	This disease develops out of nephritis and is serious, involving the hollow vessels that extend down from the head past the throat, along the spine, to the outer malleolus of the foot and the middle of the large toe; it arises when these vessels are invaded by phlegm and bile, for inasmuch as the vessels are normally filled with blood, if anything else enters them, they become ill.
If the disease is on the right side, the patient suffers the following:	at first pain is present
between the acetabulum and the hip-joint. The more time goes by and the longer the illness becomes, the sharper is the pain and the further down it moves; when it arrives at the outer malleolus of the foot, it ascends again to the back and the head, and when it comes to rest in the head, it presses violently, and seems to be splitting the head apart; the eyes fill with blood.
When the case is such, have the patient drink squirting-cucumber juice, thapsia root, hellebore, or scammony juice. After the cleaning, administer the
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τόΐοί πρόσθεν. ήν Se μη υπό ταύτης τής θερα-πείης τταύηται, γάλακτι παχύνας καΰσαι παρά1 τήν ωμοπλάτην την δεξιήν τεσσερας εσχάρας, καί ες τήν κοτυληδόνα του Ισχίου του 8εξωύ τρεΊς, καί υπό τον γλουτόν δυο, καί εν μέσω του μηρού δυο, καί υπέρ του γούνα τος μίαν, καί υπ ερ του σφυρού μίην .λ ούτος, ήν ούτω καυθή, ου πα-ρήσεί ούτε άνω ούτε κάτω τήν νουσον δίαχωρεειν. ήν δι που ή οδύνη φθή’’ ραγεΊσα, ήν μεν στήριξή πρϊν καυθήναι ες τό σκύλος, χωλός εστασ ήν 8e ες τήν κεφαλήν, κωφός ή τυφλός' ήν δ ες τήν κύστιν, προχωρεεί άμα τω ούρω καί του αίματος* τεσσεράκοντα ήμερησιν. αλλά χρή, ήν eg τήν κύστιν ραγή, 8ά)όυαι τα αυτά φάρμακα, α καί τω στραγγουριώντl καί ήν που άλλη ή οδύνη στη, καύσαυ καίείν δε χρή τα. μεν σαρκώδεα σιδηρίοισι, τά όστώδεα καί νευρώδεα μύκησι.
TaSe 8e τούτων πρότερον χρή ποίησαι, ήν κατ άρχάς τη νούσω παραγενη. οίνον λευκόν ΜἐνΒαιου Βίδόι^αί πίνείν όλίγω ύδαρεστερον ως πλεΐστον μεθ’ ήμερην ' τέως αν αιμορραγήση κατά τάς ρϊνας όταν Be άρξηταί, εάν ρυήναί ήμερας τό ελάχιστοι' τρεις καί δέκα όταν αύταί
1 Θ: κατά Μ.	” *αϊ υττ(ρ του οφυροΰ μίψ’ ΟΓΠ. Θ.	^ Littre:
οφθτ) ΘΜ.	’* και του αίματος Θ: αίματος μάλιστα Μ.
■' Μ adds καί μ^ΟνσκίσΟω.	” ίάυ . . . ίλάχιστον Θ: ρι(ιν, τό Ελάχι-
στοι ' ήμίρας pit ι Μ.
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same things as to the patients above. If the disease does not go away with this treatment, fatten the patient on milk, and burn four eschars beside his right shoulder-blade, three into the acetabulum of his right hip-joint, two under his buttock, two in the middle of his thigh, and one each above his knee and his ankle. If a person is cauterized in this way, it will not allow the disease to migrate either upwards or downwards. If. however, pain breaks out first, and, before you can cauterize, it becomes fixed in the leg, the patient will become lame; if it becomes fixed in the head, he will become deaf or blind, if in the bladder, blood will be passed along with the urine for forty days; if pain occupies the bladder, give the same medications as to a patient with strangury. If the pain settles somewhere else, cauterize: burn fleshy parts with irons, osseous and fibrous ones with fungi.1
First, however, you must do the following, if you attend the disease at its beginning: by day give very large quantities of white Mendean wine to drink, slightly more dilute than normal, until the patient bleeds through his nostrils; when this begins, allow the flow to continue for at least
1 I.e. moxibustion; cf. Caelius Aurelianus, Chronic Diseases V (Drabkin 916-18) and J. S. Milne. Surgical Instruments in Greek and Roman Times, Oxford. 1907. 120.
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αι ήμέραι Βιαγένωνται, μηκέτι μεθυσκέσθω, μηΒ’ όταν άρξηται άπαζ ρεϊν πινέτω μέντοι όλίγω πλέονα τον οίνον εττί τω σίτω. όπως αν ρέη το αίμα, ήΒη 8e παυσθέντος του αίματος έρράγη τισίν ές την κύσtlv καί έχώρησεν αίμα καί πύα 214 ήν ούν ραγή, ΒιΒόναι τα αυτά | φάρμακα, α καί τω στραγγουριώντι, καί του οίνου δίδόι^αί του αυτού πίνειν πολύν. ούτος ούτω μελετώμενος καί σιτία προσφερόμενος Βιαχωρητικά καί τα οφα, τάχιστ αν υγιής γένοιτο. η Βε νούσος χαλεπή.
19.	’Άλλη Be ήΒε1 άπο τής αριστερής φλεβός-τα μεν άλλα πλήθος τα αυτά πάσχει, α καί ο πρόσθεν ές Βε τον σπλήνα οΒύνη ένστηρίζει οζεη ευθύς κατ άρχάς τού νοσήματος, καί ήν μεν συν-ίης~ παραχρήμα πριν καταστηρίζη ες τον σπλήνα4 μύκησι καύσαι οκτώ έσχάρας, τάς κεφαλάς απολαβών τού σπληνός, ως τάχιστα καί οπού αν άλλη ή οΒύνη στηρίζη, καύσαι καί ουτω παραχρήμα υγιής.4 ήν δ£ μη καυθή, υγιής Βε γένηται άπο τού αυτομάτου, τοΐσι πολλοίσι Βυ^Βεκάτω ετει ή νούσος αύτις ύπετρόπασε, καί ήν λάβηται τού σπληνός, τοΊσι πολλοΐσιν ύΒερον έποίησεν. αλλά χρή παραχρήμα θεραπεύειν ως τον πρόσθεν, καί ήν Βοκέη, καύσαι ώσπερ τον έτερονγ’ ήν ή οΒύνη καθεστήκη εν τοΐσιν αύτοϊσιν άρθροισιν. ήν
1 ήδ« ΟΓΤ1. Μ.	“ Θ', μη ξυΐ’ίτ) Μ.	^ (ζ τον αττληνα Θ: ὰλλ’ η (ς
τον ττλίύμονα Μ. ** Μ adds ἴσται. ^ Θ: ττρότ<ρον Μ.
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thirteen days. When these days have passed, the patient need no longer be drunk, nor actually even when the flow has once begun, but do have him drink somewhat more wine than usual with his meals, in order that the blood flow will continue. In some patients, after the epistaxis had already stopped, blood and pus have broken into the bladder and passed with the urine; if such a break occurs, give the same medications as to a patient with strangury, and the same wine to drink, in large amounts. This patient, if he is treated in such a way, and he takes laxative cereals and main dishes, will very quickly recover. The disease is severe.
19.	The corresponding disease arising from the left vessel: generally this patient suffers the same things as the preceding one, except that right at the onset of the disease a sharp pain becomes fixed in his spleen. If you discover this at once, before the pain is firmly established in the patient’s spleen, very quickly burn eight eschars with fungi, holding their heads away from the spleen; wherever else the pain settles, cauterize; if you do this, there is immediate recovery. However, if the patient is not cauterized, but recovers spontaneously, in many cases the disease recurs in the twelfth year and, if it involves the spleen, frequently produces dropsy. Therefore, you must treat at once just as you did the preceding patient, and, if it seems advisable, cauterize too if pain becomes fixed in the same
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§6 μη ούτω μελετηθή, το λοιπόν φθειρόμενος θνήσκει η γάρ νοΰσος χαλεπή.
20. Ilepi του φλέγματος τάς αύτάς γνώμας έχω, ας και περί1 χολής■ ιδέας2 πολλας είναι.
Και επισήμων μεν έστι το νεώτατον, εωυτοΰ3 και ή 'ίησις ράστη. εμετούς γάρ χρή ποιέεσθαι μετά το σιτίον ημέρας δύο ή τρεις, προαριστώντα και ήσυχάζοντα, ήν εΐώθη4 τάς πρόσθεν ημέρας μονοσιτέειν τε και ταλαιπωρέεσθαι ήν Be μη, \ 216 τή αυτή διαίτη χρήσθω, λονσθω δε πολλά) και θερμώ όταν μέλλη εμετόν ποιέεσθαι. και μάζαν τ έσθιέτω φαιστήν, και άρτον έωλον έξοπτον, ελκοι γάρ αν μάλλον το φλέγμα οφοισι δέ χρήσθω και λαχάνοισι δριμέσι, και τά λιπαρά και τά οξέα και τά γλυκέα, ταΰτα άπαντα επιτήδεια ξυμμεμιγμένα προσφέρεσθαι και 7τάσι χλωροϊσι τοϊσι λα χάνοισι χρήσθω. και έπιπινέτω έπι τω σίτω ολίγον πυκινά οίνον γλυκόν, και πλακούντα έπιφαγέτω έπι τελευτής καί μέλι καί σύκα, όταν §€ δειπνήση, πινέτω λαύρως τάς κύλικας, και όταν ήδη πλήρης ή, κατακοιμηθήτω ολίγον, έπειτ έπεγερθείς έμείτω πίνων οίνου μεγάλην κύλικα χλιερώΓ< κεκρημένην ελκοι γάρ αν μάλλον το φλέγμα*’ των σαρκών και τον χυμόν, και ξη-ραίνοιτο αν μάλλον τό σώμα, έμείτω Be ές ο7 αν
1 as and ττ(ρΙ οιη. Θ.	~ Μ adds φημί.	ίπΐδήμιον , . .
ιωυτον Θ: το μιν ιττιδήμιόν (Οτι, το δ( ΐ'ίώτατοί' Μ.	"* Μ: (ϊωθ(ν Θ.
■’ Θ: και χλιιρώ ϋδατι Μ. ® Μ adds (κ.	^ (ζ ό Θ: (ως Μ.
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organs. If the patient is not treated in this way, in the time that follows he wastes away and dies; for the disease is severe.
20.	About phlegm I have the same views as about bile, that there are several forms.
The common variety is present for only a very short time, and its cure is easiest: the patient must induce vomiting after his meals for two or three days, and, if it has been his habit in the days that have gone before to eat but one meal and to exert himself strenuously, now take breakfast and keep himself quiet; if this was not his habit, he can continue with his normal regimen, but bathe in copious hot water when he is about to induce vomiting. Let him eat ground barlev-cake and day-old well-baked wheat bread, for these will draw the phlegm very well; also employ sharp main dishes and vegetables, all the suitable rich, acid and sweet ones mixed together, and all green vegetables. Let the patient drink a little thick sweet wine with his meals, and at the end eat a flat-cake, honey and figs. After he has had his dinner, have him drink his cups rapidly and, when he is full, lie down a little to sleep; then rouse him, give him a large cup of wine mixed with warm water to drink, and have him vomit; for this will better draw the phlegm and fluid out of the tissues, and his body will be better dried; let him continue to vomit until the figs come
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τα σύκα έξεμέση, ύστατα γαρ έζεμέεται ταύτα.1 τη υστεραίη έν ήαυχίη έχέτω2 eo)υτόν μέχρι δείπνου, δειπνήτω δε άρτον αύτοπυρίτην, οφον 8 έχέτω των ισχυροτέρων οίνον δε πινέτω μέλανα αυστηρόν, αυτή μεν3 του έπιδημίου φλέγματος ίηοις.
’Ήυ δε δυνατός έών έσθίειν καί πίνειν ήδηται τοΊσί σιτίοισιν, είτα τα σκέλια βαρύνηται, καί η χροιη μετηλλαγμένη η, τούτου4 φάναι έν τη κοι-λίη φλέγμα τό λυπέον είναι. αλλά χρη, όττόταν ούτως εχη, κλύζειν μέλιτι καί ο'ίνω γλυκεΊ καί έλαίω λίτρου παραμίζας οσον οίός αστράγαλον ταυτα γάρ τη φύσα ευμενέστατα του ανθρώπου ές τον κλυσμόν μέτρον γάρ χρη έκαστου είναι, του μεν οίνου κοτύλην, ήμικοτύλιον	του
ελαίου, καί του μέλιτος ίσον, ην Sc μη κλύζειν 21 8 βουλή, | υγρόν χρη τον άνθρωπον ποίησαι, πυριά-σαντα έν υγρή τη πυριήσεν5 τάχα γάρ αν ούτως υποκενωθείη η κόπρος, υπό γάρ τής υπερζηρα-σίης των αιτίων τούτο πάσχει.· εΐ μεν ούν τις έσθί-ol αιτία λίαν έγχυλα, ούκ αν πάσχοι ταύτα ούτω σφοδρά ει 8c και πάσχοι ποτέ, ολίγης αν ιήσιος
(. τ. Θ: τα σύκα ίξ(μ((ται. ταντα //ΐν τf/ht Μ.	" ἱν η. (. Θ:
avvcxcV Μ.	Μ adds οἶν. ■* Θ: -ω Μ.	5 Θ: πΙ><ή Μ.
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up, for these are vomited up last. On the following day, have the patient rest until dinner, and then dine on whole-wheat bread and main dishes from among the stronger ones; also let him drink dark dry wine. This is the treatment for the common variety of phlegm.
If the patient is able to eat and drink, and he enjoys his meals, but then his legs become weighed down, and his colour altered, you may suppose that the phlegm of the grievous kind is present in his cavity. When the case is such, you must clean him out below, by using soda to the amount of a sheep’s vertebra mixed with honey, sweet wine and olive oil, for these things are the most agreeable to man’s constitution as an enema; let the amounts be one cotyle of wine and a half cotyle each of olive oil and honey. If you do not want to use an enema, then you must moisten the person by applying moist vapour-baths; for, in this way, the faeces will be rapidly emptied below. A person is affected by this condition as the result of excessive dryness of his foods; thus, if someone eats foods that are very succulent, he will not be as likely to suffer from it, and, even if he were to, it would require little treatment.
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δέοιτο. τούτον ούτως ίώμενος τάχιστ αν υγιέα ποίησα ις.
21.	"Ηυ 8e τύχη παλαιότερον έόν το φλέγμα—λευκόν δε καλέεται τούτο το φλέγμα1
---πάσχει2 τάδε' βαρόνοι τον άνθρωπον μάλλον,
και ιδέην εχει άλλοίην του έπιδημίου. ωχρότερος τέ έστι, και οιδέει διά παντός3 το σώμα, και το ττρόσωττον έρεύθει, και το στόμα ξηρόν, και διφα έχοι. καί όταν φάγη, τό πνεύμα πυκινόν επιπίπτει αύτω. οντος αυτής τής ήμέρης τότε μέν γίνεται ράων, τότε δε 7τονέει εξαπίνης και δοκέει άποθανεϊσθαι. τουτω ήν μέν ή γαστήρ αυτόματη ταραχθή, έγγυτάτω υγιής προβαίνει.
Ηυ ούν μή ταραχθή αυτόματη ή κοιλίη, καθαίρειν χρή διδόντα του κνεώρου ή του Κ^ίδ/ου κόκκου ή του ιππόφεω ή τής Μαγνησίης λίθου και μετά τήν κάθαρσιν ρυφεΐν δούναι φακής τρυβλίον έν ή δυο, συνεφέσθω τή φακή σκόροδα-και σεύτλου λιπαρού άνηδύντου, έπ αλφίτων περιπάσαντα, δούναι τρυβλίον, πινέτω Se οίνον μέλανα αυστηρόν ισχυρόν, τή 8 υστεραιη περι-πατησάτω σταδίους είκοσι τό εωθινόν έλθών 8e φαγέτω άρτον μικρόν' εξοπτον, και οφον έχέτω σκόροδα οπτά■ καί πινέτω του αυτού οίνου ολίγον άκρητέστερον. έπειτα βαδιζέτω σταδίους τριή-
1 λ(υκ'ον . . . φλέγμα ΟΠΊ. Θ.	“Μ adds ονν.	δ. ττ. Θ:
οιδήματι πάΐ’ Μ.	1 Θ: πικρόν Μ.
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If you treat this patient as indicated, you will very quickly make him well.
21. If the phlegm happens to be of longer duration—this phlegm is called white—the person suffers the following: he is afflicted more intensely, and has different signs than in the common variety of the disease; he is paler, his body swells up all over, his face becomes red, his mouth is dry, he is thirsty, and when he eats anything rapid breathing comes over him. In the course of the same day, this patient is at one time better, but at another time suddenly suffers an attack and seems about to die. If his belly has a spontaneous movement, he proceeds to health very quickly.
However, if the cavity does not have a spontaneous movement, you must clean it out by giving spurge-flax, Cnidian berry, hippopheos or magnetic stone; after the cleaning, give one or two bowls of lentil-soup with boiled garlic, to drink; also give a bowl of unseasoned beets boiled in grease, over which you have sprinkled meal. Let the patient drink strong dry dark wine. On the next day, have him walk twenty stades early in the morning, and, on coming back, eat a small loaf of well-baked bread, as main dish have baked garlic, and drink a little of the same wine, mixed with a very little water. Then let him walk thirty more stades, and,
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κοντά, καί όταν ωρη ἡ δζίπνου, δξίπνήτω1 όσον | 220 ττζρ καί ήριστήκξΐ, οφον 8 όχότω μάλιστα μόν πόδα υός και κεφάλαια. €i 8e μη, άλζκτρυόνος κρύα η ύός· τςτρυμόνοισι 8e και όφθοΐσι2 χρήσθω ιχθύων δό σκορπίον η δράκοντι η κόκκυγι η καλ-λιωνύμω η κωβιω η των άλλων ιχθύων οσοι την αυτήν δύναμιν όχουσν λαχάνων δό σκορόδοισι χρήσθω και άλλω λαχάνω μηδζνί χρήσθωι’3 ταύτα 8e ως πλζΐστα τρωγότω και ωμά καί οπτά και ζφθά. καί Ισθιότω aiel πλζίω όκάστης ήμόρης, και ταλαιπωρζίτω προς τα σιτία τςκμαιρομςνος και ολίγω πλςίω.
Τούτο το νόσημα γίνεται μάλιστα θύρσος ωρη4 από υδροπωσίης5 και ύπνον κρίνζται δ ev τριήκοντα ήμόρησιν, ζΐ θανάσιμον ή ου. ταυτα μόν ποίζίτω όταν αι τριάκοντα ήμόραι παρόλθωσιν. ev δό τήσι πρώτησι των ήμςρόων ρυφήματι δια-χρήσθω φακή λζπτἡ(ι Ιπωκζστζρη1 τω ο£α, και πτισάνη όξόη- πινότω Be χλιαρόν μζλίκρητον, άλφιτα Ιπιβάλλων8 ολίγα, ίνα άνωργασμόνον9 τό σώμα ή προς την φαρμακοπωσίην και ζυδότω υπαίθριος ταύτας τάς ήμόρας. καί ήν σοι δοκόη του αίματος άφζλζΊν από τής όσφύος, σικύην
1 δ., δ. Θ: δὲι·π·νΕέτω Μ.	“ δὲ και (φθοΊαι οηΐ. Μ.	3 χρήσθω
om. Μ. 4 Later mss: ωρης ΘΜ.	5 Μ adds ἔτι δἴ.
Θ: ίφθή Μ.	7 (’ornarius: <πιακ<στίρτ) ΘΜ.
Κ Θ: -πόσων Μ.	!) Littrc: αν οργισμίΐ’ον Θ: αν ωργισμίνον Μ.
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when it is dinner time, eat as much for dinner as he had for breakfast; as main dish let him best have feet and head-parts of a swine; if not that, the meat of fowl or swine—let him employ these ground and boiled; also of fish scorpion fish, weever, piper, star-gazer, goby or others of the same nature; of vegetables let him employ only garlic, but of these eat as many as possible, raw, baked and boiled. Each day have him eat more, and also exert himself a little more, determining how much according to his food.
This disease occurs mainly in summer from drinking water and from sleeping; thirty days are the critical period that decide whether or not the patient will die. Do the following when the thirty days have passed: on the first days, have the patient regularly take as gruel thin lentil-soup well acidified with vinegar, and acid barley-water; let him drink cool melicrat over which a little meal has been sprinkled, in order that his body will be relaxed for a medication; also let him sleep outdoors on these days. If it seems advisable to you to draw blood from the loins, apply a cupping instru-
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προσβάλλειν,1 και τας έν όσχη φλέβας σχάσου τας παχυτάτας. οντος οΰτω θεραπευόμενος τάχιστα υγιής εσται.
22.	Άπό φλέγματος μάλιστα περιίσταται ές υδερον και η πιμελη συντήκεται και γίνεται ύδωρ υπό του καύματος του έν τοι φλέγματι ένεόντος. γνώση 8e τούτω, οστις δυνατός έστιν 222 ιηθηναι \ και οστις μη- έως αν τινι2 έττϊ τω ητρω έπη η πιμελή4 δυνατός4 Ιηθηναι έστι. γνώση 8e τοισίδε μάλιστα, el έστι πιμελη έττϊ τω ητρω η οσ ην μέν5 πυρετοί έττιγένωνται καί μη δύνηται άνίστασθαι και ο ομφαλος έξω έξέχη πεφυσμένος, φάναι μηκέτι έπεϊναι πιμελήν. ην δε πυρετός6 μη έττιγένηται, καί δυνατός' η άνίστασθαι, και δ ομφαλος μη έξέχη, φάναι έπειναι πιμελην και ιησιμον είναι.
Τούτω ξυμφέρει την κοιλίην ξηραίνειν, διδόυτα άρτον μέλανα* αύτοττυρίτην, θερμόν, μη έωλον, οφον Be oiou9 κρέας και κυνός τελείου, καί ί)ός καί οιός ως ττιότατα έφθά,η) και άλεκτρυόνος οπτά και θερμά και πουλύποδας έσθιέτω έφών εν οινω μέλανι αύστηρω οίνον δε πινετω μελανα ως
1 Potter: -βάΧΧων Θ: -βα,Χύν Μ.	2 Θ: γαρ αν τις Μ.
3 (. η ττ. O: ϊχα πιμ<Χψ Μ. 4_Θ: αδύνατος Μ.	5 Μ: μη Θ.
Se 77. Μ: Tf πνρετος τ( Θ. ' Θ: αδύνατος Μ. 8 Θ: μἴν Μ.
Θ: λαγωοϋ Μ. 10 ττ. (. Θ: οπτά Μ.
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ment and slit the widest vessels of the scrotum. If this patient is treated in such a way, he will very quickly recover.
22. From phlegm the most frequent change is to dropsy: fat melts, from the burning heat of the phlegm, and becomes water. You will know by the following who can be healed and who not: as long as fat is present on the patient’s abdomen, he can be healed; and you will know, especially by the following, whether or not fat is present on the abdomen: if fevers supervene, if the patient is unable to stand up, and if his navel is distended and protrudes, then assume that fat is no longer present; but if fever does not supervene, if the patient can stand up, and if his navel does not protrude, assume that fat is present, and the patient curable.
It benefits this patient if you dry out his cavity by giving him fresh warm dark whole-wheat bread, and as main dish the meat of ass, mature dog, swine and sheep, these very fat and boiled, or meat of fowl, roasted and warm; also let him eat polyp boiled in dry dark wine; let him drink dark wine
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παχύτατοι* και στρυφνότατοι>' Ιχθύων he χρήσθω κωβιώ, ΰράκοντι, καλλιωνύμω, κόκκυγι, ακορπίω και άλλοισι τοίσι τοιούτοισι πάσιν εφθοΐς £ώλοισι και φυχροΐσι' ξηρότατοι γαρ ούτοι μάλιστα eloi και eg τον ζωμόν μη όμβαπτόσθω, και άναλτοι 'όστωσαν οι ιχθύες, λαχάνων χρήσθω ραφανίσι και σελίνοισιν ζφήσθω1 he και φακήν τω o£ei Ιπωκ€στόρην και π€ριπατ€ΐτω καθ ήμόρην και μετά τό δεῖπυον και ορθρου, και οφιος eύheτω, καί πρώϊος €ξ€γ€ΐρ€σθω. και ήν μ\ν υπό τούτων καθίστηται el he μη, πΐσαι αυτόν κνόωρον ή Ιππόφ€ω οπόν ή Κι*βιον κόκκον, και μ€τά την κάθαρσιν φακής δύο τρυβλία ρυφ^τω και άρτον σμικρόν καταφαγότω' οίνον 8e πινύτω μόλανα, στρυφνόν, ολίγον πινότω Be τό φάρμακον δίς τής ήμόρης, τόως αν λαπαρός γόνηται. ήν he ο'ιΊ)ημα 224 καθ€στήκη ev τή οσχη και τοΊσι \ μηροΊσι και τήσι κνήμησι, κατασχάν χρή όξόη τ ή μαχαίρη πολλά και πυκινά. ταΰτα ήν ποιόης, τάχιστα ύγιά ποιήσ€ΐς.
23. Ό 8e υδερος από Tibvhe yiveTau όταν θόρ€ος ωρη &φήσας ύδωρ πολύ πίη λπισπάδ^ν,2 Ικ τούτου γίν€θθαι φιλ0€ΐ μάλιστα' ο γαρ πλ€ύμων πλησθeις αυθις άφιησιν eg τα στήθea, και όταν ev τοίσι στηθ€θι γίνηταί, καύμα παp^ei σφοδρά
1 Some later mss, Littre: οφάαθω Θ: οψήοθω Μ. ^ Littre: -οτάδτ^ν Θ: (ττι πάατ) διήν Μ.
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that is very thick and sour. Of fish let him take goby, weever, star-gazer, piper, scorpion fish and others of the same sort, all boiled and eaten cold on the following day; for these are generally the driest; let the patient not dip them in sauce; the fish must not be salted. Of vegetables have him eat radishes and celery; also boil lentil-soup well acidified with vinegar. Let the patient take walks each day, after dinner and early in the morning, go to bed late, and be awakened early. If, with this treatment, he settles down, fine. If not, have him drink spurge-flax, hippopheos juice, or Cnidian berry, and, after the cleaning, take two bowls of lentil-soup and eat a small loaf of bread; let him drink a small portion of sour dark wine, and take a medication twice a day until he has been opened. If swelling occurs in the scrotum, thighs, and legs below the knees, you must make repeated incisions with a sharp scalpel. If you do these things, you will very quickly make the patient well.
23.	Dropsy arises in the following way: when, in summer, a person that is thirsty drinks a large amount of water at one draught, it is most likely to arise from this; for when the lung becomes full, it sends water back into the chest, and when this enters the chest, it produces great burning heat,
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ώστ€ τήκςιν το στίαρ, το1 λπϊ τήσιν άρτηρίησιν €ττζόν2 και ην άπαξ άρξηται τήκ€θθαι το στέαρ πολλώ πλέον, εν όλίγω χρόνω τον vhepov ένςποί-ησζ. γίνεται he καί ην φύματα ev τω πλ€υμονι έμφυή και πλησθή υδατος και ραγή ές τα στἡὅεα. ως 8e yiveTai και άπ6 φυμάτων 6 vhepog, τάδε μοι μαρτύριον καί ev βοί και ev υϊ και ev κυνί μάλιστα γάρ των τeτpaπόhωv τούτοισι γίν€ται φύματα ev τω πλeύμovι α eyei vhωp, ’άιαταμων Se αν γνοίης τάχιστα, peύσ€ται γάρ ύδωρ. hoKeei 8e και ev άνθρώπω eyyiveodai τοιαντα πολλά) μάλλον η ev προβάτοισιν, οσω και τη άιαίτη χpώμeθα έπινούσω μάλλον, έγένοντο Se πολλοί και 'έμπυοι φυμάτων eγγevoμevωv.
Ta8e ονν κατ άρχάς τω νόσημα τι λπιγ^ταν βήξ ζηρήι καί ἡ φάρυγξ hoKeei KpeKeiv,3 και ρίγος και πvpeTog έπιγίν€ται και όρθοπνοίη, και ο χρως έποιΰαλέος, καί οι -πόδες μάλιστα έποιΰέου-σιβ και οι ovυχeς 'έλκονται. και eo>s μέν ev τη άνω κοιλίη ο ύ^ρος evfj, 6 πόνος οξύς■ όταν 8 ές την κάτω κοιλίην 'έλθη, hoKeei ράων elvav eπeιτa 226	77άσχα ταύτά προϊόν | τος του χρόνον οίά πep ο
πpόσθev, πιμπραμένης5 τής κοιλίης. έστι δ ore άτι-oiheei προς το πλ€υρόν, και ΰηλοΐ ή χρή τάμν€ΐν.
1 το σ., το Θ: την πιμ(λήν. την Μ.	“ Θ: (π(ονααν Μ.
1 Θ: Kfpynv Μ.	'* μ. (. Θ: οιδὲονσι Μ.	’’ Θ: πψπλαμίνης Μ.
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so that the fat present on the bronchial tubes melts; once this fat begins to melt very much, it soon gives rises to dropsy. The disease also arises if tubercles form in the lung, fill up with fluid, and rupture into the chest. (That dropsy truly does also arise from tubercles, here is my proof from the cow, swine and dog:	tubercles containing fluid occur most fre-
quently among quadrupeds in the lungs of these animals, as you would very quickly discover by cutting through one, for water will run out; and it seems probable that in man such things are present much more than in animals, since we employ a more unhealthy regimen.) Many patients also suppurate internally when tubercles are present.
At the beginning, then, this disease includes the following: a dry cough; the throat seems to whistle; chills and fever set in, and orthopnoea; the skin is puffy; the feet are very swollen; the nails become curved. As long as the dropsy occupies the upper cavity, the distress is acute, but when it moves to the lower cavity, the patient seems better. Then, with the passage of time, his cavity becomes distended, and he suffers the same things as the preceding patient. Sometimes swelling appears in the side and indicates where you must incise.
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’Ήυ Se μη άποΒηλοΊ,1 λούσας πολλώ και θζρ-μω, των ώμων λαβόμςνος σύσον dr α άκροάσθ αι έν όποτέρω αν των πλζυρέων μάλλον κλυΒάζη-ται.2 συνώις Βέ τάμνξιν κατά2 την πλςυρήν την τρίτην από της νςάτης μέχρι του όστέου. ύτα τρυπήσαι4 πέρην τρνπάνω ττζρητηρίωι’1 και όταν τρυπηθή, άφζΐναι του υΒατος6 ολίγον και όταν αφής* μοτώσαι ώμολίνω, και άνωθεν έπιθύναι σπόγγον μαλθακόν ύτα καταΒήσαι ως μη έκ-πέση ο μοτός. άφιέναι Βέ1 δώδεκα ημέρας το υΒωρ,* άπαξ τής ήμέρης. μετά, τάς δώδεκα ημέρας τή τριακαιΒ^κάτη άπαν άφιέναι το υΒωρ, και τον λοιπόν χρόνον ήν υπογίνηται υδατός τι, άφιέναι. και υποξηραίνω την κοιλίην.
TaSe Βέ9 ΒιΒόναι μςτά την τμήσιν σκευάσας όπου σιλφίου Βραχμήν σταθμόν, και άριστολοχίης10 κνήσαςη όσον έλάφζιον αστράγαλον, καί φακών και όρόβων πζφρυγμένων άλφιτα καθήρας όσον ήμιχοίνικον έκατέρων «τα ταυτα συμφυρήσαι μέλιτι και οξζτ ύτα πλάσαι κόλλικας έξήκοντα. τούτων τριβών 'ένα έκάστης ήμέρης Bidvai έν
I	μη ὰ. Μ; απο&ήση Θ.	2 Θ: κλύζ- Μ.	κατά 1)111. Μ.
4 Μ: -ήαας Θ. Γ) Litt Π1 (irtpiT- MilC'kl παρητ- (OΙ τρυγλητ- Μ. *’ Later mss: το ϋ8ωρ Θ: τον ἴδρωττος Μ.	' Μ adds χρή.
Η Θ: τον νδρωπα Μ.	!) Θ: Τὰ δὲ χρή Μ.	10 Μ: -ίον Θ.
II	Jouanna (ρ. 216): κνήσαι (-)Μ.
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If there is no indication, wash the patient in copious hot water, take hold of him by the shoulders, and shake him; then listen in which of the two sides there is more fluctuation. When you have discovered this, incise down to the bone at the third lowest rib; then pierce right through to the inside with a straight-pointed trephine and, after boring, draw off a little of the fluid. When you have done this, plug the wound with a tent of raw linen and apply a soft sponge from above; then tie the sponge tight in order that the tent does not fall out. Draw off fluid once a day for twelve days. On the thirteenth day, remove all the fluid, and from then on, if any new fluid forms, draw it off. Also dry out the cavity below.
After the incision, give the following: prepare silphium juice a drachma in weight, grate aristolo-chia to the amount of a deer s vertebra, and sift a half-choinix each of the meals of parched lentils and vetches; then knead these together with honey and vinegar, and form into sixty trochisci. Grind one of these down each day, soak it in a half-cotyle
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οίνου ήμικοτυλίω μελανός αυστηρόν ως ήδίστου1 €ΐτα διδόναι πίνζιν νήστ€ί. την Be άλλην δίαιταν και ταλαιττωρίην την αυτήν κζλζυσιν διαιτάσθαι ην και ο πρόσθζν.2 και ην οίκηση τα αιδοία καί τους μηρούς, θα ροών κατασχάσαι.
Τούτον ην όντως μ^λ^τας, τάχιστα ύγιέα ποιήσεις*
24. "Οδε δέ δ4 ύδ€ρος από του ηττατος γίνσ-228 ται, Ι όταν ές το ήπαρ φλέγμα έπιν€μηθη* και άναλάβη το ήπαρ και νγρανθή. €υθύς ούν6 καύμα παρέχ€ΐ το ήπαρ, και φυσάν έμπoieei, 'έπζιτα χρόνω υδατος έμπίμπλαταν καπατα δηγμος ές το σώμα έμπίπτei, και οίδημα έν τήσι κνήμησι και τοΊσι πόσιν έστι. και το ήπαρ σκληρόν και oiheei, και αι κλη*ίδ€ς λσπτύνονται.
Τούτον όταν ούτως έχη, κατ αρχάς τού νοσήματος διδόναι αύτω, ην άλγέη το ήπαρ, τριβών ορίγανου και οπόν σίλφιον όσον οροβον, διδόναι 8e δ^ις1 7Tiveiv ev οίνου ήμικοτυλίω λ€υκούs πινέτω δε και γάλα αιγός, τρίτον μέρος μ€λικρήτου παραμίσγων, τ€τρακότυλον κύλικα, αιτίων δε άπeχέσθω τάς πρώτας ήμέρας δέκα αυται γάρ
*	(ν αίνω . . . η&ιατον Θ: οἶνον μίλτινος ημικο τυλίω ανατηρώ ως η&ίοτω
Μ.	^ Ο 77·. Θ: τον π. χρόνον Μ.	^ Θ: υγιής (Οται Μ.
*	Θ: Ὁ 8f Μ.	■’ (■): -γίνηται Μ.	(> οίν οιη. Θ.
7 δὲ δ. Potter: δοίς Μ: 8ί δ<$ Θ. 8 Ermerins: άνω . . . λτυκώ ΘΜ.
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of dry dark very pleasant wine, and give to the fasting patient to drink. Order him to conduct the rest of his regimen and his exercise the same as the preceding patient. If he swells up in the genital organs and the thighs, make incisions without hesitation.
If you treat this patient in such a way, you will very quickly make him well.
24.	The next dropsy arises from the liver, when phlegm encroaches into the liver, and the liver takes it up and becomes moist: the liver immediately produces burning heat, and gives rise to tympanites, and then, after a time, it fills up with fluid. After that, gnawing pains attack the body, and swelling occupies the legs below the knees, and the feet; the liver is hard and swollen, and the collarbones become lean.
When the case is such, if at the beginning of the disease the patient has pain in his liver, give him ground marjoram and silphium juice to the amount of a vetch, soaked in a half-cotyle of white wine, to drink. Let him also drink a four-cotyle cup of goat’s milk, to which one third part of melicrat has been added. Have him abstain from foods for the first ten days—this is the critical period that decides
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κρίνουσιν, ει θανάσιμος ή ου. ρυφανέτω δέ πτι-σάνης χυλόν κάθεφθον μέλι παραχέων οίνον Be πινέτω Μένδαιον λευκόν ή άλλον τινα1 ήδιστον υδαρέα. όταν δέ αι δέκα ήμέραι παρέλθωσι, αιτία προσφερέσθω καθαρά, και οφον έχέτω άλεκτρυό-νος κρέα έφθα καί οπτά 2 έχέτω δβ και σκύλακος έφθά. Ιχθύί δέ γαλεω και νάρκη χρήσθω έφθοΐσιν3 οίνον Se τον αυτόν πινέτω.
Καί ήν μέν υπ6 τούτων παύηταιΑ ήν Be μή, όταν αυτός εωυτου παχύτατος ἡ και το ήπαρ μέγιστον, καυσαι μύκησιν ούτω γάρ αν τάχιστα υγιέα ποιήσαις καυσαι Se χρή οκτώ έσχάρας.
Ήυ δε ο ύδερος έγγένηται και ραγή ές την κοιλίην, τούς αύτοΐσιν Ιάσθαι οισι και τον πρόσθεν, φαρμάκοισι καί ποτοΊσί' και βρωτοΊσι καί ταλαι-πωρίησιν οίνον δέ πινέτω μέλανα αυστηρόν, ην δέ σοι δοκέη άφίστασθαί που το ήπαρ, καυσαι σιδηριω καί άφιέναι του ύδατος κατ ολίγον ως τό πρόσθεν και τάλλα ιάσθαι τον αυτόν τρόπον, ην Be μη υπό τούτων υγιής γένηται, φθειρόμενος 230 χρόνου6 θνή\ σ κεν η γάρ νοΰσος χαλεπή, και παΰ-ροι έκφυγγάνουσιν.
25.	"Οδε δέ 6 ύδερος από του σπληνός γίνεται7 από τήσδε τής προφάσιος μάλιστα■ όταν
1 Θ: τον Μ. 2 ι. και ο. Θ: οιττὰ θ(ρμά Μ.	Θ: οπτόΐσι Μ.
1 Θ: ττανπηται. αλις Μ.	Γ) «αι -ποτοΊαι ΟΙΠ. Θ. ’’ χρόνω
οηι. Μ. 7 Θ adds δὲ.
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whether or not he will die—take gruels of boiled barley-water with honey, and drink a white Men-dean or some other very pleasant wine diluted with water. When the ten days have passed, let him take fine cereals, have as main dish the meats of fowl boiled or grilled, and also boiled puppy, of fish employ boiled dogfish and torpedo, and drink the same wine.
If this brings an end, fine. If not, when the patient has spontaneously become very robust and his liver is at its maximum, cauterize with fungi; for in this way you will most quickly make him well; you must burn eight eschars.
If in dropsy there is a break into the cavity, treat with the same things used for the preceding patient: medications, drinks, foods, and exercises; let the patient drink dry dark wine. If the liver seems to you to stand out at some point, cauterize it with an iron, and draw off fluid a little at a time as above; for the rest, apply the same treatment. If the patient does not recover with this treatment, in time he will waste away and die; for the disease is severe, and few escape it.
25. The next dropsy arises from the spleen, most often in the following way: when in late summer a
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όπώρη 7) και αυτής1 φάγη ττολλήν σύκων χλωρών καί μήλων, πολλοί ήδη βότρυας πολλούς καταφαγόντες καί γλεϋκος πιόντες τήν νουσον ελαβον.
Ήυ ούν μέλλη2 ές το νόσημα έμπεσεΊσθαι, παραχρήμα εν τοΊσι πόνοισίν έστιν όδύναι τε γάρ οξέα ι εν τω σπληνί καθεστασι, μεταπίπτ ουοί 8e καί ές τον ώμον καί ές τήν κληΤδα και ές τον τιτθόν και ές τήν λαγάνα και πυρετοί Ισχυροί εχουσι καί ήν φάγη τι, ή γαστήρ πίμπραταιΛ και ο οπλήν άείρεται και οδύνην παρέχει, τούτω ήν χρονισθή το νόσημα, τον μεν άλλον χρόνον ου4 πονέει, όταν 8e ή όπώρη ή και φάγη αυτής, τότε5 πονέει μάλιστα.
Τούτου, όταν ούτως εχη, κατ άρχάς μελετάν, άνω μεν έλλέβορον δίδους, κάτω δέ κνέωρον ή ιππόφεω οπόν ή κόκκον Κυίδίου διδόναι δε και ονειον γάλα έφθόν5 οκτώ κοτύλας μέλι παραχέας. και ήν μεν υπό τούτων καθίστηται, άλις ήν δε μη, όταν μέγιστος ή δ οπλήν και οιδέη μάλιστα, καΰσαι μύκησι, τάς κεφαλάς πολλάς απολαβών, ή σιδηρίοισι, φυλασσόμενος όπως μή πέρην δια-καύσης. ταύτα μεν κατ άρχάς ποιέειν του νοσήματος και δίαιταν τήνδε προσφέρεσθαι, πυρετού
1 Θ: -os Μ.	“ (*) adds παραχρήμα.	Θ: -πλαται Μ.
* (-): ήσουν Μ.	α., τ. Θ: αΐ'τι του πρόσθΐν Μ.	(φθον ΟΠ1. Μ.
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person eats a lot of the season’s fruits such as green figs and apples; many persons have also taken the disease after eating too many grapes and drinking grape-juice.
If, then, a person is about to fall into the disease, he is at once subject to its sufferings; for sharp pains occupy his spleen, and also migrate to his shoulder, collar-bone, nipple and flank, there are violent fevers and, if the patient eats anything, his belly is distended; his spleen swells up and is painful. If the disease becomes prolonged in this patient, at other times of the year he is free of pain, but, when late summer arrives and he eats its fruits, his suffering is great.
When the case is such, at the beginning treat the patient by giving him hellebore to clean upwards, and spurge-flax, hippopheos or Cnidian berry to clean downwards; also give him eight cotylai of boiled ass’s milk with honey. If, with this treatment, the disease settles down, fine. If not, when the spleen is at its greatest size and most swollen, cauterize it with fungi, holding their many heads away from the spleen, or with irons, taking care not to burn right through. Do these things at the beginning of the disease. If there is no fever, prescribe the following regimen: let the patient
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232 μη εχοντος- άρτω μεν χρήοθω πυρίνω1 | οφον Β’ έχέτω τάριχον Γαδειρικόν η σαπέρδην, και κρέας τετρυμένον οίός, καί τα οξέα και τα2 αλμυρά πάντα έσθιέτω, και πινέτω οίνον Κώοΐ' αυστηρόν ως μελάντατον των 8e γλυκέων άπεχέσθω. ην 8 έξανίστηται και δυνατός η, παλαιέτω απ’ άκρων3 των ώμων, και ταλαιπωρείτω περιόδοισι πολλήσι δι ημέρης, και εύωχείσθω α προείρηται μάλιστα.
Ήυ δε υδερος έπιγένηταιή1 ίάσθαι κατά ταυτά και τοΐς αυτοίσι καθάπερ τους πρόσθεν.
26. O8e 8e δ'’ υδερος άπδ τώνδε γίνεται-θέρεος ώρην, ην δδοιπορέων οδόν μακρήν επιτυχή όμβρίω ύδατι καί στασίμω καί πίη αυτού επισπά-δην πολλόν, καί6 αι σάρκες άναπίωσι καί εν εωυ-τήσιν Ίσχωσι το ύδωρ, υποχώρησις Be μη γένηται μηδαμή.
Τάδ«τ ου ν πάσχει εν μεν' τη σαρκί, καύμα παρέχει εν τη κοιλίη καί τω σώμα τι, ώστε το στέαρ το έόν επί8 τη κοιλίη τήκει, οντος τέως μεν αν βαδίζη. ούδέν δοκέει κακόν εχειν, όταν δε παύσηται βαδίζων καί ό ήλιος ΰνηβ παραχρήμα τον πόνον εχει.10 προιούσης της νουσου λεπτύ-
1 Μ adds οπτόν η των άκληρων πυρών ξιπυρίτην.	” Θ adds
αλλα. * Θ:	ακρον Μ.	4 Θ: γΐν- Μ.	Θ: Ό δὲ Μ.
β Θ: ψ οίν Μ. 7 Ιν μ. (·): ή" μ<» V h' Μ· * Vw 1 I>otter: σόν (. O: <πιόν Μ. 9 Θ adds <νθΰς. '"Οιτταρ-Μ.
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eat wheat bread; as main dish have Cadiz salt-fish or saperdes, and ground mutton; eat all acid and salty foods; drink dry very dark Coan wine, and abstain from sweets. If he gets up, and is able, let him wrestle with the tips of his shoulders,1 and exert himself through the day with frequent walks; also feed him well, mainly on what has been mentioned above.
If dropsy is present, treat it according to the same principles and with the same things used for the preceding patients.
26.	The next dropsy arises in the following way: if, in summer, a person on a long journey happens upon some stagnant rain water, and drinks a large amount of it at one draught, if his tissues drink up the water and hold it within themselves, and if no evacuation at all occurs.
The patient, then, suffers the following:	the
water in the tissues produces burning heat in the cavity and the body, so that the fat present in the cavity melts. As long as the person keeps walking, he does not seem to suffer any harm, but when he stops and the sun goes down, he immediately has an attack. As the disease progresses, he becomes
1 Wrestlers are sometimes depicted on Greek vases standing with arms extended and hands grasping each other’s shoulders. It may be that a type of skirmishing in this position was considered safe enough for persons in a state of convalescence.
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νεται σφόδρα- ήν δε καί ασιτίη επιγενηται, καί πολλω μάλλον λεπτύνεται. ην Be τα αιτία μεν εσθίη,1 ταλαιπωρεειν 8e αδύνατος η, τοϊσι πολ-λοϊσιν οίδημα καθίσταται ες άπαν το σώμα, καί τω μιν λεπτω η χροιη πελιδνή γίνεται, και η γαστήρ μεγάλη, και διφα εχει Ισχυρή τα γάρ σπλάγχνα αυτού θερμαίνεται2 inτο τής θερμασίης. τού δε χρόνου προϊόντος, αυτός μεν πρόθυμός 234 εστιν εσθίειν όσα3 τις διδοΊ, και \ πίνειν, και άλγεει ούδεν. ήν 8e τό ο'ιδημα κατεχη, ή χροιη αυτού γίνεται ωχρή, και διά τού σώματος φλεβες με-λαιναι διατετανται πυκναί θυμαίνει και λυπεΐ-ται επί παντός, ουδένός Ιόντος νεωτερου ή δε γαστήρ μεγάλη καί διϋδρος και1 ώσπερ λαμπτήρ καί του χρόνου προϊόντος τα σιτία ου προσίεται, άλλα δοκεει αύτω οζειν σικύου αγρίου υπό τής βδελυρίης.
Τούτω, όταν ούτως ίχη, διδόναι τού κνεώρου ή τού ιππόφεω τον οπόν ή τον Κνίδιον κόκκον ταύ-τα δε τα φάρμακα Βίδουαί ώδε χρή τό μεν κνεω-ρον δί έκτης ήμερης, τον Be του ιππόφεω οπόν δι όγδοης, τον	Κι'ίδιον κόκκον διά δεκάτης
ήμερης διδόναι δ£ χρή ταύτα, εως αν εκκαθαρθή και λαπαρός γενηται τάς δε μεταξύ των ήμερε-ων ευωχεειν τοϊς αυτούς οίσι και τους πρόσθεν.
1 Θ: toOUtv ΰνΐ'ηται Μ.	“ Ο: ξηραί- Μ.	Θ: όκόταν Μ.
4 καί οηι. Μ.
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very lean, and, if he loses his appetite as well, even leaner. If he eats his meals, but is unable to exert himself, in most cases swelling occupies his whole body; the emaciated patient’s skin becomes livid, his belly large, and he has a violent thirst, for his inward parts are heated by the burning heat. As time passes, the patient is eager to eat and drink as much as anyone will give him, and his pains go away. However, if the swelling prevails, his skin becomes pale-yellow, and throughout his body extend numerous dark vessels; he is angry and vexed with everything, even when nothing new happens; his belly is large, full of water, and like a lantern.1 With the passage of time, the patient no longer accepts food, since it seems to him to smell like squirting-cucumber, because of his nausea.
When the case is such, give the patient spurge-flax, hippopheos juice or Cnidian berry; you must give these medications as follows: the spurge-flax every sixth day, the hippopheos juice every eighth day, and the Cnidian berry every tenth day; you must give them until the patient is cleaned out and loosened. On the days between, feed him well on the same things given to the previous patients. In
1 I.e. with a watery, yellow, translucent appearance; cf. chapter 43 below.
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μάλιστα Be του νέατος του αυτόν πίνειν hihovai. υττ οτευ καί το νόσημα ελαβεν, ως πλεΐστον, όπως αναταραχή αύτού την κοιλίην καί υποχώρηση σφοδρά.' ούτω γάρ αν τάχιστα ύγιέα ποιήσαις} ην δί σοι ’άοκέη. κλύζειν θα μίνα- χρη του κνεώρου τρίφας ήμισυ πόσιος. μέλη ος παραμίζας τρίτον μέρος κοτύλης. σευτλίου τέσσερσι κοτύλησί2 ΰιεΐ-να ι, ειθ' ούτω κλύζειν. καί όνείου γάλακτος έφθοΰ τη δ υστεραίη δούναι οκτώ κοτύλας, μέλι παραχέων η άλας παραβάλλων, πίνειν. καί μετά την κάθαρσιν τοίσιν αύτοΐσι χρήσθαι οίσι και οι 7τρόσθεν και τάς μεταξύ των ήμερέων σιτίοισι και ποτόίσι τοΐς αύτοΐσι χρήσθω και τοΐσι περι-πάτοισιν.
Οντος ούτω θεραπευόμενος τάχιστα τής νούσου άπαλλαγήσεται τρίμηνος ή εξάμηνος■ ήν δε άμ€-λείη τις έγγένηται και μη παραχρήμα μελετηθή. εν τάχα αποθνήσκει, και τον καταλεπτυνόμενον Be τοΐς αύτοΐσιν ιάσθαυ προϋγρήναι Be χρη πρότε-236 ρον αυτού το | σώμα πυριάσαντα, όπως αν μάλλον τω φαρμάκω ύπακούση. αλλά χρη παραχρήμα μελετάν ει δε μη. τοΐσι πολλοΐσι συγγηράσκει ή νούσος. κλύζειν χρη και άλλοισώ όποτέρην αν βουλή των νούσων οίνου λευκού δύο κοτύλας λαβών και μέλιτος ήμικοτύλιον, και ελαίου
* αν . . ποιήσαις Θ: μάλιστα ι γ κ α ποιήσας Μ.	” ("'· Τίταρτσν
κοτύλης Μ.	! «αι α. Potter: άλλον Θ: και τοισιδὲ Μ.
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particular, give him the same water to drink from which he took the disease, and in large amounts, in order that it stirs up his cavity and passes off powerfully below; for in this way you will most quickly make him well. If it seems advisable to you, administer several enemas: you must grind one half draught of spurge-flax, mix in one third cotyle of honey, soak this in four cotylai of beets, and then employ as an enema. The next day, give eight cotylai of boiled ass’s milk with honey or salt, to drink. After the cleaning, let this patient employ the same things as the preceding ones and, on the days between cleanings, the same foods, drinks and walks.
This patient, if treated in such a way, will be relieved readily of the disease within three or six months; but if there is any negligence, and he is not treated at once, he soon dies. Also treat the very emaciated patient with these same measures; first, though, you must moisten his body in advance by applying vapour-baths, in order that he will respond better to the medication. Treatment must be immediate; if it is not, in most cases the disease accompanies the person into old age. Administer this other enema in whichever disease you wish: take two cotylai of white wine, a half-cotyle each of
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ημικοτύλιον, λίτρου τεταρτημόριον Αιγυπτίου οπτού. σικύου αγρίου των φύλλων κόφας και εκ-πιεσας1 του χυλόν κοτύλην. ταύτα μίξας πάντα. εγχεαι ες χυτρίδιον. κάπειτα ζεσας2 ουτω κλύζειν.
27. Ήπατΐτίς ἡ νούσος γίνεται από χολής μελαίνης. ως1 επιρρυή επι το ήπαρ■ προσπίπτει Sc μάλιστα φθινοπώρου και εν τήσι μεταβολήσι του ενιαυτού, τάδε ούι/ πάσχει ες το ήπαρ οάύνη οξεη εμπίπτει,4 καί υπό τάς νεάτας πλευράς και ες τον ώμον και eg την κληιάα καί ες:' τον τιτθόν. και πνιξ εχει Ισχυρή, καί ενίοτε άπεμεει πελιδνήν χολήν. καί ρίγος, και πυρετός τάς μεν πρώτας ημέρας σφοδρά, επειτα μέντοι βληχρότερος εχεν και φαυόμενος αλγεει κατά τό ήπαρ. και ή χροιή υποπύλιος αυτού■ καί τα σιτία α πρόσθεν εβεβρώ-κει πνιγεί’ προσπίπτοντα και καίει και στρεφει1 την κοιλίην. ταύτα μεν πάσχει κατ άρχάς τής νούσου προϊούσης δε τής νούσοϋs οί re πυρετοί άφιάσι και απ' ολίγων αιτίων πίμπλαται. καί ευ τω ήπατι ή ό8ύνη μούνον λειπεται. καί αυτή ποτε μεν Ισχυρή. ποτε Be ησσων 8ια-
1 β adds κικρημίνου. 2 Θ: καί (τηζίαας Μ. _	3 «: δοδοαν Μ.
Ί Μ adds αντώ.	5 Θ: δοο Μ.	6 Μ adds αντον.
' (-) adds (ς.	Η τής ΐ'ούσου . . . ΐ'υύσου Θ: τής δι ν. ττ. Μ.
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honey and oil, and a fourth-cotyle of burnt Egyptian soda, and cut off the leaves of a squirting-cucumber plant and squeeze out a cotyle of juice; mix all these ingredients together, pour them into a small pot, and then boil and administer as an enema.
27.	This hepatic disease arises from dark bile, when it flows to the liver; the disease generally attacks in fall and at the year’s changes. The patient suffers the following: sharp pain befalls his liver, the region beneath his lowest ribs, his shoulder, his collar-bone, and his nipple; there is violent choking, and sometimes the patient vomits livid bile; chills and fever, intense on the first days, but then milder, set in. On being touched in the region of his liver, the patient feels pain; his colour is somewhat livid; the foods he had eaten previously provoke choking now, when they come into contact with the cavity, and burning and colic. These are the things the person suffers at the beginning of the disease; as it progresses, though, the fevers slacken, he becomes full on little food, and pain persists only in the liver; there it is sometimes severe, but at other times intermittently
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τταύουσα. όνίοτο 8e οξέη όπίλαμβάνοί,1 καί πολ-λάκις όζαπίνης την φνχήν αφήκο.
Τοότω ζυμφόροί, όταν μεν η οδύνη 0χη,2 χλίά-σματα προστίθόναί ταύτά, α καί τη πλουρίτίδυ όταν 8e if ο πόνος λούοίν αυτόν πολλά» καί θορ-238 μω, | καί μολίκρητον δ/δου πίνοον καί οίνον λου-κόν γλυκόν η αυστηρόν ηΑ οπότορος αν συμφόρη, καί ρυφήματα τα αυτά καί οσα τω' υπό πλουρίτί-δο$ ο αλωκότι. της δε οδύνης όνοκα6 τάδο χρή δίδόναι πίναν άλοκτορίδος ωού οφθού τό ωχρόν τρίφας παραχόαί στρύχνου χυλού ημικοτύλων, καί μολίκρητον όπίχόαι1 ον ύδατι ποποίημόνον ημισυ ημικοτυλίου, τούτοίσί δίας δούναι πίναν, καί παύσεις την οδύνην δίδόυαί Be οκάστης ήμόρης, τόως αν η οδύνη παύσηταυ πίνότω 8e και σίλφιον οπόν οσον οροβον8 καί όρίγανον τριβών δίοΐναί οίνου λουκω καί ούτως πίναν νήστιν όππτινότω 8e καί τα ον τη πλουρίτίδί δίδόμονα τής οδύνης φάρμακα, πίνότω 8e καί γάλα αίγοων τρίτον μύρος μόλίτος παραμίσγων, τού δο γάλακτος οστωσαν τόσσορος κοτύλαί τούτο οωθον πίνότω όταν τάλλα μη πίνη, σίτων Be άποχόσθω, τόως αν κρίθή ή νούσος κρίνοταί μάλιστα ον οπτά
1 Θ: Tf λαμβάιχι Μ.	“Μ adds τό τι αλλα και τα.	η Θ:
ὰνή Μ. 1 ή and η om. Μ. 5 τα . . . τώ Potter: τα om. Θ: ταϋτα α και Μ.	ί'ΐ’ΐκα ΟΠ1. Μ.	' (ΐτιχται ΟΓΠ. Μ.
,Η Μ: οβολον Θ.
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milder. Sometimes the pain attacks sharply, and many a patient has suddenly given up the ghost.
It benefits this patient, when the pain is present, to apply the same fomentations as for pleurisy. When an attack is occurring, wash him in copious hot water, and give him melicrat to drink, sweet or dry white wine or whichever other one benefits him, and the same gruels in the same amounts as you give to a patient with pleurisy. Against the pain you must give the following to drink: mash the yolk of a boiled hen’s egg, pour in a half-cotyle of nightshade juice, and add a quarter-cotyle of melicrat made with water; mix these together and give to the patient to drink; you will stop the pain; give this each day until the pain ceases. Also let the patient drink silphium juice to the amount of a vetch; also grind marjoram, soak it in white wine, and have him drink it thus in the fasting state; afterwards, let him also drink the medications given in pleurisy against pain. Also let him drink four cotylai of goat’s milk to which one third part of honey has been added; let him drink this at dawn, when he is not taking the other drinks. Have the patient abstain from foods until the disease reaches its crisis; usually the crisis occurs in seven
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ήμέρησιν, e^1 ταύτησι γάρ απο&ηλοΐ ει θανάσιμος ή ον.
Ήν Be πνΐγμα προσίστηται, τάδβ χρη δίδόναί, εως1 αν άπεμέση μέλι και ύδωρ, οξος καιJ άλας, ταΰτα μίξας εγχέαι ές χυτριάιον καινόν είτα χλιαίνωιν, και ταράσσειν ορίγανου κλωνίοιαι της κεφαλοει8έος συν τω καρπω· όταν 8έ χλιανθή, εκ-πιεΐν 8ούναι' είτα έπιβαλών [μάτια εάν, περι-στείλας 0πωςΓ’ αν ι8ρω μάλιστα, και όταν εμετός εχη αυτόν, έμείτω ττροθύμως καταματεύμενος τω πτερω. ην 8e μη εμετός έχη,β έπιπιών μελικρή-του χλιαρού κύλικα 8ικότυλον, ούτως έμείτω. και ην τι άπεμέση χολής ή φλέγματος αύτις ταύτά χρη ποιέειν επί τέσσερας ώρας ωφελήσει γάρ.
Mera τής νούσου την κρίσιν μελετάν, σιτία δίδούς ολίγα, ταΰτα Se καθαρά και ην μεν άρτον έσθίη. θερμόν ως μάλιστα έσθιέτω ην Be μάζαν, 240 Ι άτρπττον έσθιέτω, πρότερον προφυρήσας. όφον Be έχέτω σκυλακίου εφθά ή πελειά8ος ή άλεκτο-ρί8ος νεοσσοί), χρήσθω Be' εφθοΊσι πάσιν ιχθύων 8e γαλεω, νάρκη, τρυγόνι και βατίσι τήσι σμι-κρήσι. πάσιν εφθοΐσι. και λούσθω εκάστης ήμέ-ρης, και τό ψύχος φυλασσέσθω, καί περιπατείτω ολίγα εως ένΗ άσφαλεΊ. ' ταΰτα ην φυλάσσηται,
1 (V οπι. Μ - 0: οκως Μ.	καί οιπ. Μ 4 Μ adds
χλιιρόΐ'.	Γ> Θ: (ως Μ.	(ι ἴ. ἴ. Η: (μίατ) Μ.	' χρήαθω δί
urn. Μ. Η Μ: αν (-).	9 Potter: -λτ) (-): -λ<ίτ) Μ.
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days, for in these the patient reveals whether or not he will die.
If choking comes on, you must give the following medication until the patient vomits: honey and water, vinegar and salt; mix these together and pour them into a new pot; then warm, and add twigs of the head-shaped maijoram with their seeds; when it is warm give to the patient to drink off; then cover him with blankets, wrapping him so that he will sweat heavily, and leave him. When vomiting occurs, let him vomit actively by being tickled with a feather. If vomiting does not occur, make the patient provoke it by drinking, in addition, a two-cotyle cup of warm melicrat. If he vomits up any bile or phlegm, he must do the same every four hours, for this will help.
After the disease's crisis, treat by giving fine cereals in small amounts; if the patient eats bread, let him take it very hot, if barlev-cake, let it be unpounded but mixed a while before it is baked. As main dish, let him have boiled puppy, pigeon or chicken, taking all these boiled, and of fish dogfish, torpedo, sting-ray and small skates, also all boiled. Have him bathe each day, guarding against cold, and take short walks until he is in safety. If the
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ούχ υποτροπιάσει πάλιν ή νουσος. ή γάρ νοϋσος χαλεπή και χρονίη.
28.	’Άλλη ήπατος- α ι μεν όδύναι πιεζουσι κατά τα αυτά κατά1 το ήπαρ, και ή χροιή διαφέρει τής πρόσθεν, σιδιοειδής γάρ εστι. του ετεος θερεος μάλιστα ή νουσος επιπίπτει■ γίνεται Be μάλιστα εκ κρεηφαγίης βοείων κρεών και εξ οϊνο-φλυγίης- ταΰτα γάρ πάντα2 πολεμιώτατα ταύτην την ωρην τω ήπατι, καί χολή μάλιστα προσίστα-ται3 προς το ήπαρ.
TaSe συν πάσχει όδύναι οξεαι εμπίπτουσι, και ούκ εκλείπουσιν ούδεμίην ωρην,Λ άλλ’ αιει μάλλον εμπίπτουσιν.5 εστι δ οτε και εμεει χολήν ωχρήν, και όταν εμεση, επ’ ολίγον δοκεει ράων είναι, ήν Be μή άπεμεση, ες τούς οφθαλμούς ή χολή καθίσταται, και ωχροί γίνονται σφοδρά, καί οι πόδες οιδεουσι. ταΰτα πάσχει τότε(' μεν σφοδρά, τότε δε ήσσον. όταν Se α'ί τε1 ήμεραι παρελθωσιν εν ήσι κρίνεται το νόσημα, ο τε πόνος ελάσσων εχη, άναμάρτητονs διαιτάσθαι χρή τ ή τοιαύτη διαίτη, ή και πρόσθεν ήν γάρ μεθυσθή παρά καιρόν ή λαγ-νεύση ή άλλο τι ποίηση μή επιτήδειον, το ήπαρ παραχρήμα γίνεται αυτού σκληρόν, και οιδεει, και σφύζει ύπο τής οδύνης, και ήν τι σπεύση,
1 Θ: (ζ Μ.	2 πάντα ΟΓΠ. Θ.	'* Θ: χολήν . . . προσίστψι Μ.
* ονδ(/ιιήι| ωρην ΟΓΠ. Μ.	’ θ) πκζουσι Μ. ” O: ποΤ( Μ.
1 Τ( om. Μ.	lS Θ: ην αναμάρτητος η Μ.
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person takes care in these matters, the disease will not recur. The disease is severe and lasts a long time.
28.	Another disease of the liver: pains press in the same way over the liver, and the patient’s colour is different from what it was before, being like pomegranate-peel. This disease attacks most often in summer, and it arises mainly from eating beef and from drunkenness; for in that season both of these are most harmful to the liver, and bile in particular assails the liver.
The patient suffers the following: sharp pains attack and, without relenting for so much as an hour, become more and more intense. Sometimes the patient vomits up pale-yellow bile, and, after he has, for a short time he seems to be better. If he does not vomit, bile settles into his eyes, which become very yellow, and his feet swell up. These things the patient suffers at one time more, at another time to a lesser degree. When the days in which this disease has its crisis arrive and the attack relents, the patient must follow strictly the regimen laid down in the preceding case; for, if he becomes drunk at an inopportune time, or engages in venery, or does anything else that is inappropriate, his liver immediately becomes hard, swells up, and throbs with pain, or if he exerts himself, he
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πονεει εξαπίνης το ήπαρ καί το σώμα άπαν.
Του τον, όταν ούτως ίχη, όταν1 αι πρώται 242 ήμεραι \ παρελθωσι, πυριάσαι, ειτα νποκάθημαι τή σκαμωνίη ήν Se ή κοιλίη ξυγκεκαυμενη ή, κλύσαι τοΊς αύτοΐς, οίσι και τούς πρόσθεν, ο τι άξει καλώς, και μετά τον κλυσμόν όνείω γάλα-κτι εφθώ ύποκαθήραι οκτώ κοτύλαις■ μελί δε παραχεας hihovai πίνειν hihovai δε και το αίγει-ον, τρίτον μίμος μελικρήτου παραμίσγων, το εωθινόν, τετρακότυλον κύλικα■ δίδόΐΌ,ί 8e καί εφθού του αίγείου δύο χοεας,2 τρίτον μελικρήτου παραμίσγων., ή αυτό μοΰνον μίλι παραχίων3 δίδόυαί 8e καί το ίππειον γάλα τον αυτόν τρόπον τώ όνείω.
Καί ήν μίν υπό τούτων μελετώμενος, ή νοΰσος εξελθη, αλις οι 8e μή, τάμνειν του αγκώνος του δεξιού την ίντός φλίβα και άφιίναι του αίματος, ήν hi σοι μή4 δοκίη όνείω γάλακτι ύποκαθήραι, βοείου γάλακτος ώμου διδόναι δύο κοτύλας, τρίτον μελικρήτου παραμίσγων, εκάστης ήμερης εφ ημέρας δικα ειτα άλλας δέκα, εκτον μέρος του μελικρήτου παραμίσγων,5 πίνειν διδόναι το 8e λοιπόν αυτό το γάλα6 δίδομαι, εως αν πιανθή, δίο κοτύλας. ἡυ μ^δ ουτω παύηται, καΰσαι χρή όταν μεγιστον το ήπαρ ή και εξεστήκη μάλιστα,
1 Θ: «αι Μ.	" Θ: κοτύλας Μ.	^ η . . . -παραχίων ΟΠ1. Θ.
1 μη om. Θ.	° Θ: -χιών Μ.	(ι λ. α. το γ. Θ: y. α. το λ. Μ.
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immediately has pain in his liver and in his whole body.
When the case is such, once the first days have passed administer a vapour-bath to the patient, and then clean him downwards with scammony; if his cavity is burnt up. employ an enema containing the same substances used in the enemas of the patients above, choosing whichever will draw well. After the enema, clean downwards with eight cotylai of boiled ass’s milk: add honey and give this to drink. Also give a four-cotyle cup of goat’s milk early in the morning, adding one third part of meli-crat; also two choes of boiled goat’s milk, adding one third-cotyle of melicrat or just plain honey; also mare’s milk administered in the same manner as the ass’s.
If, on being treated with these measures, the disease passes off, fine; if not, incise the inner vessel of the bend of the right arm, and draw blood. If it does not seem advisable to you to clean downwards with ass’s milk, give two cotylai of uncooked cow’s milk daily for ten days, adding one third-cotyle of melicrat; then give the same for another ten days with one sixth-cotyle of melicrat; from then on, give two cotylai of pure milk, until the patient becomes fat. If the disease does not come to an end thus, you must cauterize, when the liver is
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πυζίνοις άτράκτοισι βάπτω ν eg έλαιον ζέον, προστιθέναι τέως αν δοκέη σοι καλώς εχειν καί κέκαυσθαι ευ1 ἡ2 μύκησιν οκτώ έσχάρας καύσαι. ην γάρ τύχης καύοας, υγιά ποιήσεις, καί τον λοιπόν του χρόνου ράων διάζει. ην 8e μη τύχη καυθεις η2 υπό των άλλων υγιής γενόμενος, τό λοιπόν φθειρόμενος χρόνω3 αποθνήσκει.
29.	'Άλλη ηπατος- τα μεν άλλα πλήθος τα αυτά πάσχει τοΐσι Be4 πρόσθεν ή Be χροιή μέλαι-να του δε ηπατος ως λογιζόμεθα ή χολή φλέγματος και αίματος πλησθεΐσα. διαρρήγννται■ και όταν διαρραγή, τάχιστα μαίνεται, και άναίσσει,0
244 και διαλέγεται άσύ\νετα. και υλακτέει ως κύων, και οι όνυχες φοινίκεοί εισιν αυτού, και τοῖς όφθαλμοΐς ου δύναται άνοράν,β καί α* τρίχες αι εν τη κεφαλή όρθαι ϊστανται, και πυρετός όζύς έπι-λαμβάνει.
Ύούτω χρή προσ φέρειν τα αυτά α καί τοΐσι πρόσθεν οι Be πολλοί άποθνήσκουσιν έν τήσιν ένδεκα ήμέρησι παύροι Β έκφυγγάνουσιν.
30.	Σπ ληνός ή πρώτη·1 γίνεται Be δίά θερμα-σίην τού ήλιου, χολής κινηθείσης, όταν ελκύση 6 οπλήν έφί έωυτόν χολήν, πάσχει τάδ^· πυρετός
1 (υ ΟΙΏ. Μ.	~η ΟΓΠ. Μ	υγιής . . . χρόι’ω Θ: λοιποί’ υγιής
μη γα’όμιΐ’ος. φθαρόμ(ν ος Μ.	τοΐσι ΐ>( Θ:	τήαι Μ.
Potter: ὰν (ς 0(ι Θ: αγανακτίϊ Μ. h Potter: αν όραν Θ: ορήν Μ. 1 Potter: τής πρώτης ΘΜ Ι SC. ττ(ρι).
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largest and most protuberant, with boxwood spindles; dip these in boiling oil, and apply them until you think you have accomplished what you wanted and the cautery is adequate; or burn eight eschars with mushrooms. For, if your cautery succeeds, you will make the patient well, and he will pass the time from then on more easily. But if he is neither cauterized successfully nor brought to health by any of the other treatments, he wastes away after that, and in time dies.
29.	Another disease of the liver: generally this patient suffers the same things as the preceding one, except that his colour is dark, and the hepatic bile, as we infer, becomes filled with phlegm and blood, and breaks out; when this bile breaks out, the patient very soon rages, casts himself about, talks nonsense, and howls like a dog; his nails become red, he cannot look up with his eyes, the hairs of his head stand on end, and a sharp fever supervenes.
To this patient you must administer the same things as to the preceding ones; most die in eleven days; few escape.
30.	First disease of the spleen: this disease arises from the heat of the sun, when bile is set in motion and the spleen draws it to itself. The patient suffers the following: sharp fevers set in at
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όζύς έπιγινεται κατ’ άρχάς- προϊούσης Be τής νούσου άφίησι, πλήν κατ αυτόν τον σπλήνα' ταύτη δε α ιεϊ θέρμη έχει. καί οδύνη αλλ οτε καί άλλοτe εμπίπτει όξέη και eg την λαττάρην καί ές την κοιλίην. τα 8e σιτία κατ άρχάς προσέσται μέν, διαχωρέει Be ου μάλα ττροϊούσης δε τής νού-σου, ή τ ζ χροιή ωχρή γίνεται, καί οδύνη Ισχυρή επιπίπτει, καί at κληΤδες λεπτύνονται, καί τα σιτία ούχ ομοίως1 προσίεται ώσπερ κατ άρχάς, καί άπδ ολίγου ττίμττλαταί. δ δε οπλήν μύγας αλ-λοτε αυτής τής ήμέρης, αλλοτ έλάσσων γίνεται.
Τούτον, όταν ούτως έχη, πϊσαι έλλέβορον, κάτω δ’ υποκαθήραι Κυίδ/ω κόκκω■ ές έσπέρην Be μετά τήν κάθαρσιν φακής τρυβλίον δούναι2 όζυτέρης, καί τευτλίων τρυβλίον λιπαρών, άλφιτα περιπάσας. τή δ ύστεραίη και τή τρίτη άρτον σμικρόν δούναι■ οφω Be φακή χρήσθω και οίδς κρέηΛ εν τή φακή έφθω τετρυμένω' οίνον δι πινέ-τω αυστηρόν, μέλανα, άκρητέστερον κατ ολίγον, καί ήσυχίην έχέτω ταύτας τάς ημέρας, πλήν ένδον ολίγα περιπατείτω έν σκιή. τον δέ λοιπόν χρόνον τάδε χρή προσφέρεσθαυ σίτων μεν άρτον αύτοπυρίτην, οφον δ έχέτω κρέας κυνός μέζονος 246 ή οιός ή αίγός4 τετρυμένον και τάριχον FaSeijpi-
1 'ομοίως ΘΜ: Galen seems to refer to this passage in his gloss on άμαλώς (Kuhn XIX. 77).	2 M adds ροφίαν.
C-): νος κρίας Μ.	1 Μ: υος Θ.
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the outset but, as the disease advances, these abate, except at the site of the spleen itself; there heat is always present; sharp pains also attack from time to time, in both the flank and the cavity. At the beginning, the patient accepts his food, but does not pass it through very well; as the disease progresses, his colour becomes pale-yellow, violent pain besets him, his collar-bones become lean, he no longer accepts his food as he did at the beginning, but now becomes full on a little; on one and the same day the spleen is at one time large, at another time smaller.
When the case is such, have the patient drink hellebore, and clean him downwards with Cnidian berry; towards evening after the cleaning, give a bowl of quite acid lentil-soup, and a bowl of beets boiled in grease, over which meal has been sprinkled. On the second and third days, give a small loaf of bread, and let the patient employ as main dish lentil-soup with boiled ground mutton in it; let him drink dark dry wine, quite unmixed with water, a little at a time, and rest on these days except for walking a little inside in the shade. From then on, the following must be administered: of cereals let the patient have whole-wheat bread, as main dish ground meat of an adult dog, sheep or goat, and Cadiz salt-fish or saperdes; administer all
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κόν ή σαπερ8ην. καί τα όξεα καί τ αλμυρά, πάντα προσφερεσθω καί τα στρυφνά■ 7τινετω 8ε οίΐ/ου Κωον υπόστρυφνον ως μελάντατον. των Be γλυκέων καί λιπαρών καί κνισω8εων άπεχεσθω, και σίλφιον μη προσφερεσθω,1 μη8ε κρέας ύειον,2 μη-8ε κεστρέα μη8ε ταρίχηρον μήτε νεαρόν, μήτε εγχελυν, μήτε λάχανον μη8ενλ άνευ οζους. τρωζί-μων 8ε ραφανΐ8ι χρήσθω καί σελίνω καί4 ες οζος βάπτων και οίνω άλφιτα φυρών εσθίειν, και του οίνου επιρυφείτω άκρητον ήν 8ε βούληται, καί τον άρτον ες τον οίνον ενθρυπτόμενον εσθιετω θερμόν 8ι8όναι 8ε καί ιχθύων σκορπίον, κόκκυγα, κωβιόν, δράκοντα, καλλιώνυμον, τούτους εφθούς καί φυχρούς.
Δι8όναι Se καί ἀ μέλλει τον σπλήνα ίσχναί-νειν' εκάστης ήμερης, ασφοδέλου τον καρπόν, ἡ κισσού6 τά φύλλα, ἡ αίγός κεράς, ή αγνού καρπόν, ή πήγανον, ή 8ι8υμαίου ρίζαν τούτων τριβών ο τι αν βούλη, 8ι8όναι et» οῖυου κοτύλη αυστηρού νήστει. ήν δε δυνατός ἡ, ἀι/ά)/κα7 αυτόν πρίειν ζύλα τριήκοντα ημέρας■ καί άπ άκρων των ώμων παλαιετω, καί περιπατείτω Bi’ ἡμί-και οφιος εύ8ετω, πρώίος δ εγειρεσθω, καί εύωχείσθω τα προειρημένα, ήν 8ε μη υπό τούτων
1 Μ adds μη& σκόροδα. “ Θ: χοίρΐΐον Μ. ■' Μ adds 'φοι>. 4 καί οηι. Μ. 5 Θ: λεστώ™ Μ. β Θ: ιξού Μ. 1 Θ: άναγκάζαν Μ.
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the acid and salty foods, and also the sour ones. Let the patient drink very dark sour Coan wine. Have him abstain from foods that are sweet, fat, and that steam like roasted meat, and do not administer silphium, pork, grey mullet either salted or fresh, eel, or any vegetable without vinegar. Of raw vegetables let the patient employ radishes and celery, dipping them in vinegar; also let him eat meal mixed with wine, and afterwards drink pure wine; if he wishes, let him eat bread warm, crumbled into wine; of fish give scorpion fish, piper, goby, weever, and star-gazer, these boiled and cold.
Give medications to strengthen the spleen daily: asphodel seeds, ivy leaves, goat’s horn, chaste-tree seed, rue, or orchis root: grind whichever of these you wish, and give it in a cotyle of wine to the fasting patient. If he is able, he must saw wood for thirty days; let him also wrestle with the tips of his shoulders, take walks all through the day, go to sleep late, be awakened early, and be well fed on the things mentioned above. If the person does not
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ραίζη, καυσαι τον σπλήνα μύκησι δίκα έσχάρας μπάλας,1 οτ αν μέγιστος ή ο οπλήν και έζηρμέ-νος μάλιστα ήν γάρ τύχης καύσας,2 υγιά ποιήσεις3 έν τάχει.
rH 8e νουσος άεΐται βεραπείης χαλεπή γάρ και χρόνιος, ήν μή παραχρήμα μελετηθή.
31.	’Άλλη σπληνός· γίνεται μεν από των αυτών ών και ή πρόσθεν πάσχει Se υπό τούτου του 248 νόσημα τος τάΰε. ή γα\ στήρ φυσάται μεγάλη,4 και ο οπλήν οΐάέει και σκληρός έστι, και οάύναι όζεϊαι έμπίπτουσιν ές τον σπλήνα, ή άέ χροιή τρέπεται ' —μέλας, επωχρός, σιΰιοείάής—και εκ του ώτός κακόν όζει, και τα ούλα άφίσταται από των όάόντων και κακόν οζευ και εκ των κνημέων έλκεα έκρήγνυται, οίά περ έπινυκτίΰες- τα δε6 γυΊα λεπτύνεται, και ή κόπρος ου ΰιαχωρέει.
Τούτου, όταν ούτως εχη, μελετάν τοϊσιν αύ-τοϊσι και φαρμάκοισι και έ^έσμασι και ποτώ και ταλαιπωρίησι και τοϊσιν άλλοισι πάσε και κλύ-ζειν, όταν μή θ έλη ή κόπρος ΰιαχωρέειν, τοϊσΰε μέλιτος ήμικοτύλιον και λίτρου Αιγυπτίου οσον αστράγαλον οϊός■ ταυτα τρίφας άιεϊναι από σεύτλων εφθών ίίδατι τέσσερσι κοτύλησιν είτα τούτω κλύζειν. ή δε μή υπό τούτων ή νουσος καθίστηται, καυσαι αυτόν τον σπλήνα ως τον
1 μ(γάλας ΟΠ1. Θ.	2 Μ adds ως 8(ΐ.	3 Μ adds ττλην
ουκ. 4 Θ: μιτα δί Μ.	Μ adds yiWται.	1> Μ: τότ( (-).
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improve with these measures, cauterize his spleen with fungi, making ten large eschars when the spleen is largest and most raised; for, if you succeed in your cautery, you will quickly make him well.
The disease requires attention, for it lasts a long time and is severe if not cared for at once.
31.	Another disease of the spleen: this one arises from the same things as the preceding one, but in it the patient suffers the following: his belly is puffed up large, his spleen swells and is hard, and sharp pains occupy it. His colour is altered, becoming dark and yellowish like pomegranate-peel, he smells foully from the ear, and the gums separate from his teeth and smell foully; ulcers very like epinyctides break out on his legs below the knees. The limbs become lean, and stools do not pass off.
When the case is such, treat the patient with the same medications, foods, drinks, exercises and all the rest. In addition, when stools refuse to pass off, apply the following enema: a half-cotyle of honey, and Egyptian soda to the amount of a sheep’s vertebra; grind these, and mix them in four cotylai of juice boiled from beets; then administer as a enema. If the disease does not go away with these measures, cauterize the spleen itself, as in the
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πρόσθεν και ήν τύχης καύσας, υγιά ποιήσεις.
32.	Αλλη σπληνός■ γίνεται μεν του ere ος θερεος1 ώρη μάλιστα η 8e	γίνεται α πο
αίματος, οταυ ο οπλήν εμπλησθή2 αίμα τος, εκ-ρήγνυται ες την κοιλίην. καί όΰύναι όξεαι ες τον σπλήνα εμπίπτουσι και ες τον τιτθόν και ες την κλη76α και ες τον ωμόν και υπό την ωμοπλάτην. η Be χροιη τούτου3 μολυβΰοειΰής, και άμυχάς εν τησι κνήμησι λαμβάνει, και ελκεα μεγάλα γίνεται εξ αυτών καί τα κάτω υποχωρεοντα άμα τη κόπρω4 αίματώάεα καί οινώάεα0 υπερχεται. η δε γαστήρ σκληρή, και ο οπλήν ώσπερ λίθος, ουτος των πρόσθεν θανατώ&εστερος, και εξ αύτοΰ παΰ-ροι εκφυγγάνουσι.
Τούτον, όταν ούτως ίχη·. τοΐς αύτοΐς οϊσι και τους πρόσθεν ιάσθαιβ πλήν άνω φάρμακον μη 250 δώς· κάτω άε του Κυιδίου κόκκου δου |υαι. τής Se ύστεραίης όνε ίου ή1 ιππείου γάλακτος δούναι εφθού οκτώ κοτύλας, μίλι παραχεας- ει Be μή, αιγείω ή βοείω εφθω δυο χοεΰσι μίλι παραχεων παρά την ετερην κύλικα, εναλλάξ άε πίνειν* ες εσπερην 8e SiBoVai μετά την κάθαρσιν ταύτά α
1 Θ: ΐαρος Μ.	“Μ adds μάλιστα.	·! 0): τον γυίου Μ.
4 Mercurialis ίHippocratis Coi Opera quae extant, Venice, 1588): το πρωί Θ: τω πρώτω Μ.	’’ Θ: ίώδ(α Μ.	(ι οίσι . . .
Ιάσθαι Θ: 6(ράπ(ν( οισι κ α Ι τοι' ίμπροοθίν Μ.	' τής hi ... η Θ: τή
νστ(ραίτ) οἶνον Μ.	8 Μ adds χρή.
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preceding case; if your cautery succeeds, you will bring about recovery.
32.	Another disease of the spleen:	this one
occurs mainly in summer; it arises from the blood, when the spleen becomes filled with blood, and it breaks out into the cavity. Sharp pains befall the spleen, nipple, collar-bone, shoulder, and the region beneath the shoulder-blade. This patient's colour is leaden, and on his legs below the knees he has scratches from which large ulcers develop; what is evacuated with the stools passes off bloody and wine-coloured. The belly is hard, and the spleen is like a stone. Such a spleen is more often mortal than the preceding ones, and few patients survive it.
When the case is such, treat this patient with the same things administered to the ones above, except do not give any medication to act upwards; to act downwards give Cnidian berry. On the next day, give eight cotylai of boiled ass’s or mare’s milk with honey; if not that, then add honey to one of two cups containing two choes of goat’s or cow’s milk, and have the patient drink from these alternately; towards evening, after the cleaning, give
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καί τω πρόσθεν μετά τό φάρμακον καί ήν δοκεη, του αίματος άφελεΐν από του άγκώνος του αριστερού της εντός φλεβός. τάς Be λοιπάς των ημερεων διδόναι νήστει εκάστης ήμερης βοείου γάλακτος τεσσερας κοτύλας, τρίτον μέρος άλμης τταραμίσγων. σιτίοισι Be και ποτοΐσι και τοΐσιν άλλοισι τοΊς αύτοΊσι θεραπεύειν οίσι και τους πρόσθεν. άπεχεσθαι δε λαγνείης και οίνοφλυγίης και τούτον καί τον πρόσθεν. και ην σοι δοκεη, καυσαι όταν παχύτατος η και μέγιστος ο οπλήν καί ην τύχης καύσας κατά καιρόν,1 ύγιά ποιήσεις' ήν Be μη υπό ταύτης τής ιήσιος υγιής γενηται, φθειρόμενος χρόνω θνήσκει■ ή γάρ νουσος χαλεπή.
33.	'Άλλη σπληνός- προσπίπτει ή νουσος μάλιστα ήρος2 όταν φλέγμα άναλάβη ο οπλήν ες εωυτόν, μεγας παραχρήμα γίνεται καί σκληρός είτα αυτις καθίσταται■ καί όταν μεν εζηρμενος ή, όδύναι όξεαι εμπίπτουσιν όταν Be λαπαρός ή, ανώδυνος εστι. καί όταν χρόνος εγγενηται τή νούσω, αμαυρότερη ή νουσος, καί χρόνωΛ επανί-σταται, καί ταχέως καθίσταται, ουτος, όταν ούτως εχη, κατ άρχάς του νοσήματος τα σιτία ου δύναται προσίεσθαι, καί καταλεπτύνεται ταχέως, καί άκρασίην εχει πολλήν το σώμα, τό 8e νόσημα, ήν μη παραχρήμα θεραπευθή, αυτόματον Be4
* κ. κ. Θ: τον καιρόν Μ.	“ μ. η. Θ: και αἴ τη (αρος μ. Μ.
'* χρόνω οηΐ. Μ.	* Θ: η αυτόματον Μ.
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the same things you gave to the preceding patient after his medication; if it seems advisable, draw blood from the inner vessel of the bend of the left arm. On the days that follow, give daily to the fasting patient four cotylai of cow’s milk to which one third part of brine has been added. Treat with the same foods, drinks, and other measures used for the patients above. Both this patient and the preceding one must abstain from venery and drunkenness. If you think it advisable, cauterize when the spleen is thickest and largest. If you succeed in cauterizing at the opportune moment, you will bring about recovery; but, if the patient does not recover with this treatment, he wastes away, and in time dies; for the disease is severe.
33.	Another disease of the spleen: this one attacks mainly in spring. When the spleen takes up phlegm into itself, it immediately becomes large and hard; then it goes down again. When it is raised, sharp pains are present, but when the swelling is gone, it is free of pain. As time passes, the disease becomes less pronounced, and after a while the spleen comes to swell and subside again quickly. When the case is such, at the beginning of the disease the patient cannot accept his food; he rapidly becomes lean, and he suffers great weakness in his body. The disease, if not treated at
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καταστή. διαλιπόν πόντε μήνας εζαύτις1 επανί-σταταυ διαλαμβάνει2 δε μάλιστα τον χειμώνα.
Τούτον ήν λάβης κατ άρχάς, καύσον δέκα \ 252 εσχάρας ες τον σπλήνα, και ευθύς υγιά ποιήσεις, ήν δε μή καύσης, τοΐς αύτοΐσι φαρμάκοισιν ιάσθαι οίσι καί τούς πρόσθεν, καί εδεσμασι και ποτοϊσι και ταλαιπωρίησιν ούτω γάρ αν τάχιστα ύγιεα ποιήσειας. τούτου ή χροιή γίνεται εκλευκος, άρτι ύπωχρος, άρτι! αυχμηρή.
34.	’Άλλη σπληνός γίνεται μεν μετόπωρον μάλιστα από χολής μελαίνης■ γίνεται από λαχανοφαγίης τρωξίμων πολλών και άπο ύδρο-πωσίης. πάσχει ούν τάδε όταν το νόσημα λάβη. άλγεει τον σπλήνα σφοδρά, και ρίγος καί πυρετός επιλαμβάνει, καί άσιτίη εχει αυτόν, τό τε γυΐον συμπίπτει ταχέως, ο δε οπλήν μεγας μεν ου πάνυ γίνεται, σκληρός δί, καί προσπίπτει πρόςΛ τα σπλάγχνα καί μύζει προσκείμενος.
Τούτον, όταν ούτως ίχη, τοϊσιν αύτοΐσιν ιάσθαι καί φαρμάκοισι καί βρωτοίσι καί ποτοίσι καί ταλαιπωρίησιν. ως τούς πρόσθεν, καί ήν σοι παράσχη, καύσαι τον αυτόν τρόπον ονπερ καί τους άλλους, αύτη ή νοϋσος τοΐς πολλοΐσιν, ήν 7ταραχρήμα μελετηθή, εζερχεται εν τάχει.
1 (-): η (ξ αΐιτις Μ.	"Θ: -λιμπάνα Μ.
* Θ: παρα- παρά. Μ.
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once, remits spontaneously, but, after a break of five months, recurs; the intermission occurs especially in winter.
If you take on this patient at the beginning, burn ten eschars over his spleen, and you will quickly make him well. If, however, you do not cauterize, treat with the same medications, foods, drinks and exercises used for the patients above; for with these you will most quickly bring about recovery. The patient’s skin becomes quite white, sometimes slightly yellowish, sometimes parched.
34.	Another disease of the spleen: this one occurs mainly in autumn from dark bile; it arises from eating many raw vegetables and from drinking water. The patient suffers the following: when the disease sets in, he has great pain in his spleen, he is subject to chills and fever, he loses his appetite, and his body rapidly becomes emaciated. The spleen does not become very large, but it is hard, and it falls against the inward parts, and rumbles as it lies there.
When the case is such, treat this patient with the same medications, foods, drinks, and exercises used for the preceding ones and, if you are able, cauterize him as you did the others. This disease passes off quickly in most patients, if they are treated immediately.
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35.	'Ύκταροι τέσσερας' οδε μεν του θέρεος μάλιστα έπιλαμβάνει χολής κινηθείσης- ίσταται Be1 ἡ χολή ύπο τω δέρματι και έν τή κεφαλή, ώστε ευθέως άλλοτροπέεί1 το σώμα και γίνεται ωχρόν οίόν παρ σίδιον και οι3 οφθαλμοί ωχροί, καί εν τή κεφαλή υττο τάς τρίχας οιον χνους ΰττεστ ι, και ρίγος και πυρετός έπιλαμβάνει και ουρέει ωχρόν τδ ούρον, και υφίσταται υπ αύτωΑ παχύ ύπωχρον. και έωθεν, εστ αν νήστις ή, ές τή ν καρδίην και τα σπλάγχνα μύζει, και όταν τις αυτόν προσ-φθέγγηται ἡ5 έρωτα, άσάταί τε και λυπείται, και ου κ ανέχεται άκροώμε νος. ο δε απόπατος προ'ίων 254 ωχρός6 | και κάκοδμος. οντος, όταν ούτως έχτ), θνήσκει μάλιστα έν τεσσερεσκαιδεκα ήμέρ-ησιν ήν δε ταυτας έκφύγμ, ύγιαίνεται.
MeAerfil·' δε αυτόν τόι/Se χρή τον τρόπον' όταν δ πυρετός άνή λούειν αυτόν8 πολλω και θερμώ-πίναιν δε Βιδόυαί μελίκρητον, και ρυφήμασι Βία-χρήσθω πτισάνης χυλω, μέλι παραχέων—και μή συναφαΐν το μέλι—εως αν αι τεσσερεσκα&εκα ήμέραι παρέλθωσιν αυται γάρ κρίνουσι9 θανάσιμους ή ου. μετά Be ταΰτα λούσθω δις τής ήμέρης. και εύωχέειν το πρώτον όλίγοις άσσα αν
1 Θ: oil' Μ. " Θ: αλλοχρο(α Μ. οί 0111. Θ. ' Μ: -ών Θ. ° ή 0Π1. Θ.	^ Θ: ώχρόλ(υκος Μ.	^ αυτόν . . . τρόπον Θ:
χρη αυτόν ωό( Μ.	S Θ: χρη Μ.	'* Μ adds ην.
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35.	Four jaundices: the first one occurs mainly in summer when bile is set in motion; for the bile comes to rest under the skin and in the head, so that the body rapidly changes colour and becomes yellow like pomegranate-peel. The eyes are pale-yellow, a kind of incrustation is laid down on the scalp under the hair, and chills and fever set in; the urine passed is pale-yellow, and a thick very pale-yellow sediment precipitates from it. In the early morning, before the patient has eaten, there is rumbling in his Cardia and inward parts, and, when anyone addresses him or asks him a question, he is vexed and grieved, and cannot bear to listen. The stools pass off yellow and foul-smelling. When the case is such, the patient usually dies in fourteen days; if he survives that long, he recovers.
You must treat this patient as follows: when his fever remits, wash him in copious hot water, give him melicrat to drink, and have him take barley-water gruel with honey—do not boil the honey in the barley-water—until the fourteen days have passed, for this is the critical period that decides whether or not patients will die. From then on, let the patient bathe twice a day, and feed him well,
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μάλιστα προσίηται, έπειτα μέντοι καί πλείω BiSol·’αι πινέτω Sc και οίνον λευκόν ως πλεΐστον Bi ήμέρης. καί ην σοι δοκό"j προϊόντος του χρόνου ωχρός είναι και ασθενής, εμετοί/ αυτοί/1 κελεύειν ποιέεσθαι από των αιτίων, ως ei/ τἡσ* νούσοισι τήσιν άνω έχει.
Kat ην μεν υπό τούτων παύηται, άλις· α Be μἡ, έλλέβορον πϊσαι. μετά Be την κάθαρσιν έσπέ-ρης2 φαγέτω μάζαν μαλθακήν η άρτου τό εντός' οφον δ’ έχέτω2 νεοσσόν άλεκτορίάος ΰίεφθον έζω-μευμένον κρομμύω και κοριάννω και τυρώ και α λι και σησάμω και σταφιάι λευκή· οίνον δε πινέτω λευκόν, αυστηρόν, ως παλαιότατον. την άέ κάτω κοιλιην υποκαθηραι, τη δ’ ύστεραίη, χυλώ από ερεβίνθων λευκών μέλι 8e χρη τω χυλώ παρα-χέαι, έκπιέτω δε δύο χοίας4 του χυλού.
Τῆ Be τρίτη άρζάμενος, εκάστης ήμέρης πινέ-τω ύδωρ από τώνόε έφήσας- μορών* ρίζας λεπτάς πλήθος οσον τοϊσι τρισι δακτύλοισι περιλαβεΐν, ‘ΒραχμίΒα· ταύτας έφεΐν εν τρισι6 χοεύσιν υδατος, έφεΐν έως αν λειφθή τό ήμισυ' έφεΐν δε' και ερεβίνθων λευκών χοίνικα εν δυσί χοεύσι, και τούτου λειπέτω* τό ήμισυ ταύτα όταν λειφθή, έ>ιη-
1 αυτόν ΟΓΠ. Μ.	^ Θ: (ς (οττίρην Μ.	Θ: (σθιίτω Μ.
Θ: κοτύλας Μ.	° 01 μάραθον Μ.	Θ: δύο Μ.
1 (ιput* δὲ οηι. Μ.	h Θ: δἴ mi τω Μ.
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first on small amounts of whatever he is most willing to accept, and then, of course, give him more; let him also drink white wine in large amounts, all through the day. If, after a time has passed, you find he is pale-yellow and weak, order him to provoke vomiting by means of foods, as was done in the diseases above.
If, with these measures, the disease goes away, fine; if not, have the patient drink hellebore. After the cleaning, in the evening let him eat soft barley-cake or the inner part of a loaf of bread, have as main dish chicken well-boiled into a soup with onion, coriander, cheese, salt, sesame and white raisins, and drink a very old dry white wine. On the following day, clean the lower cavity downwards with juice from white chick-peas; you must add honey to the juice, and let the patient drink two choes of it.
Beginning on the third dav, let the patient each day drink water boiled from the following: boil a pinch (the amount you take with three fingers) of peeled roots of mulberry trees in three choes of water until half is left; also boil a choenix of white chick-peas in two choes of water until half is left; when these amounts remain, strain, expose them
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θήσας έξαιθριάσαι, καΥ άμφότ^ρα μίξας, τούτω 256 τω υδατι καί τον οίνον κιρνάς πινέτω | καί αυτό το ύ8ωρ φίλον, ην βούληται, πινέτω ως π Χρίστον, καί άλλο ί'>8ωρ μη πινέτω. ην 8e τοΰτο μέν το 7τοτόν μη προσίηται, roBe αύτώ σκουάσας 8ι-8όναί λευκών ισχά8ων χοίνικα έφήσας έν 8υσι χοούσι 8ιηθησαι καί έξαιθριάσαι έπειτα τούτο το ύ8ωρ πινέτω, ην τε αυτό φίλον βούληται, ην re συν τω οίνω κιρνάς πινέτω 8έ μη πολύ μη8έ άθρόον, άλλα κατά ημικοτύλιον, όπως αν μη 8ιάρροια έπιγένηται2 καί 8ιαλιπών χρόνον ολίγον πινέτω. αγαθά 8k καί τάδε 8ί8όναί πίνοιν νήστξΐ έκάστης ημέρης τρίβοντα Ααα καί 8ιέντα κοτύλην οίνου παλαιού λευκού, σέλινου καρπόν, σικύου σπέρμα, μαράθου καρπόν, Αιθιοπικόν κύμινον, ά8ίαντον, κόριν την ποίην, άσταφί8α την λουκήν ταύτα πίνων και έκάίνα, τάχιστα υγιής 'έσται.
36.	’Άλλος ίκτερος έπιλαμβάνζι χ^ιμώνος ύορηΛ έκ μέθης και ρίγζος' άρχςται 8έ πρώτον μέν το ρίγος έπιλαμβάνζίν, ύτα ο πυρετός- το δε υγρόν έν τω σώμα τι τό υπό τω 8έρματι πήγνυτα ι άμα τω αίματιΑ τοισ8ζ άπο8ηλοί ως ούτως έχζΐ' 7τξλι8νόν έστιν αυτού τό σώμα και ύπόσκλη-ρον, καί αι φλέβας 8ιά του σώματος τέτανται ώχραι κα'Υ μζίζονος η πρόσθξν και παχύτ^ραυ
1 καί om. Θ. 2 Μ adds αντώ. :i Θ: -ψ Μ. 4 Θ: αώμ- Μ. 5 Μ adds tlai.
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to the open air, mix them together, and let the patient mix his wine with this water, and drink it; also let him drink just the water alone, if he wishes, in copious amounts, but no other water. If he will not accept this beverage, prepare the following one, and give it to him: boil a choenix of dried white figs in two choes of water, strain, and expose to the open air; then let the patient drink this water, either just by itself, or mixed with his wine, whichever he prefers. Let him drink neither a large amount, nor too quickly, but a half-cotyle at a time, in order that diarrhoea does not come on; then, leaving a short space of time, let him drink again. The following is also good to give to the fasting patient to drink each day: grind fine and soak in a cotyle of old white wine: celery seed, cucumber seed, fennel seed, Ethiopian cummin, maiden-hair, hypericum herb, and white raisins. If the patient drinks this and the beverages mentioned above, he will recover very quickly.
36.	Another jaundice: this one comes on in winter from drunkenness and chills. At the beginning, first chills set in, then fever. The subcutaneous moisture in the patient’s body congeals with the blood, as is clear from the following: the body is livid and somewhat hard, and the vessels through it are stretched, pale-yellow, larger than they were
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τέτανται Be καί1 υπομελάντεραί2 άλλαι φλέβες, καί ην τάμης τινα αυτών, ρεύσεται το αίμα ωχρόν, ην ώχραί εωσιν α ί φλέβες ην δε μέλαιναι ώσι, μέλαν τό αίμα ρεύσεται. καί το [μάτιον προς τω χρωτί κείμενον ουκ ανέχεται υπό του 258 κνησμού· ούτος πρόθυμος | περιφοιτάν 4 άλλ’ υπό της άσθενείης αύτοΰ τα σκέλεα υποφέρεται καί διφη σφοδρά, αυτή η νοΰσος ησσον της προτέρης θανασίμη προέρχεται Be πλείω χρόνον. ην μη εν τησιν επτά ημέρησιν υγιής γένηται. ην Sc η νοΰσος άπομηκύνηται καί γένηται oy8oo$ η 'ένατος μείς, πίπτει4 ές κλίνην,5 καί η νοΰσος καί η άλγηδών πιέζει μάλλον, καί άνίστασθαι ου δυνατοί, καί οι πολλοί εν τούτω τω χρόνιο παραχρημα διαφθείρονται.
Τούτον. όταν ούτως έχη, κατ άρχάς μεν τη νούσωβ ην παραγένη, όταν αι επτά ημέραι παρέλθωσιν, έλλέβορον πΐσαι, την δε κάτω κοι-λίην χυλω υποκαθήραι, ως εν τη πρόσθεν καί τάλλα τά αυτά διδόναι φάρμακα, διδόναι Se καί κανθαρίδας, άνευ των πτερών καί της κεφαλής, τέσσερας τρίβων καί διείς οίνου' ημικοτυλίω λευ-κοΰ* ηδη καί μέλι παραχέαι ολίγον, είτα ούτως
1 δὲ και Θ: Τ( Μ.	2 Μ adds καί	3 Θ: -προς το φοιτψ Μ.
1 μ. π. Θ: ανμττϊττττι Μ. 5 (-): νουαον Μ. (> Θ: της νούοου Μ. 7 Θ: -ω Μ. 8 Potter: -ώ ΘΜ.
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before, and wider; other vessels are stretched and more darkish; if you incise one of the vessels, pale-yellow blood will flow out if the vessel was pale-yellow; if it was dark, dark blood will flow out. The patient will not tolerate a blanket lying against his skin, for the itching; he is eager to walk about but, because of his weakness, his legs collapse under him; he is very thirsty. This disease is less often mortal than the preceding one but, unless the patient recovers in seven days, it goes on for a longer time. If the disease becomes prolonged, and the eighth or ninth month arrives, the patient falls into bed, the disease and the pain press him more intensely, and he is unable to get up; many suddenly perish at this time.
When the case is such, if you attend the disease at its beginning, after seven days have passed have the patient drink hellebore, and clean out his lower cavity with juice as in the preceding diseases; give the rest of the same medications. Give blister-beetles, too, with their wings and heads removed: grind four, dissolve in a half-cotyle of white wine, immediately add a little honey, and give thus to
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hihovai 7τιεΐν τούτο πινέτω δίς ἡ τρίς τἡ$ ήμέρης. ττροϊούσης Be τής νούσου λουτροίσι και πυριήμασι θεραπεύειν. έσθιέτω 8e άσσα αν προσίηται οίνον πινέτω λευκόν, αυστηρόν καί τάλλα τα αύτα προσφέρειν α καί τω πρόσθεν. αυτή ή νοΰσος χρονίη καί χαλεπή, ήν κατ άρχάς μή μελετηθή.
37.	'Άλλος Ίκτερος- επιζήμιος καλέεται, διότι πάσαν ωρην έπιλαμβάνεν γίνεται 8e άπο πλησμονής μάλιστα καί μέθης έπειδάν ριγώση. ευθύς ουν το σώμα άλλοιοτροπέει καί γίνεται ωχρόν, και οι οφθαλμοί σφόδρα ωχροί, και υπό τάς τρίχας καί υπό τους 'όνυχας ή νοΰσος προέρχεται.1 και ρίγος και πυρετός βληχρός έχει, και άσθενεει2 το σώμα, και εν τή κεφαλήΛ οδύνη εχει, και ούρεει ωχρόν και παχύ, οντος 6 'ίκτερος ήσσον θανατώδης τών πρόσθεν, καί εξέρχεται μελετώ-μενος εν τάχει.
Τοΰτον, όταν ούτως εχη, σχάζειν αύτοΰ τους αγκώνας και άφαιρέειν του αίματος, 'έπειτα 260 πυ\ριάσας πΐσαι έλατήριον κάτω Be αύτις ύποκα-θήραι τή τρίτη όνείω γάλακτυ τα 8 άλλα ροφήματα και ποτά και εδέσματα τ αυτά διδόναι α και τώ πρόσθεν, καί καθαίρειν την κεφαλήν αύτοΰ θαμινά. και από χαραδριοΰ4 πίνειν, και λούειν
1 (-): ἱ π- Μ.	2 Later mss: -νΰη (·)Μ.	Θ adds η.
"* Θ: χαλαρίου Μ.
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drink; let the patient drink this potion two or three times a day. As the disease progresses, treat with baths and vapour-baths. Let the patient eat whatever he will accept, and drink dry white wine; otherwise administer the same things as to the preceding patient. This disease lasts a long time and is severe if it is not cared for at the beginning.
37.	Another jaundice: this one is called “common”, because it occurs in every season; it arises mainly from fullness or drunkenness, when a person has a chill. At once, then, the body changes colour and becomes yellow, the eyes intensely so, and the disease invades beneath the hair and nails. Chills and mild fever are present, the body is weak, there is pain in the head, and the patient passes thick pale-yellow urine. This jaundice is less mortal than the preceding ones and, if treated promptly, it passes off.
When the case is such, incise the bends of the patient’s arms, and draw blood; then apply a vapour-bath, and have him drink squirting-cucumber juice; clean him downwards again on the third day with ass’s milk; otherwise give the same gruels, drinks and foods as to the preceding patient, and clean out the head frequently. Have the patient drink soup made from plover, and wash
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αυτόν πολλά) καί θερμώ, και ζύων του χαραδριού1 την σάρκα εν ο'ίνω λευκω διδόναι και ες τα άλλα πάντα αύτω χρήσθω, και εν τάχει υγιής εσται.
38.	vAAAog 'ίκτερος- γίνεται μεν άπο φλέγματος, τής Se ώρης χειμώνος μάλιστα επιλαμβάνει. και ή χροιή αύτου λευκή, καί τα στήθη αυτού πλήρη γίνεται φλέγματος καί αποπτύει το σίελον πολύf καί όταν άποχρεμφηται, λυγμός αύτω εμπίπτει3 καί ούρεει λευκόν καί παχύ, καί επ’ αύτω εφίσταται1 οίον άλευρον. οϋτος ο 'ίκτερος ήκιστα θανάσιμος καί εν τάχει ύγιαίνεται.
Τούτον, όταν ούτως όχη, πύσαι ΚνιΒιον κόκκον, καί μετά την κάθαρσιν πτισάνης χυλω μέλι παραχεας, δούναι εκρυφεΐν τεσσερας κοτύλας. την άνω κοιλίην εμετοποιεύμενος καθαρήν0 παρεχετω ως εν τοϊσι πρόσθεν ούτως γάρ αν ραστα τό φλέγμα άνάγοι άπο6 τού πλεύμονος καί τά>ν αρτηριών, καί άναγαργαρισμον δε αύτώ σκευάζει ν θαμινά. οντος ενίοτε καί πυρεταίνει πυρετω βληχρω, καί φρίκη λεπτή επιγίνεται. καί τάλλα μελετάν τοΊσιν αύτοΐσιν οίσι καί τούς πρώτους1 ίκτερους, καί φαρμάκοισι καί πυρίησι καί λουτροϊσι καί εδεσμασι καί ποτοΐσι καί ρυφή-μασιν ούτω γά ρ άν τάχιστα8 υγιε α ποιήσειας.
' ξ. τ. χ. Mack: χυωνίου χαραδρών Θ: ξνωι’ Μ.	~ πολύ ΟΠ1. Μ.
3 Θ: γίιωται Μ. ■' Θ: υπ' α. ίιφ- Μ.	Θ: -αροιν Μ. 6 Θ:
άπαγάγοι Μ.	1 Θ: πρόοΟ(ν Μ.	,S Θ: μάλιστα Μ.
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him in copious hot water; also shred plover fresh into white wine, and give this. For the rest, let the patient follow the same regimen; he will soon recover.
38.	Another jaundice:	this one arises from
phlegm and occurs mainly in winter. The patient’s colour becomes white, and his chest fills up with phlegm; he expectorates copious sputum and, as he is coughing it up, he suffers from an attack of hiccups; he passes thick white urine, and material like meal rises to its surface. This jaundice is not very often mortal, and the patient recovers quickly.
When the case is such, have the patient drink Cnidian berry; after the cleaning, give him four cotylai of barlev-water gruel with honey, to drink off. Let him clean out his upper cavity by provoking vomiting as in the preceding cases; for thus will he most easily bring up the phlegm from his lung and bronchial tubes. Prepare frequent gargles for him. This patient is sometimes mildly feverish and subject to light shivering. For the rest, treat with the same things used in the former jaundices: medications, vapour-baths, baths, foods, drinks and gruels; in this way you will very quickly make the patient well.
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39.	Τΐφος■ το νόσημα έπιλαμβάνει βόρμος ωρη, όταν ο κύων το άστρον έπιτέλλη, χολής κινη-262 θείσης κατα το σώμα, ευθέως ούν πυρε\τοί εχου-σιν Ισχυροί και καύμα οξύ, καί υπό του βάρεος άσθενείη καί άκρησίη των μελέων,1 καί έκ των χειρών αχρείος2 γίνεται μάλιστα, καί η γαστήρ ταράσσεται, καί τα υποχωρεύντα δυσωδία, καί ισχυρός στρόφος γίνεται, ταυτά τε ττάσχει, καί ην τις άνιστη αυτόν, ου ΰύναται όρθούσθαυ ουδέ τοισιν όφθαλμοΐσιν άνοράν άύναται υπό του καύματος καί ην τις αυτόν έρωτά τι,3 υπό τού πόνου ακούω ν ου ΰύναται υποκρίνεσθαι. όταν δε μέλλη άποθανεΐσθαι όξύΑ τε ορα καί φθέγγεται θαρσαλέως, καί πιεΐν καί φαγέΐν αίτέευ καί ην δω τις καί φάγη, εν τάχει άφήκεγ5 την φυχην ην μη άπεμέση. τούτω η νουσος κρίνεται εν επτά ημέ-ρηοιν η τεσσερεσκα&εκα πολλοί δε ΰιαφεύγουσι καί ές τάς τέσσερας καί είκοσιν ην ούν ταύτας έκφύγη, υγιής έστιν, εν γάρ ταύτησι τησιν ημέ-ρησι ΰιαάηλοΐ ει θανάσιμος η ου.
Τούτον, όταν ούτως εχη, ώδε ίάσθαυ εν τησι πρώτησι των ημερέων λουτρού μεν άπέχειν, άλείφειν οίνω καί έλαίω χλιήνας ές κοίτην. καί αιτίων άπέχειν, ρυφηματα δε λεπτά άποφύ-
1 Θ: ακ(λίων Μ.	2 (κ ... άχραος Θ: των χ. αχρΰα γάρ Μ.
® π οιη. Μ. '* Θ: 6ξύτ(ρά Μ. -> O: p<&fj καί Μ.
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39.	Typhus: this disease comes on in summer, when the Dog Star rises,1 because of bile being set in motion through the body. At once, then, sharp burning heat and powerful fevers set in; there are weakness and loss of control in the limbs because of heaviness, and the patient becomes especially helpless in his arms. The belly is set in motion, the stools are foul-smelling, and there is violent colic. The patient also suffers the following: if anyone makes him stand up, he is not able to stand straight; nor can he look up with his eyes, on account of the burning heat; if anyone asks him a question, although he hears, on account of his distress he cannot reply. When the patient is on the verge of death, he sees keenly, talks confidently, and demands something to drink and eat; if anyone gives it to him, and he eats it, he soon gives up the ghost, unless he vomits. The disease reaches its crisis in this patient in seven or fourteen days, but many patients survive for twenty-four days; now, if they live beyond those, they have recovered, for that is the critical period within which a patient shows whether or not he will die.
When the case is such, treat the patient as follows: on the first days do not allow him to bathe, but anoint him at bedtime with warm wine and oil. Keep him away from food, but give thin chilled
1 High summer.
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χων διδόναυ πινετω Be οίνον μέλανα, αυστηρόν, ην ξυμφέρη' ην 8e μη} λευκόν, αυστηρόν, υδαρέ-στερον. ην 8e η διφα πιέζη Ισχυρή, του υδα τος αθρόον δί8ού$ πιείν, κέλευε εξεμέειν ταυτα δίς ή τρις εφεξής ποίησαι, και όταν τό καύμα εχη, ράκεα βάπτων νδατι φυχρώ προστιθέναι, ή αν2 μάλιστα δοκή3 καίεσθαι ην Be φρίξη τό σώμα, άν-ιέναι τα φύγματα. οντος όταν μάλιστα πονέη, υπό τής οδύνης κινδυνεύσει τότε άφεΊναι την φυχήν 264 αλλά δίδομαι4 αύτώ τής οδύνης τα \ φάρμακα ταύτά α και τω υπό τής πλευρίτιδος έχομένω. όταν Be έξαναστή, άνα κόμιζε ιν σ ιτ ω και ποτ ω καί λουτρόίσιν ώς τάχιστα' ή γάρ νοΰσος χαλεπή, καί παύροι έκφυγγάνουσιν.
40.	'Αλλος τΐφος- έπιλαμβάνει μεν τό νόσημα πάσαν ωρην γίνεται δέ δι υγρασίην τού σώματος, όταν τα αιτία υγρά έόντα καί τό ποτόν πολύ αι σάρκες άναπίωσι καί θαλεραί° γένωνταυ από τούτων μάλιστα τό νόσημα γίνεται, άρχεται ούν πυρετός τριταΐος ή τεταρταίος κατ άρχάς γινόμενος καί πόνος ισχυρός εν τή κεφαλή ενέστη-κεν, ενίοτε Be καί εν τω σώμα τι καί διαλείπει.6 καί έμέει σίαλα, καί έρεύγεται πυκινά, καί τάς χώρας των οφθαλμών άλγέευ καί τό πρόσωπον
1 Μ adds αλλά.	2 $ άν Cornnrius: ΐπψ Θ: ψ Μ.
'* (-): φτ) Μ.	* Μ adds χρη.	° O: πλαδαραί Μ.
και δ. O: διαλίίττων Μ.
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gruels; let him drink dry dark wine, if it benefits him; if this wine does not benefit him, let him drink very dilute drv white. If a violent thirst presses the patient, give him water to drink frequently, and order him to vomit it up; do this two or three times in a row. When burning heat is present, dip rags in cold water and apply them wherever the burning seems to be most intense; if the body shivers, though, remove the cold compresses. When this patient is suffering most severely, he will be in danger of dying from the pain; in order to prevent this, give him the same medications against pain as to a patient with pleurisy. Once the patient has got up, strengthen him very quickly with food, drink and baths; for the disease is severe, and few escape it.
40.	Another typhus: this disease occurs in every season; it arises from moistness of the body, when the tissues soak up foods that are moist and drink that is excessive, and become stout; it is from these things that the condition usually arises. Fever begins, then, as a tertian or a quartan; intense pain establishes itself in the head, and is sometimes also present intermittently in the body. The patient vomits sputa, belches frequently, and has pain in the sockets of his eyes; his face becomes white, and
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άφύει, καί ές τούς πόδας οίδημα κατέρχεται ενίοτε δε καί το σώμα ολον έποιδέει. καί ές τα στή-θεα καί ές το μετάφρενον η οδύνη εχει■ ενίοτε Se1 καί η γαστήρ τετάρακται. καί τόίσιν όφθαλμοϊ-σιν έξορα ίσχυρώς■ καί το σίαλον αποπτύει πολύ καί αφρώδες, καί εν τη φάρυγγι δοκέει τι2 ένέχε-σθαι καί κέρχνειν αυτήν, πολλάκις 8e καί φλε-γμαίνει ο φάρυγξ. τούτον όταν ούτως3 6 πόνος πιέζη, εστι δ’ οτε καί όρθοπνοίη ισχυρή επιπίπτει, καί πολλάκις εξαπίνης υπ ο του πόνου την φυχήν άφήκεν εν επτά ήμέρησιν ή τεσσερεσκαί-δεκα' πολλοί Se διαφεύγουσί' καί eg rag είκοσι-τέσσερας. πολλάκις εξαπίνης ή νουσος άφή-κε,5 καί δοκέει υγιής είναι αλλά φυλάσσεσθαι χρή, εως αν τέσσερες καί ε'ίκοσιν ήμέραι παρέλ-θωσιν ήν 8e ταύτας φυγή, ου μάλα θνήσκει.
Τούτον, όταν ούτως έχη, εν τήσι πρώτησι των 266 ήμερέων \ ρόφημα διδόναι άλευρον’ κάθεφθον λεπτόν, μέλι παραχέων πίνειν διδόναι μέλανα οίνον κατ ολίγον, όπως αν βούληται κεκρημένον σιτία μή προσφερέσθω,1 πριν αν αίΗ ήμέραι παρέλθωσι πουλύποδας δε έφθούς διδόναι εν οίνω έσθίειν, καί τον ζωμόν ρυφάνειν καί ραφανΐδας τρωγέτωί' πολλάς. καί καρδάμου καρπόν φώξας,
1 ή οόνι’η . . . δί Θ: fi'iorc δἴ και η ί&ννη (χ(ι Μ.	“ τι ΟΓΠ. Μ.
Θ adds (χτ).	1 Θ: -φίρουαι Μ. ·Γ’ Θ: ὰν- Μ. 6 Θ:
αλψον Μ. 7 Θ: -φΐριιν Μ. 8 αί οιτι. Θ. 9 Θ: -αν Μ. 204
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his feet swell up; sometimes his whole body swells up, too. Pain occupies the chest and back; sometimes the belly is set in motion. The patient protrudes his eyes greatly; he coughs up copious frothy sputum, something seems to be caught in his throat and to make it hoarse, and often his throat swells up, too. When pain is pressing the patient like this, sometimes severe orthopnoea comes on, and often, under the strain, a patient has suddenly given up the ghost in seven or fourteen days; but many survive for twenty-four. Often the disease suddenly resolves, and the patient seems to have recovered; still, he must take care until twenty-four days have passed; if he escapes those, death is rare.
When the case is such, in the first days give the patient as gruel thin boiled-down meal with honey; to drink give him dark wine, a little at a time, mixed however he wishes; let him not take cereals until the critical days have passed, but give him polyp boiled in wine to eat, and the sauce to drink; let him eat many radishes. Also, roast cress seed,
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άλέσαι καί σήσαι λεπτά- 'έπειτα επ’1 οίνον έπι-βαλών μέλανα στρυφνόν καί άλφιτα λεπτά ολίγα, διδόναι πίνειν εωθεν. λουτρόν 8e άπεχέσθω μέχρι αν αι ήμέραι παρέλθωσιν ο'ίνω 8e και έλαίω χλιήνας άλείφειν ές κοίτην, και έκμάσσειν. και γλυκυσίδης καρπού δέκα κόκκους έφών εν οινω μελάνι, δίδομαι πίνειν και γογγυλίδας διέφθονς ποιέων ρυφανέτω2 άρτύσας τυρώ άνάλτω και μήκωνι και έλαίω και αλί και σιλφίω καί όζει, ην Be βουλή πΊσαι φάρμακον, του Κι/ίδιου κόκκου πΐσαν και μετά την κάθαρσιν αλεύρου έφθου και λιπαρού δούναι δύο τρυβλία έκρυφεϊν οίνον δε πινέτω τον αυτόν, τούτων3 των φαρμάκων και ροφημάτων και ποτών ο τι αν διδώς όνήσεις, ην τε κατά έν ην τε καιΑ πλείω προοφέρης, και τάχιστα υγιά ποιήσεις, ή Be νούσος χαλεπή, και παύροι έκφυγγάνουσι.
41. vAAAog τΐφος- γίνεται μεν διά τάδβ- όταν ή χολή σαπεΐσα μιγή τω αίμα τι άνά τάς φλέβας και τα άρθρα, καί5 όταν στή, ο'ίδημα άνίσταταιβ μάλιστα μεν έν τοΐσιν άρθροισι και7 καταστηρίζει, ένίοτε και ές το άλλο σώμα, και όδύνας παρέχει όζείας, και οι πολλοί έκ ταύτης τής νού-σου χωλοί, γίνονται όταν άποληφθεΐσα έν τοΐσιν
1 tv Θ: Jive τ ω Μ.	2 Μ adds το 0 χυμοΰ. 3 Littre: -ω Θ:
καί Μ.	■* Θ: κατά Μ.	^ και ΟΓΠ. Μ.	® Θ: το αιμα evi-
σταται Μ.	7 και ΟΙΤ1. Μ.	8 Θ: δ. e. Μ.
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grind and sift it fine, sprinkle it over sour dark wine along with a little fine meal, and give to drink early in the morning. Let the patient abstain from the bath until the critical days have passed, but anoint him with warm wine and oil at bedtime, and wipe this off. Boil ten grains of peony seed in dark wine, and give to drink; boil turnips well, and have the patient drink their juice, after seasoning it with unsalted cheese, poppy, oil, salt, silphium and vinegar. If you wish to have the patient drink a medication, let him drink Cnidian berry; after the cleaning, give him two bowls of rich boiled meal to drink off; let him drink the same wine. Whichever of these medications, gruels, and drinks you give, you will do good, whether you administer one alone or more, and you will very quickly make the patient well. Still, the disease is severe, and few escape it.
41.	Another typhus: this one arises from the following: when bile that has become putrid mixes with the blood in the vessels and joints, and when this stands, swelling comes up and becomes established, mainly in the joints, but sometimes also in the rest of the body. This produces sharp pains, and most patients become lame from the disease,
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άρθροισιν η χολή ττωρωθη η δ’ οδύνη διαλζίπουσα έπιλαμβάνςι καί διά τριών ημζρέων και διά τεσσάρων.
268 Τούτον, όταν ούτως έχη, ώδ^ μζλζταν όταν μέν η οδύνη ίχη έν τω σώμα τι, χλιάσματα ττ ροσ-τιθέναι ξλαίω υπαλείφας. όταν Be άνη. δούναι α ύτώ έλλέβορον πυριάσας πρόσθζν άπαν το σώμα, τη δ υστζραίη ορον αιγος έφησας, δούναι πιάΐν δίο χοέας, μέλι παραχέας παρά τον έτερον χοέα, τταρα δέ τον 'έτερον άλας παραβάλλων εΐτα κύλικα τταρα κύλικα έναλλάσσων1 πινέτω εως αν έκπίη ατταν. ές εσπέρην 8e μετά την κάθαρσιν φακής τρυβλίον ρυφείτω. και σεύτλων τρυβλίον2 λιπαρών άλφιτα παραπάσας έκφαγέτωβ καί νεοσσού άλεκτορίδος κρέας η ττελειάδος η τρυγό-νος η οίος η υδς πίονος.Α τον 8ε έλλέβορον δι’ έκτης ημέρας διδόναι.
Καί ην που τών άρθρων άποιδίσκηται καί μη θ έλη'' καθίστασθαι, σικύην προσβάλλων άφαιρέειν του αίματος- καί κέντρω άκίδος τριγώνου1 ές τα γούνατα κεντέειν,1 ην έν τοΐσι γούνασιν ένη το ο'ίδημα, τών	άλλων άρθρων μηδέν κεντρώσης.
Tag Be μεταξύ τών ημερέων σ ιτ ιον προσφερέ-σθω άρτον μέν ως οπτότατον. μάζαν δέ ιφαιστην
1 Θ: Trap- ιΜ.	“ τρυβλίον ΟΙΠ, Θ.	Θ: -7TUTU) Μ.
'* Θ: ττίον Μ. ·’ μη θ. Μ: **σος δή Θ.	*’ κ αι κ. ά. τ. Potter:
ηκ(τρωακιΐ>ος τριγώνου Θ: κατακιντών ὰκὥι τριγώνω Μ.	1 Κ(ντ(-
(ιν om. Μ.
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inasmuch as bile is cut off in their joints, and congeals. Intermittent pains are present every third or fourth day.
When the case is such, treat the patient as follows: when pains are present in the body, anoint with oil, and apply fomentations; when the pains go away, first apply a vapour-bath to the whole body and then give hellebore. On the next day, boil goat’s whey, and give two choes to drink, pouring honey into one chous, and sprinkling salt over the other one; let the patient drink these alternately, cup for cup, until he has drunk everything off. Towards evening after the cleaning, let him drink a bowl of lentil-soup, and eat a bowl of beets boiled in grease and with meal sprinkled over them; also let him eat flesh of chicken, pigeon, turtle-dove, sheep, or fat swine; give the hellebore every sixth day.
If the patient swells up in the joints somewhere, and the swelling does not want to go down, apply a cupping instrument, and draw blood; if the swelling is in the knees, pierce into the knees with the point of a triangular needle, but do not pierce any of the other joints.
On the days between medications, as cereal let the patient take very well-done bread, and
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ως μάλιστα■ οφον εχετω μάλιστα μεν όρνιθα οπτήν άναλτον ει μή, και εφθήν, εζωμευμε-νην, άνευ τυροί) και σησάμου και άλός. ιχθύσι χρήσθω τοΊσι σαρκωάεστάτοισιν, οπτών1 τον αυτόν τρόπον τόΐσι κρεασιν, η~ εφών, όριγάνου πάσας, ελαίωΛ υποχρίσας· οίνον Be πινετω λευκόν, ην ζυμφερη- ει δε μή, μελανα. και περιόΰοισι ταλαιπωρείτο) δί ήμερης και μετά ΰεΊπνον και ορθριος. όρον καί4 γάλα την ωρην αΙεϊ πινετω-ην 'όοκεη, και ονειον hihovai άφεφήσας.
Καί ην υγιής γενηται, εν φυλακή αυτόν | 270 έχειν του φύχεος και του πνίγεος, και των αιτίων μη λίην πιμπλάσθω■ κίνδυνος γάρ αύθις ίιποτρο-πάσαι την νουσον. αυτή η νοΰσος ουτω θεραπευόμενη, εν μησίν υγιής γίνεται ούτοι γάρ κρίνουσιν ει θανάσιμος η ου, ην παραίρημα θερα-πεύηται· η γάρ νοΰσος χαλεπή, και τοΐσι πλεί-στοισι συναποθνήσκει.
42.	'Άλλος τΐφος- γίνεται μεν το νόσημα όπώρης μάλιστα, όταν πλησθή παντοίης όπώρης. πολλοΊσι 8e καί από τώνΰε εγενετο τό νόσημα φαγοΰσά' πλακούντα και σησαμήν6 και των άλλων των μελιτοεντων τό γάρ μέλι τό εφθόν καυματώΰες εστι και προσπλάσσεται επί την
1 Μ: οπτοϊσι Θ.	“ η ΟΓΠ. Θ.	Θ: παστά (λαίον Μ.
1 καί om. Μ. 5 Θ: -όντ^ς Μ.	β Θ: -os καί -ής Μ.
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especially ground barley-cake; as main dish let him best have broiled fowl without salt; if not broiled, then boiled and made into a soup without cheese, sesame or salt. Of fish let him have the fleshiest, broiling them in the same way as the meats; or boil them, sprinkle on marjoram, and coat them with
oil.	Let the patient drink white wine, if it benefits him; if not, then dark wine. Have him exercise by walking every day, both after dinner and early in the morning. Let him always drink whey and milk in season; if it seems advisable, also give boiled-down ass’s milk.
If a patient recovers, guard him from both cold and stifling heat, and let him not overfill himself with food; for there is a danger that the disease will recur. Treated thus, the disease goes away in six months; for that is the critical period that decides whether or not the patient will die, if he is treated at once. The disease is severe, and stays with most patients until they die.
42. Another typhus: this disease arises mainly in late summer, when a person stuffs himself on all sorts of the season’s fruits; in many, it has also arisen from eating flat-cake, sesame-seed cake, and some of the others sweetened with honey, for boiled honey is burning-hot, and adheres to the cavity.
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κοιλίην} επειτα οτ αν καθεφηθή εν τή κοιλίη διακειται,2 καί Εξαπίνης ή γαστήρ αίρεται καί πίμ-πραται, καί άοκεει ΰιαρραγήσεσθαι, καί3 εξαπίνης άιάρροια εγενετο' καί όταν άπαξ άρξηται χωρεειν, πολλάς ημέρας καθαίρετat. καί πολλοί μετά ταύτην την κάθαρσιν ΰγιεες εγενοντο.
"Οταν ούν παύσηταί αυτόματος καθαφόμενος, φακών χυλοΰ άναγκάσαι αυτόν εκπιεΐν τρία ήμί-χοα, άλας παραβάλλων. μετά, δέ την κάθαρσιν την εκ του χυλοΰ, ες εσπερην φακής τρυβλίον ρυφείτω φυχρής άνάλτου, σίλφιον Β’ επιξύσθωλ πολύ· καί σεύτλου τρυβλίον άνηΰύντου λιπαρού, άλφιτα παραπάσας φαγετω5 οίνον Se πινετω μελανα αυστηρόν κατ ολίγον, τον λοιπόν χρόνον ταύτά τε ποιείτω. καί σιτία προσφερεσθω άρτον εξοπτον. μάζαν ΰε φαιστήν ως μάλιστα-τάς δε πρώτας των ήμερεων άλευρον ρυφανετω6 κάθεφθον άποφύχων. μέλι παραχεων. οίνον Be 272 πινετω μελανα στρυφνόν εως αν κα\ταστή ή νοΰσος. ταΰτα προσφερεσθω.
Ό δε υπό της όπώρης ληφθείς τή νούσω φυσάν παρεχει καί στρόφον καί όΰύνην ή όπώρη1 καί τα σιτία ούκ εθελει άιαχωρεειν καί ή γαστήρ
1 δοί τψ κ. Θ: ΤΤ) κοιλίτ, Μ. 2 Θ: ὰναξωται Μ.	3 Μ adds
ἴττατα.	"* Littrc: ἱττ(ξνσθω Θ: <π(ζ(θθω Μ.	'* φαγί τω
ΟΙΠ. Μ. 6 Θ: φαγί τω Μ.	1 τ) 07τ ώρη ηιπ. Μ.
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When these foods have been boiled-down in the cavity, they are dispersed, and all at once the belly becomes raised and distended, and seems about to burst; diarrhoea suddenly comes on, and when this once begins to flow, the person is cleaned for many days; after the cleaning, many patients have recovered.
Now, when the spontaneous cleaning has come to an end, compel the person to drink off three half-choes of lentil-juice with salt. After the cleaning brought on by the juice, towards evening let him drink a bowl of cold lentil-soup without salt, but with much silphium grated over it; also, have him eat a bowl of unseasoned beets boiled in grease and with meal sprinkled over them, and drink dry dark wine, a little at a time. From then on, let the patient continue to do the same, and as cereal take well-baked bread and especially ground barley-cake; on the first days, let him take boiled-down meal, cooled and with honey, and drink sour dark wine; until the disease subsides, these are the things he should take.
The patient that has the disease as the result of eating late summer fruits has flatulence, colic and pain; the fruits and foods do not want to pass off,
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μζγάλη καί άκληρη αύτοΰ όστι, και ρίγος καί. πυρετός €χ€ΐ. τούτω ην μόν αυτόματη ταραχθή η κοιλίη, όν ίίκοσι 8e ήμόρησι το όλάχιστον καθαί-ρξται, καί όταν τταύοηται καθ αιρόμενος, υγιής παραχρήμά όστιν. ην δό μη αυτόματη ταραχθη λ καθαίρζιν αυτόν τω του ίττττόφζω όπω η τω Κνι-δίω κόκκω. ός όσπόρην δό ταύτα διδόναι α και τω αύτομάτω καθαιρομόνω τη δ υστ^ραίη, ην μόν πυρετός ίχη. ήσυχίην ςχετω. δίδομαι δί αύτώ πίναν του αύτοΰ οίνου ως εν φυχροτάτω ύδατι. ην δε μη εχη πυρετός, διαιτάσθω δίαιταν μη υγρήν άλλα ισχυροτερην, καί περιπατείτω προς τα σιτία τεκμαιρόμενος.
ΓΥπ0 τούτου νοσήματος πολλοΐς ήδη ύδερος εγενετο καί ην δοκεη σοι κλύζειν, τοίσιν αύτοΐ-σιν2 οίσι καί τον ύδερώντα. ην 8e βουλή, τοισίδε κλύζειν ες μελικρήτου3 κοτύλην ποίην4 θαφίης εγξύσαι, είτα ούτως εγκλύσαι. οντος ούτω θεραπευόμενος τάχιστα υγιής εσται.
43.	"Άλλος τύφος- γίνεται μιν το νόσημα, όταν το υγρόν τό εν τω σώματι συμπαγηφ' καί άναξηρανθή μάλλον τού καιρού, γίνεται 8e την ίδεην, όταν τω νόσημα τι εχηται, δίυγρος, ύπω-
1 α. τ. Θ: καθαρθχ Μ	2 Μ adds Ιλύσον.	3 Μ: -ον Θ.
4 Α later ms., Cornarius: ποσ! Θ: -ποιόν Μ. 5 Θ: σαπή Μ.
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the patient’s belly is large and hard, and chills and fever are present. If the cavity is set in motion spontaneously, the person is cleaned out in twenty days, at the soonest, and, when the cleaning stops, he is at once well. If the cavity is not set in motion spontaneously, clean it out with hippopheos juice or Cnidian berry; towards evening, give the same things as to a patient cleaned spontaneously. On the following day, if fever is present, keep the patient quiet, and give him some of the same wine to drink, in very cold water; if fever is not present, let him employ a regimen that is not moist but quite strong, and take walks, determining their distance according to his foods. (In many cases, dropsy has developed out of this disease.) If it seems advisable to you to apply an enema, use the same kind as for a patient with dropsy. If you wish, make the following one: into a cotyle of meli-crat shred thapsia herb; then inject. If he is treated in this way, the patient will very quickly recover.
43. Another typhus: this disease arises when the moisture in the body congeals and dries up more than it should. When a person is attacked by it, he takes on a watery yellowish translucent
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χρος,1 διαφανής, κύστει πλήρει έοικώς2 ούρου, ούκ οίδέει 8ί,3 άλλα Λεπτός καί σκελιφρός έστι καί ασθενής' μάλιστα 8e του σώματος λεπτύνεται τάς κλψΒας και το πρόσωπον Ισχυρώς κάτισχνος, και οι οφθαλμοί εγκοιλοι σφοδρά, ταΰτα μεν ύπο του νοσήματος πάσχει. εστι δ’ οτε ἡ4 χροιή του σώματος μέλαινα,5 τάδε αίτιά έστιν ἐς τα φλέβια και ύπο6 το δέρμα όταν χολή μέλαι-274 να ύπέλθη, και έπι τούτοι\σιν όταν θέρμη έπι-γένηται, ανάγκη ούν υττο του θερμού συγκαίεσθαι και άναξηραίνεσθαι τα φλέβια, ώare' το αίμα μη χωρέειν8 κατά τα φλέβια. τάδε ούν πάσχει οντος 7τρος έκείνοις9 λεπτός γίνεται ισχυρώς,10 και τοΊ-σιν οφθαλμοΐσιν αραιά καρδαμύσσει, και τάς μυίας άττο τού ιματιού θηρεύει, και βορος των αιτίων μάλλον11 έστιν ή υγιαινων, και λύχνου άπεσβεσμένου τη οδμή ήδεται, και έξονειρώσσει θαμινά πολλάκις Se και βαδίζοντι αύτω προέρχεται ή γονή.
Τούτον, όταν ούτως έχη, καθαίρειν την κοι-λίην την μεν άνω12 έλλεβόρω, την δε κάτω οπω σκαμωνίης. μετά δε την κάθαρσιν ταύτά διδόναι
1 Θ: in- Μ.	2 77. ἴ. Θ: ἴο<κ« Μ.	3 Θ: ηλψ οάκ	Μ.
4 ion . . . ή Θ: ή δἴ Μ. 5 Μ adds ή. 6 Θ: ἱς Μ. 7 Μ:
όταν Θ.	S Littre: μη χωρ(Τ) Θ: (κχωρέαν Μ.	® προς (κ(ίνοις
om. Μ.	10 Ι Θ: καί κάτισχνος καί ισχυρός Μ.	11 μάλλον
ΟΓΠ. Μ.	*~ την μ(ν άνω Θ: τω μ(λαvt Μ.
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appearance, like a bladder filled with urine; however, he does not swell up, but is lean, parched and weak; the part of his body in which he becomes leanest are the collar-bones; his face is very emaciated, and his eyes are very sunken; this is what a person generally suffers in the disease. Sometimes the body also becomes dark in colour, and for the following reason: when dark bile finds its way into the small vessels and under the skin, and when heat follows in these parts, the vessels necessarily become over-heated and dried up, so that the blood cannot move through them. Such a patient suffers the following, in addition: he becomes very lean, he seldom blinks his eyes, he chases flies away from his blanket, he has a greater hunger than when he was healthy, he takes pleasure in the smell of the extinguished lamp, and he has frequent nocturnal emissions; often semen even passes when he is walking.
When the case is such, clean out the upper cavity with hellebore, and the lower one with scammony juice. After the cleaning, give the same
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α καί τοΐσιν αΧΧοισυ και ορόν και γάΧα βοός ή αίγός δίδόΐΌ,ί την ώρην hihovai Be και ονειον γάΧα1 ες υποκάθαρσιν. οντος ουτω μεΧετώμενος μάΧιστα εν ΰυσίν ετεσιν υγιής γίνεται, αιτία Be α βούΧεται προσφερεσθω- εύωχείσθω 8 ως μάΧι-στα, και περιπατείτω προς τα αιτία τεκμαιρόμε-νος. αυτή η νουσος2 Χαμβάνει πρεσβύτερον εικοσαετούς- όταν Be Χάβη, ήν μη κατ άρχάς του νοσήματος τούτον μεΧετηθή, ούκ εκΧείπει, πριν άνΛ είκοσιν erect αΧΧα4 παρεΧθη, άλλα προσίσχει-επειτα ένίοισι μεΧετωμενη εξέρχεται. ή νουσος χαΧεπή.
44. EiAeoi raBe νοσήματα καΧέονται. γίνονται5 Be από τώνΰε μάλιστα· ήν του χειμώνος θερμή τή ΰιαίτη και υγρή χρήται και μηΰέ περι-όΰοισι ταΧαιπωρέη προς τα αιτία τεκμαιρόμενος, πιμπΧάμενος Be ευδη, είτα εξαπίνης άναγκασθή βαΰίσαι μακρήν 68ου, φύχεος ιόντος, είτ α ριγώση υπό τα όστέα, τάδε ούν πάσχει, φυσά έγγίνεται εν τω σώματι παντί, και ή χροιή αύτοϋ γίνεται μοΧυβδοειδής, και ριγοϊ αίεί, ώστε οι θερμού κατα-276 χεομένουβ ου \ δοκέει θερμόν είναι, τό Be σώμα Χου-ομενου αυτού Χεπίζεται υπό τού θερμού, μάΧιστ α
1 Μ adds άφ(φών.	* Θ adds ου.	3 ττρα> αν (■): u μη Μ.
4 ὰλλα οηι. Μ.	'* Θ: -<ται Μ.	6 οι θ. κ. Θ: Βάρμον και κατα-
χ(ομ(νω Μ.
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things as to the other patients; in season give cow’s or goat’s whey and milk, and also ass’s milk, to clean downwards. If treated in such a way, this patient usually recovers in two years. Let him eat whichever foods he prefers and in as large amounts as possible, and take walks, determining their distance according to his foods. This disease attacks persons over twenty years of age; when it does, if they are not cared for at the beginning, it continues and does not go away before another twenty years have passed; then, in some, if treated, it passes off. The disease is severe.
44.	The following diseases are called ileuses. They arise, in most cases, from the following: if, in winter, a person employs a hot, moist diet and does not exercise by taking walks in accordance with his food but goes to bed in a full state, and is then suddenly obliged to walk a long distance when it is cold, and then gets chilled to the bone, he suffers the following:	tympanites develop in his whole
body, his colour becomes leaden, and he has a perpetual chill, so that even when hot water is poured over him he does not think it is hot. When he is bathed, his body is excoriated by the hot water,
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8e η ορχ€αΛ και ην τω δακτύλω του σώματός που πιέζης,2 ένθλάσζις, έκώι όκμάσσζτα/3 σοι ώσπep όν σταιτίΛ μάλιστα δ’ έν τοίσι ποσίν ένθλάται. τα δό σκέλζα βαρέα αυτού, καί ην πζριφοιτέη. τρέμσυ και ην προς αιπος βαδίζη. πνευστία σ φόδρα, και αι ώλέναι δοκέουσιν άποκρέμασθαι, και την κεφαλήν αλγέζι, και αι όφρύσς δοκέουσιν άποκρέμασθαιφ και διφα εχα τάς νύκτας, τα δό σιτία ωμά διαχωρέξι, άσσ αν φάγη.
Τούτου, όταν ούτως έχη, πυριήσας αυτόν τού κν^ώρου δούναι πιώίν η τού ίππόφ^ω6 η τού Κιfιδ ίου κόκκου. μ€τά δε την κάθαρσιν ταύτά διδόναι α και τοΐσι πρόσθσν. τη δ’ ύστζραίη όνζίου γάλακτος όφθού χοέα δούναι δις έκπιώιν άλας παρα-βάλλων. eg έσπέρην Be δζιπνζίτω άρτον, οφον 8 έχέτω οιός κρέα όφθά και πουλύποδας όφθους έν ο'ίνω μέλανι ηφημένους' και τον ζωμόν ρυφζίτω. και φακήν όχέτω cbBe έσκζυασμένην κοτύλην φακών όφησας, τρίφας λζίην, έπειτα άλζυρον μίξας* και σίλφιον ξέσας9 άλας έμβαλάΐν, και οξος Ιπι-χέαι, και σκόροδα συνζφζΊν χρή· hτι ταυτα10 ύδωρ έπιχόας ζόσαι δις η τρίς, και τορυνάν άμα. €7τ€ΐ- 1
1 Θ: οαχη Μ.	- ττ. ττ. Θ: ίιποπΐ(ζ7]ς Μ.	c. f. Potter: και
(κ/ιαντϊταί Θ: καί αημαινίΐtJ Μ.	ἱν σ. Μ: Θ has a blank
space of suitable length.	r> καί την . . . αποκρέμασθαι
om. M. h M adds οποθ. ' ήψημίνουζ οπή. Μ. 8 Θ: παραμΐξαι Μ.	9 θ: cmζίααι. καί Μ.	*** H: CTrura Μ.
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especially his scrotum. If you press his body at any point with your finger, indenting it, it receives your impression there as if in dough; it is most indented in the feet. The patient’s legs are heavy; if he walks about, he trembles; if he walks up a grade, he pants violently. His forearms seem to hang down, he has a headache, his eyebrows seem to overhang, thirst is present during the nights, and his food passes off undigested, just as he ate it.
When the case is such, apply vapour-baths to the patient, and give him spurge-flax, hippopheos, or Cnidian berry to drink. After the cleaning, give the same things as to the preceding patients. On the following day, twice give a chous of boiled ass’s milk with salt, for the patient to drink off, and towards evening have him eat for dinner bread and, as main dish, boiled mutton and polyp boiled in dark wine, and drink the sauce too; also let him have lentil-soup prepared thus: boil a cotyle of lentils and mash them fine; then mix in meal, shred in silphium, and add salt; add vinegar, and boil in garlic; over this pour water, bring to a boil two or three times, and stir together; then let the patient
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τα αφελών δφάσθω1 έστω Se μη λίην παχεη- εμ-βεβλήσθω δε και γλήχων εφομένη της εύωδίης είνεκα. τάς 8e μεταξύ των ήμερέων εμετούς ποιείσθω hi’ έκτης ήμερης πυριάσθαι δε χρη άλλοτε και άλλοτε προ του εμετού και της φαρμακοπωλης. και διά τρίτης ημερης λούσθω, ήν συμφέρη- ει δε μη, άλειφέσθω, και περιπατείτω ην δυνατός η, προς τα σιτία τεκμαιρόμενος. και ακτής φύλλα και κονύζης τής αίε'ι απαλής εφών διδόναι πίνειν.2
278 Ούτω γάρ | μελετώμενος ραστ’ αν διάγοι, και ή νουσος έκλείποι αν ένιαυσίη. πολλοΐαι δε ήδη υγιέσι γενομένοισι δια δύο έτέων πάλιν2 ή νουσος υπετρόπασεν άλλα χρη, ην υποτροπάση, την αυτήν ίησιν ίάσθαι. ήν δε το τρίτον υποτροπάση, οίδημα μεν ούκ εγγίνεται, λεπτός δε γίνεται και κάτισχνος- άρχεται 8e λεπτύνεσθαι άπο του προσώπου, και την χροιήν εκλευκος γίνεται μάλλον ή το πρόσθεν. τούτου ενίοτε υδερος εγγίνεται εν τή κοιλίη ήν ούν εγγενηται, τάμνειν μεν ου χρή- άποθανεϊται γάρ- θεραπεύειν δε τοΐς αύτοΐς οισι και τον άπο του σπληνος υδεριώντα. τούτον μάλιστα μεν κατ’ άρχάς βούλεσθαι λαβών ιάσθαι,4 ταχύ γάρ υγιά ποιήσεις, ή νουσος δεϊται μελέτης- χαλεπή γάρ.
1 Θ: ίφήαθω Μ: frigcfacito Oornarius, implying Ιφύχθω.
~ Θ: ΐαθίΐΐν Μ.	! 7τάλιι> om. Μ. 4 λ. Θ: ψ μή. και οΰ'τω Μ.
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take this and eat it as a main dish; it should not be too thick; also add boiled penny-royal, for the aroma. On the days between medications, let the patient induce vomiting every sixth day. You must apply vapour-baths, now and then, before the patient vomits and before he drinks his medication. Every third day, let him bathe, if it helps; if not, let him be anointed; also let him take walks, if he is able, determining their distance in accordance with his food. Boil leaves of the eldei’ tree and of the fleabane that is always tender, and give these to the patient to drink.
Treated in this way, the patient will fare best, and the disease will go away in a year. In many who had already recovered, the disease has recurred after two years; if it does recur, you must employ the same treatment. If it recurs a third time, swelling is not present, but the patient becomes lean and emaciated; he begins by losing flesh from his face, and his colour becomes very white, even whiter than before; sometimes dropsy develops in the cavity; if it does, you must not make an incision; for, if you do, the patient will die; instead, treat with the measures used in a dropsy arising from the spleen. Much prefer to take this patient for treatment at the beginning of the disease, for then you will quickly make him well. The disease requires care, for it is severe.
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45.	'Άλλος ειλεός- επιλαμβάνει μεν μάλιστα θερεος ώρη1 εν ελουΰεσι χωρίοισι2 μάλιστα 8 επι-λαμβάνει άφ νάροπωσίης· πολλοί 8c 77877 και προς τον ήλιον εύνασθεντες3 το νόσημα ελαβον, την κεφαλήν αλγήσαντες. τα 8 άλλα παραπλήσια τω πρόσθεν πάσχουσι, πλήν τής χροιής. οντος γάρ ωχρός γίνεται οίόν 7τερ σίδιον και οι οφθαλμοί εστιν οτε Ικτερου πίμπλανται.
Τούτου όταν όντως όχη. θεραπεύειν τοΊς αυτόϊς οίσι και τον πρόσθεν 8ι8όναι Be και από ερεβίνθων λευκών εφών το ύδωρ πίνειν, καί εν τω οίνω κιρνάς 8ι8όναι· καί την κεφαλήν αύτοΰ καθαίρειν τω τετραγώνου, οντος ήσσον του πρόσ-θεν θανατωόης καλεεται δε ειλεός ίκτεριώόης.
280	46. ’Άλλος o8e4 ειλεός· τα μεν άλλα πάσχει
πλήθος ταυτά τοίσι πρόσθεν. άρχεται Be μετόπωρον γίνεσθαι τό νόσημα, raBe δ εν τω νοσήματι τούτου5 προσγίνεται εκ τον στόματος κακόν όζει, καί από των 68όντων τα ούλα άφίσταται, καί εκ των ρινών αίμα ρε7. ενίοτε δε καί εκ των σκελεών ελκεα εκφύει,6 καί τα μεν υγιαίνεται τα δ άλλα παραγίνεται,7 καί ή χροιή μελαινα, καί λεπτό8ερμος- περιφοιτάν δε καί ταλαιπωρεειν πρόθυμος.
1 Θ: ωρην Μ.	"Μ adds οντος.	^ Θ: ι'ιληθίντις Μ.
* οδὲ om. Μ.	° τοΰτω ΟΓΠ. Μ.	h Θ: (κφλυνδάνα Μ.
^ Θ: προσ- Μ.
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45.	Another ileus: this one occurs mainly in summer, in swampy areas; in most cases, it comes on as the result of drinking water, but many persons have also taken the disease from sleeping exposed to the sun when they had a headache. In this disease the patient suffers the same things as in the preceding one in everything else except his colour; for he becomes yellow like pomegranate-peel, and his eyes, too, are sometimes filled with jaundice.
When the case is such, treat this patient with the same things used for the preceding one; in addition, give water boiled from white chick-peas to drink, this also mixed with wine; clean out the head with square-berry. This disease is less often mortal than the preceding one. It is called icteric ileus.
46.	Another ileus: generally this patient suffers the same things as the preceding ones, except that the disease begins in late autumn, and includes the following things in addition: the patient smells foully from the mouth, the gums separate from his teeth, and blood flows from his nostrils. Sometimes also ulcers break out on his legs—and while some heal, others develop—his colour is dark, and his skin is thin; the patient is eager to walk about and to exert himself.
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Τ ούτον, όταν ούτως έχη, τοΐσιν α ύτοίσιν1 Ιάσθαι οίσι καί τους πρόσθζν καί κλύζειν τοίσάς-σικύου του αγρίου πέντζ φύλλα τρίφαι λζία, καί παραμΐζαι μέλιτος ήμικοτύλιον, καί αλών άραξά-μ€νος τή μιή χζιρί, και Ελαίου ημικοτύλων, και από σζύτλων έφθών τού χυλού τέθθ€ρας κοτύλας-δίδόΐΌ,ί Se ές ύποκάθαρσιν oveioo γάλακτος έφθοΰ οκτώ κοτύλας μέλι παραχέας. πινέτω Se καί βολίον την ώρην, τ€σσ€ράκοντα πέντά2 ημέρας-πινέτω Se [καί]3 'έωθζν τού βoeioo γάλακτος 8ύο κοτύλας, τρίτον μξλικρήτου τταραμίσγων τάς μ€-ταζύ των ήμζρέων. αύτη η νούσος δάται πολλής ιήσιος- ζί Se μη, ούκ έζέρχ€ται, αλλά συναποθνή-σκ€ΐ- καλέξται Se €ΐλ€ος αιματίτης.
47.	Παχία Be raBe τα νοσήματα καλέζταυ raBe Be άττο τωvhe μάλιστα γίνεται.
'Όταν φλέγμα καί χολή μιχθή κατά το σώμα, συρρέΐ ές την κοιλίην, καί όταν άλισθή,4 την κοι-λίην aeipei,* καί άνω τζ καί κάτω έρχεται ώσπερ κύμα, καί ρίγος καί πυρετός έπιλαμβάν€ΐ, καί έν τή κεφαλή οάύνη καθέστηκα καί όταν προς τα σπλάγχνα ή οάύνη καταστή, πνίγμα παρέχει \ 282 καί ζύθύς(’ έμέζι λάμπην οζέην, ένίοτ€ αλμυρήν, καί όταν άπζμέση, πικρόν το στόμα άοκέϊΐ αύτώ
1 τ. α. Θ: τούτοισί Μ.	2 ηίντΐ om. Μ.	3 Del. Potter,
following Calvus. 4 M adds h- 5 Potter: ad μ: Θ: adpcTai M. 6 Θ: more M.
226
INTERNAL AFFECTIONS
When the case is such, treat this patient with the same things used for the preceding ones. Administer an enema composed of the following: grind fine five leaves of squirting-cucumber, and add a half-cotyle of honey, a handful of salt, a half-cotyle of oil, and four cotylai of juice boiled from beets. Also give eight cotylai of boiled ass’s milk with honey, to clean downwards. In season let the patient drink cow’s milk for forty-five days: let him drink1 two cotylai of cow’s milk with one third-cotyle of melicrat early in the morning on the days between medications. This disease requires much attention; otherwise, it does not go away, but clings to the person until he dies. It is called sanguinous ileus.
47.	The following diseases are called the “thick ones”; they arise mainly from the following: when phlegm and bile mix with one another through the body, they are inclined to collect in the cavity, and, when they collect there, they raise the cavity up, and fluctuate both upwards and downwards. Chills and fever come on, and pain establishes itself in the head; when pain enters the inward parts, it produces choking; at once the patient vomits up a sharp or sometimes salty scum, and after he has
1 Calvus’ translation (per anni tempus idoneum et lac bubulum quadraginta dies potato, mane duo acetabula cotulasue cum tertia mulsi parte . . .) makes better sense than Littre’s <Dans la saison le malade boira du lait de cache pendant quarante jours. II boira aussi, le matin, deux cotyles de lait de cache, acec melange d'un tiers de melicrat . . .).
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eivaι. ev he rfjoi πλ€υρήσιν Ερυθήματα κατά-Kenai] are γάρ του φλέγματος ev τῆ κοίλη] ένόντος, το δ’ αίμα ύπο της θ€ρμαοίης άλισθέν TrpooeTTeoe π ρος τάς ττλ€υρας καί έρυθήματα παρέχ€ΐ ev τήσι TrXevpfjoi καί hηγμoς2 καί θ€ρμαοίη 'έχ€ΐ μάλιστα τάς ττλ€υράς. καί το μ€τάφρ€νον 'έγκυρτον αυτοί) γίveτaι και όταν νονέ η μάλιστα, ουκ άνέχ€ται φαυομένου6 του σώματος αXyeei γαρ ojOTrep έλκος, καί αι σάρκ€ς ττάλλονται υπο της άλγη^νος, καί οι ορχΐ€ς έλκούνται,4 καί ές την καθαρήν καί ές την κύστιν θέρμη5 καί &ύνη έμ-TTiTTTei. καί ουρέ€ΐ παχύ οίόν τTep υδρωπα, καί αί τρίχ€ς έκ τής κ€φαλής έκρέουσι, καί τα σκίλεα καί οι πόheς α lei φυχροί, καί οάύνη πιέζ€ΐ μάλιστα τάς πλeυpάς καί το μeτάφpevov καί τον τράχηλον προς Be τω άέρματί οι hoKe7 τι πpoσέpπeιv. ή 8e νουσος Tore μέν τιιέ^ι. TOTe 8e άνίησυ προϊοΰσα ή νουσος6 συveχέστepov πιέζeι■ καί της Keφαλής το hέpμa παχύ καί έρυθρον γίveτaι. ούτος μέχρι μέν έτέων τοιάυτα πάσχων hia-τeλέeι■ έτrena 'ιάρώς re πολύς κaτaχeΊτaι καί κάκοάμος. πολλάκις 8e καί ev τω ύπνω το λάγ-ν€υμα ύφαιμον προέρχ€ται υποπέλιΒνον. τούτο το
1 Θ: (ρυθήματι κατίχΐται Μ. “ και ^ηγμος ΟΙΠ. Μ.	θ: -os Μ.
1 Θ: -οΐ'ται Μ.	Μ adds τις.	*’ Θ: -αης δί τής -ου Μ.
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vomited his mouth has a pungent taste. In the sides, red patches appear; for, inasmuch as phlegm is present in the cavity, blood attracted by the heat of the phlegm falls against the sides and produces red patches in them; itching and heat are also present, particularly in the sides. The patient’s back becomes crooked, and, when his suffering is most severe, he will not tolerate his body being touched, for he feels pain as if in an ulcer. His muscles quiver from pain, his testicles become ulcerated,1 and heat and pain attack the posteriors and bladder. The patient passes thick urine similar to dropsy fluid, hair falls out of his head, his legs and feet are perpetually cold, and pain presses most intensely in his sides, back and neck; he imagines that something is crawling over his skin. At one time the disease presses more intensely, at another it relents; however, as it progresses, it tends to press more and more continuously. The skin of the head becomes thick and red. Such a patient goes on suffering in this way until the sixth year; then copious foul-smelling sweat pours down. Also, in his sleep he often passes somewhat livid semen charged with blood. This disease arises 1 Variant text: “are drawn up.”
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νόσημα γίνεται διά θερμασίην του ήλιου καί ύδροπωσίην }
Τούτον όταν ούτως όχη, του κνεώρου διδούς ύποκαθαίρειν η του Κυίδ/ου κόκκου η του ίππό-φεω. δ/δου 8e καί γάλα ονειον, εφήσας πίνειν οκτώ κοτύλας, μελί παραχεας τη δ υστεραίη μετά την κάθαρσίν ταύτά 7τροσφερειν α καί τοίσιν 284 άλλοίθί. τάς Se ττρώτας | ημέρας εύωχεεσθω τα αυτά α~ καί ος3 υπό του υπέρου εάλωκε· πονείτω καί4 περιόδοισιν, ην δυνατός η ην δ’ αδύνατος η υπό των πυρετών καί εσθίειν μη δύνηται τά αιτία, χρήσθω ρυφήματι φακή· ποτω 8e οίνω μελανά αυστηρότατα), αυτή η νουσος επιλαμβάνει μάλιστα μετοπώρου και6 όπώρης εούσης. ουτος ην μη1 ίηθή εν τοΐσιν εξ ετεσι, προσίσχει η νουσος8 και άχρι ετεων9 δέκα πολλοΐσι 8e και συναποθνησκει, ην μη παραχρήμα μελετηθή.
48.	’Άλλο10 παχύ■ γίνεται μεν από χολής, όταν χοληη επι το ήπαρ επιρρυή και ες την κεφαλήν καταστή. τάδε ούν πάσχει- τό ήπαρ οιδε-ει, και αναπτύσσεται προς τάς φρενας υπό του οιδήματος, και ευθύς ες την κεφαλήν οδύνη εμ-
1 τούτο . . . νάροττωοίην ΟΙΤ1. Θ.	“ τάς ... £ om. Θ.
0: οστιζ Μ.	^ Θ: (άλω καί ττον((τω Μ.	adds
ως.	6 καί ΟΓΠ. Θ.	7 Θ: μιν Μ.	S ν. η ν. Θ: α’ δὲ μή.
προοιίχα Μ.	9 Θ: των Μ.	10 Θ: Ταδὲ παχέα γίν,ται των νοσημάτων <1770 χολής, άλλα Μ.	11 χολή ΟΠ1. Μ.
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because of the heat of the sun, and from drinking water.
When the case is such, clean the patient downwards by giving spurge-flax, Cnidian berry or hip-popheos. Also, give him eight cotylai of boiled ass's milk with honey to drink; on the day after the cleaning, give the same things as were given to the other patients. On the first days, let the patient be well fed on the same foods as a person with dropsy, and exert himself by taking walks, if he is able; if, on account of his fevers, he is not able to take walks, and if he cannot eat regular foods, let him employ lentil-soup as gruel, and drink dry dark wine. This disease has its accesses mainly in fall and later summer. If the patient is not treated during the six years, the disease continues until the tenth year; in many, it even clings to them until they die, if it has not been treated immediately.
48.	Another “thick” disease: this one arises from bile, when bile collects in the liver, and also settles in the head. The patient suffers the following:	his liver swells up and, by its swelling,
expands against the diaphragm; pain immediately
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πίπτει, μάλιστα 8e eg τους κροτάφους και τόίσιν ώσίν ούκ οξυ ακούει, πολλάκις Be και τοίσιν όφθαλμοΐσιν ουχ ορα· και φρίκη και πυρετός έπι-λαμβάνει. ταΰτα μεν κατ άρχάς του νοσήματος αύτώ1 γίνεται- γίνεται δε2 διαλιμπάνοντα, τότε μεν σφοδρά, τότε Se ησσον όσω Β αν δ χρόνος τη νούσω προ'ιη, ο τε πόνος π λείων εν τω σώμα τι. και αί κόραι σκίδνανται των οφθαλμών, και σκιαυγεει, καί ην προσφέρης τον δάκτυλον προς τους οφθαλμούς, ούκ αίσθησεται διά τό μη όράν τούτω δ αν γνοίης ότι ούχ όρα, ου yap3 καρδα-μύσσει προσφερομενου του δακτύλου, και τάς κροκύδας άφαιρεει του ιματιού, ην περ 'ίδη, δοκεων φθείρας είναι, καί όταν τό ήπαρ μάλλον άναπτυγη προς τάς φρένας, παραφρονεευ καί προφαίνεσθαί οι δοκεει προ των οφθαλμών ερπε-286 τά Ι καί α,λλα παντοδαπά θηρία καί4 όπλίται μαχόμενοι, καί αυτός εν αντοΐσι δοκεει μάχεσθαυ τοιαυτα λέγει ως ορών καί επέρχεται, καί απειλεί\ ην μη τις αυτόν έά εξω έζιέναν καί ην άνα-στη, ου δύναται αίρειν τά σκέλεα, άΛΑά πίπτει. οι δε πόδες αίεί ψυχροί καί όταν καθεύδη, άναισ-σει εκ του ύπνουη όταν ενύπνια 'ίδη φοβερά, τώδε Se γινώσκομεν, οτι από ενυπνίων αιασει καί
1 Μ: αύτοΰ του νοσήματος Θ.	“ γ/νίται δὲ ΟΓΠ. Μ.	γαρ
om. Θ. 4 καί om. Θ. 5 Μ adds καί φοβάται.
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attacks his head, especially the temples; he does not hear clearly, and often he cannot see, either; shivering and fever set in. These things affect the patient at the beginning of the disease; they occur intermittently, sometimes more intensely, sometimes less so. The longer the disease goes on, the more pain there is in the body. The pupils of the eyes are dilated, the patient sees dimly, and if you bring your finger up to his eyes, he does not perceive it, because he cannot see; this is how you can tell that he does not see: he does not blink when the finger is brought near. He removes pieces of wool from his blanket, if he does see them, believing they are lice. When his liver expands even more against the diaphragm, the patient becomes deranged; there seem to appear before his eyes reptiles and every other sort of beasts, and fighting soldiers, and he imagines himself to be fighting among them; he speaks out as if he is seeing such things, and he attacks and threatens, if someone will not allow him to go outside; if he does stand up, though, he cannot lift his legs, but falls. His feet are perpetually cold; when he goes to bed, he starts up out of his sleep on seeing fearful dreams. We know that his starting up and fear are due to dreams,
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φοβείται- όταν εννοος γενηται, άφηγεΐται τα ενύπνια τοιαύτα όράν1 οποία καί τω σώματι hτοίει καί ττ] γλώσση ελεγε. ταΰτα μεν ούτω πάσχει, εστι 8 οτε καί κεΐται άφωνος ολην την ήμερην καί την νύκτα άναπνεων άθρόον πολύ το πνεύμα, όταν Se παύσηται παραφρονεων, ευθύς [παρα-χρήμα}2 εννοος γίνεται, καί ην έρωτα τις αυτόν, όρθώς3 αποκρίνεται, καί γινώσκει πάντα τα λεγάμενα, εϊτα αύθις ολίγον ύστερον εν τόίς αύτοϊσιν άλγεσι κεϊτat. αύτη η νούσος προσπίπτει μάλιστα εν άλλοΰημίη καί ην που ερήμην οδό ν βαάίση καί φόβος αυτόν λάβη- λαμβάνει Be καί άλλως.
Τούτον ούν,4 όταν ούτως εχη, πίσαι τού μελανός ελλεβόρου πεντε οβολούς στήσας, δίδομαι 8’ ίν5 γλυκεΐ οίνω- ή κλύζείν αυτόν τόΐσ&ε λίτρου Αϊγυπτίου οσον αστράγαλον οίός, τούτο τρΐφαι λεϊον, καί παραμΐζαι μελιτος ως'1 κάλλιστον ήμι-κοτύλιον Β εφήσας. εν θυίη, ‘ και ήμικοτόλιον ελαίου και από σεύτλων εφθών υδατος τεσσερας κοτύλας εξαιθριάσας· ην Be βουλή, αντί σεύτλου ονειον γάλα εφήσας παραμΐζαι. ταΰτα τρίφας* κλύζειν, ήν τε ο πυρετός επή ην τε μη. ρυφήμα-σι Be χρήσθω πτισάνη καθεφθω, μέλι παραχεων
1 τοιαϋτα οραν οπΊ. Μ.	2 Del. Vander Linden. ,J Θ:
(ΰβΐ; Μ.	4 o5v om. M.	(i/ om. Θ.	‘’ώςοηι. Μ.
1 (-): θυμίτ) Μ. Κ Θ: μίξας Μ.
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from the following: when he comes to his senses, he reports having had dreams that correspond to the way he moved his body and spoke with his tongue. These things he suffers as described. Sometimes, he may also lie speechless the whole day and night, taking frequent deep breaths. When his derangement ceases, he immediately regains his senses, and, if someone questions him, he answers correctly and understands everything that is said. But then, a little later, he labours again under the same distress. This disease usually attacks abroad, if a person is travelling a lonely road somewhere, and fear seizes him, although it does also occur under other circumstances.
When the case is such, then, give the patient five obols weight of black hellebore to drink in sweet wine. Or administer an enema as follows: Egyptian soda to the amount of a sheep’s vertebra, grind this fine; mix it together in a mortar with a half-cotyle of the finest honey you have, boiled, a half-cotyle of oil, and four cotylai of juice boiled from beets and exposed to the open air; if you wish, instead of the beet juice add boiled ass’s milk; mash these together, and administer as an enema, whether fever is present or not. As gruel let the patient take boiled-down barley-water with honey;
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πινέτω §6 μ^Αί καί ύδωρ καί οξος συγκεράσας, 288 έως αν κριθή ή νοΰσος· κρίνεται 8’ εν Τ€σ\σ€ράκον-τα1 ήμέρησι τ6 μακρότατον, ει θανάσιμος ή ου. πολλοΐσι Se 77877 του νοσήματος πεπαυμένου πάλιν ή νοΰσος ύπετρόπασεν ήν ουν υποτροπάση, κίνδυνος αυτόν διαφθαρήναι■ κρίνεται Β ή νοΰσος CV επτά ήμέρησιν, ήν υποτροπάση, α2 θανάσιμος ή ου. ήν δε ταύτας έκφύγη, ου μάλα θνήσκει, άλλα, τοίσι ττολλοΐσι μελεδαινομένη εξέρχεται, όταν Be παύσηται ή νοΰσος, διαίτη χρήσθω, ήσυχους προσάγουν όπόσον αν ή κοιλίη προσδέξηται ως3 μή συγκαυθή, μήτε διάρροια έπιγένηταυ άμ-φότερα γάρ δοκέει κινδυνώδεα είναι, και λούσθω δε έκάστης ήμερης, και ττεριττατείτω ολίγα μετά σιτία' και έσθήτα κουφήν έχέτω και μαλθακήν και γαλακτοποτείτω την ώρην και δροττοτείτω πέντε και τεσσεράκο ντα ήμέρας. ταΰτα ήν ποιέη, τάχιστα υγιής εσται. ή 8e νοΰσος χαλεπή και δεΐται μελέτης πολλής.
49.	1Άλλο παχύ■ γίνεται μεν άττο φλέγματος σαπέντος| τωδε <8e>4 δήλον γίνεται, οτι σαπρόν έστιν έρεύγεται άπ αύτοΰ την οδμήν έχον, οίον περ ραφανϊδας φαγόντος. το δέ νόσημα άρχεται από των σκελέων γινόμενον, ειτα ανέρχεται εκ των σκελέων ές την κοιλίην, και όταν εν τ ή κοι-
1 Θ: btKaTf'aaapoi Μ.	~ ην ... ft Θ: η Μ.	Potter: -ίχηται
ὥς Θ: -ΰΤξηται καί Μ. 4 Cornarius: τώδ« Θ: τοδὲ Μ.
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let him drink a mixture of honey, water and vinegar until the disease reaches its crisis, which is in forty days at the longest, these deciding whether or not the patient will die. In many, the disease has recurred after it had gone away; now, if it does recur, there is a danger that the patient will perish. If it recurs, the disease has its crisis in seven days, which decide whether or not the patient will die. If he escapes these, he is not likely to die, but in most cases, if treated, the disease goes away. When the disease is over, let the patient follow the regimen of cautiously increasing his intake as much as his cavity is able to accept without becoming burnt up or without diarrhoea coming on, for these are both held to be dangerous. Let him bathe each day, and walk about a little after his meals; let him have foods that are light and mild, and drink milk and whey in season for forty-five days. If he does these things, he will very quickly become well. The disease is severe and requires much care.
49.	Another “thick” disease: this one arises from putrefied phlegm; the following shows that the phlegm is putrid: the patient’s belches have an odour, from the phlegm, like those of a person that has eaten radishes. This disease begins from the legs, then migrates from the legs into the cavity,
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λίη είηύ αυτί ς ανέρχεται, ττ ρος τα σπλάγχνα, και όταν στη προς τοϊσι σπλάγχνοισι, μύζει καί εμε-τον άγει, άμα καί λάπην δζεην υπόσαπρον καί όταν άπεμεσιμ ουκ εχει εωυτόν. επειτα άπορίαι προς τοΐσι σπλάγχνοισιν, ενίοτε Be καί ες την κεφαλήν εξαπίνης οδύνη στηρίζει οξέη, ώστε ούτε 290 τοϊσιν οφθαλμοίσιν \ άνοράν ούτε τοίσιν ώσίν άκούειν δύναται άπο του βάρεος. ιδρώς τε πολύς καταχεΐται και κάκοδμος, μάλιστα μεν ην η δδύ-νη ύχη, καταχεΐται δε και όταν2 η οδύνη λωφα, και της νυκτδς3 μάλιστα, η δε χροιη αυτού μάλιστα4 ικτερώδης γίνεται, αυτή η νούσος της προ-τερης ήσσον θανατώδης.
Τούτον, δταν ούτως εχη, καθαίρειν την κοι-λίην, κάτω μεν τω ιππόφεω, άνω Se ελλεβόρω' και την κεφαλήν κάθαιρε τω τετραγώνω. και όταν υπο τού ελλεβόρου κεκαθαρμενος η, τη ύστεραίη ονείω γάλακτι εφθω ύποκαθήραι, τη Se τρίτη αιγείω εφθω, και τη τετάρτη και τη πέμπτη άλλας δ’1' είκοσιν ώμον βόειον η αίγειον γάλα διδόναι, τρίτον μύρος μελικρητου παραχεων, πινετω Se τού γάλακτος χοεα. μετά Se την κάθαρσινb των φαρμάκων ταύτά προσφερεσθω οσα και ο" ύπδ τού ύδερου εχόμενος-8 τον λοιπδν
1 Θ: στjj Μ.	2 Θ: γ’ Μ.	3 λωφα . . . κυκτος Θ: Tf και λωφα
της νούοον Μ.	'* μάλιστα ΟΓΠ. Μ.	° δ ΟΓΠ. Θ.	(> Μ
adds τήι’ κάτω.	' Potter: και οσα θ Θ: α και ος Μ.	** O:
Μ.
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and, when it has arrived in the cavity, it migrates again to the inward parts; when it has settled in the inward parts, it rumbles and provokes vomiting, and with it a sharp somewhat putrid scum: after he vomits, the patient is no longer himself. There is distress in the inward parts, and sometimes sharp pain also suddenly fixes itself in the head, so that the patient can neither look up with his eyes, nor hear with his ears, from its gravity. Sweat pours down copious and foul-smelling, especially if the pain is present, though also when it abates, and particularly at night. The patient’s colour becomes very jaundiced. This disease is less mortal than the preceding one.
When the case is such, clean the patient's cavity downwards with hippopheos, and upwards with hellebore; clean out his head with square-berry. When he has been cleaned with the hellebore, the next day clean him downwards with boiled ass’s milk, the third day with boiled goat’s milk, and also the fourth and fifth; for twenty more days give raw cow’s or goat’s milk, adding one third part of meli-crat; let him drink a chous of this milk. After the cleaning, let the patient receive the same medications as a patient with dropsy; from then on, let
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χρόνον, τό γάλα πίναν,1 ΰειπνείτω 8e άρτον έξοπον, οφον δ’ έχέτω σκορπίον ή καλλιώνυμον ἡ κόκκυγα ή ρίνης τέμαχος εφθόν εν άρτύμασί' κρέα 8έ οίός ή άλεκτρυόνος νεοσσού ταύτα εφθά' οίνον δε πινέτω λευκόν, ην ξυμφέρη α Be μη, άλλον μέλανα αυστηρόν. εϊτα1 περιπατείτω ολίγα' μετά τό Καπνόν, φυλασσόμενος όπως αν4 μη ριγώση. τούτω ην ξυμφέρη, τα αιτία hihovai, ην 8e μη συμφέρη τα σ ιτ ία/' ρόφημα hihovai πτισάνης η κέγχρου. ταύτη τη νούσω ην τριήκοντα ήμέραι π α ρέλθωσιν, ύγιαίνεται ώνθρωπος- αύται γαρ κρί-νουσιν α θανάσιμος ή ου. ή νοΰσος χαλεπή.
292	50. 'Άλλο παχύ· γίνεται τό νόσημα από φλέγ-
ματος λευκού' ξυνίσταται άε εν τή κοιλίη, όταν πυρετοί πολυχρόνιοι κατάσχωαι τό σώμα, άρχε-ται δε τό νόσημα εκ τού προσώπου γινόμενον, και ο'ίΰημα έγγίνεταν είτα κατέρχεται ές την κοι-λίην, και όταν εν τή κοιλίη στη, άείρει μεγάλην την γαστέρα■ και τό σώμα κόπια ως υπό ταλαιπώρως και εν τή κοιλίη βάρος ίσχε/ καί πόνος ισχυρός και οι πόΰες οιδίουσι. και όταν υση της γης και τής κονίας ουκ ανέχεται όΰμώμενος■ ην δ εστηκώς τύχη εν τω υσμένω1 και οάμήσητα/ της γης, εξαπίνης πίπτει.
1 Θ: οκόταν το γάλα πίνη Μ.	“ Ml tt δι μη Θ. ολίγα ΟΓ)Ί. Μ-
* φ. ο. αν Θ: όκως Μ.	^ τα αιτία ... τα αιτία ΟΓΠ. ®·
(> Θ: (ς την -ίην β. ΐνή Μ. 7 Θ: ν(τω Μ. 8 Θ: όΐιμηθή Μ.
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him drink milk, have for dinner well-baked bread and, as main dish, scorpion fish, star-gazer, piper, or a slice of angel-fish boiled in seasonings, or boiled meat of sheep or chicken; let him drink white wine, if it benefits him; if not, then a different sort of dry dark wine. Then let him go for short walks after dinner, taking care not to have a chill. If it benefits this patient, give him food, but if food does not benefit him, give barley-water or millet gruel. In this disease, if thirty days pass, the person recovers, for this is the critical period that decides whether or not he will die. The disease is severe.
50.	Another “thick” disease: this one arises from white phlegm, which congeals in the cavity when longstanding fevers beset the body. The disease begins with a swelling of the face; then it moves down to the cavity and, on becoming established there, raises the belly up large; the body suffers weariness, as if from exertion; in the cavity there is heaviness and a violent ache; the feet swell. When it rains, this patient cannot stand to smell the earth and the dust; if he happens to be standing in the rain, and he smells the earth, he immediately falls down.
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Κύτη ή νοΰσος και διαπαύουσα τής προτέρης πλείω χρόνον έπιλαμβάνει καί χρονιωτέρη απαλλάσσεται. μελετάν Be χρή τόισιν αύτοΊς οίσι καί τον υδεριώντα, πυρίησι και φαρμάκοισι και έδέ-σμασι και ταλαιπωρίησιν. αύτη ή νουσος προσί-σχει μάλιστα εξ ετε α, είτα εξέρχεται μελετωμέ νη εν χρόνω, ήν μη κατ άρχάς ιηθή■ η γάρ νοΰσος χαλεπή και μελέτης δείται πολλής.
51. Ίσχία,ς Be από τώνδε μάλιστα γίνεται τοΐσι πολλοίσιν ήν ειληθή1 εν ήλίω πολυν χρόνον και τα ισχία διαθερμανθή και τό υγρόν άναξηραν-θή υπό του καύματος τό ένεόν εν τοΐσιν άρθροισιν. ως Be άναξηραίνεται καί πήγνυται, τάδε μοι τεκμήριον 6 γάρ νοσέων στρέφεσθαι και κινέειν τα άρθρα ου δύναται υπό τής άλγηδόνος των άρθρων και του ξυμπεπηγέναι τους σφονδύλους, άλγέει δε μάλιστα την όσφΰν και τους σφονδύλους2 τους εκ πλαγίων των Ισχίων και τα γούνα-τα. Ίσταται δε ή οδύνη πλεΐστον χρόνον εν τοίσι 294 Ι βουβώσιν άμα και τοΐσιν ισχίοις όξέη καί καυ-ματώδης καί ήν τις αυτόν άνιστή ή μετακινέη, οιμώζει υπό τής άλγηδόνος οσον αν μέγιστον δύνηται. ενίοτε και ο σπασμός έπιγίνεται και ρίγος και πυρετός, γίνεται δε τό νόσημα3 από
1 Coray, I,iUni: ἴλίο? ΘΜ.	2 αλγία . . . σφοι^ύλονς οηι. Θ.
:i το V. Θ: καί Μ.
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This disease, even though intermittent, attacks for a longer time than the preceding one, and is relieved later. You must treat with the same things prescribed for a patient with dropsy: vapour-baths, medications, foods and exercises. The disease usually continues for six years; then, if cared for, it gradually goes away, even if at first it was not treated; the disease is severe, and requires much care.
51.	Sciatica generally arises from the following, in the majority of cases: if a person is exposed to the sun for a long time, and his hip-joints become heated, and the moisture present in them is dried up by the burning heat. My proof that the moisture is dried up and congealed is this: the patient cannot turn and move his joints, because of the pain in them, and because the vertebrae have become fixed. He has pain especially in the loins, in the vertebrae that grow out of the oblique part of the hip-bone, and in the knees. Sharp burning pain persists longest in the groins, and also in the hip-joints; if someone stands the patient up, or shifts him, he cries out at the top of his voice from the pain. Also, sometimes a convulsion supervenes, or chills and fever. The disease can arise from bile, but also
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χολής γίνεται. 8e καλ α πο φλέγματος1 καί α πο αίματος· καί οδύναι παραπλήσιαι από πάντων τούτων2 των νοσημάτων καί ρίγος καί πυρετός ενίοτε έπιλαμβάνει βληχρός.
"Αλλά χρη ώδε μελετάν τον από του ήλιου νοσέοντα. υγραίνειν αυτού το σώμα τη πυριησει καί άπο των σίτίων καί άπο των3 ποτών και α πο τών άλλων τών διδόμενων διδόναι χλιαρά και υγρά, ταύτα δε πάντα εφθά. σίτω Se χρήσθω μά-ζη μαλθακή άτρίπτω' οίνον δε πινέτω λευκόν υδαρέα. και τω σώμα τι ησυχίην έχέτω' ην δε και δυνατος4 η ανίατασθαι* ολίγα περιπατείτω και μη ριγούτω και εκάστης ημέρης6 λούσθω μη πολλώ. και όταν σοι δοκέη καλώς εχειν και υγρός είναι το σώμα, πυράσαι σφοδρά βληχρη τη πυρίη- μάλλον γάρ άνήσει και υγράνει το συμ-πεπηγος εκ τών άρθρων, είτα τη υστεραίη πΐσαι τού Κΐ'ίδ/ου κόκκου, ην δε μη ώφελήση αυτόν,7 κλύσαι τοΐσδε χρη αυτόν τρίβειν κύμινού ημι-κοτύλιον, σικύην άτμητον τών σ μικρών και στρογγυλών συγκόφας εν τω ολμω, και σήσας ως λεπτότατα λίτρου ερυθρού Αιγυπτίου τεταρτημόριον μνάς, όπτήσας, τρίφας λεΐον, ταύτα μίξας8
1 γ. δὲ κ. ὰ. φ. Θ: καί φλέγματος γίν(ται St Μ.	“ από π. τ. Θ: ως
και υπό -πάντων Μ.	^ από τών 0Π1. Μ.	4 Θ: αΰΰνατος Μ.
■’ Μ adds πλην.	(> (. η. after πΐριπατΐίτω ΐη Μ.
7 αυτόν οηΐ. Μ.	8 μίξας ΟΙΠ. Μ.
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from phlegm and blood; the pains from all of these diseases are similar; sometimes mild chills and fever are present.
You must treat the patient whose illness is from the sun thus: moisten his body with a vapour-bath, and by means of foods, drinks and other things you give; give these warm and moist, all of them boiled. As cereal let him employ soft unkneaded barley-cake, and drink white wine well mixed with water. Let him rest his body; if he is able to stand up, let him take short walks, but avoid having a chill; let him bathe each day with very little water. When the patient seems to you to be in a good state, and moist of body, apply a very gentle vapour-bath; for that will be effective in moistening and resolving the congealed matter from his joints. Then on the next day have him drink Cnidian berry. If this does not help, you must clean him with the following enema: grind a half-cotyle of cummin, bray an uncut bottle-gourd of the small round kind in a mortar, sift the fourth part of a mina of red Egyptian soda as fine as possible, roast, grind fine, mix
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έμβάλλειν ές χυτρίΒα, και έπιχέαι ελαίου κοτύλην, μέλιτος ημικοτύλιον, οίνου λευκού γλυκέος1 κοτύλην, αειήλου δίο κοτύλας'2 ταύτα εφεΐν, εως αν Βοκέη σοι καλώς εχειν του 7ταχέος- ειτα Βιηθή-σας hi όθονίου, παραμΐξαι αύτοϊοι μέλιτος 'Αττι-296 κού Ι κοτύλην, ην μη βούλη συνεφεΐν το μέλι ην Βέ μη εχης 'Αττικόν, κοτύλην του καλλίοτου παραμίζας Β έφησαι εν θυ'ίη ην Se το κλύσμα παχύτερον ἡ, οίνου του αυτού 7ταραχεΊ προς το πάχος τεκμαιρόμενος' τούτω κλύζειν. ειτα εάν χρη μέχρι τριών ημερέων καθαίρεσθαυ ην πλέονας ημέρας καθαίρηται, βοείου η αΙγείου κοτύλας τρεΐς γάλακτος Βούναι έκπιεΐν. ειτα σεύτλα λιπαρά, περιπάσαντα,Λ Βούναι έσθίειν άναλτα. εκ ταύτης της νούαου πολλοί ηΒη χωλοί έγένοντο.
Ευ 8e από χολής η νούσος γένηται, πϊσαι αυτόν έλλέβορον κάτω η οπόν σκαμωνίης■ μετά την κάθαρσιν πτισάνης, μέλι παραχέας, δυο τρυβλία Βούναι έκρυφεΐν. τη Β ύστεραίη η τη τρίτη πυριάσας γάλακτι όνείω έφθώ υποκαθηραυ ές έοπέρην 8e σεύτλων εφθών λιπαρών τρία4 τρυβλία έκφαγέτω άλφιτα περιπάσας■ οίνον 8e 7τινέτω λευκόν, ύΒαρέα, γλυκόν5 και νύν και μετά τού φαρμάκου την Βόσιν.β
' γλυκόος ΟΓΠ. Μ.	“ δ. κ. Θ: χυλού Μ.	^ Θ: -πάστα Μ.
* στύτλων ... τ. Θ| τ(ύτλου λιπαρού δύο Μ.	γλυκυν ΟΓΠ. Θ.
^ Ο: κάθαρσιν Μ
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these together, and pour into a pot; add a cotyle of oil, a half-cotyle of honey, a cotyle of sweet white wine, and two cotylai of beets; boil these until you think they have the proper consistency; then strain through a linen cloth, and add a cotyle of Attic honey to them, if you do not wish to boil the honey together with them; if you do not have Attic honey, mix in a cotyle of the best kind you have, and boil in a mortar; if the fluid is too thick, pour in some of the same wine, judging according to the thickness; administer as an enema. Allow the patient to be cleaned out for three days; however, if the cleaning goes on for longer, give him three cotylai of cow’s or goat’s milk to drink off. Then give him beets boiled in grease to eat, without salt, but generously sprinkled with meal. From this disease many persons have become lame.
If the disease has arisen from bile, have the patient drink hellebore to clean downwards, or scammony juice; after the cleaning, as gruel give him two bowls of barley-water with honey, to drink off. On the next day, or the day after that, administer a vapour-bath, and clean downwards with boiled ass’s milk; towards evening, let the patient eat three bowls of beets boiled in grease and sprinkled with meal; let him drink a sweet white wine diluted with water, both now and after the medication has been given.
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"Ην δε από φλέγματος νοσήση, πϊσαι αυτόν του Κι/ίδωυ κόκκου ή του ιππόφεω πυριάσας-μετά δε την κάθαρσιν ταυτα προσφέρειν καί ρυφή-ματα καί ποτά καί γαλακτοττωαίην. τάς δε μεταξύ των ήμερέ ων διαίτη χρήσθω ως κουφότατη. καί ην μέν υπό τούτων ώφελήται, αλις ην Be μή, καΰσαι αυτόν, τα μέν όστώδεα μύκησι, τα Be σαρ-κώδεα σιδηρίοισι πολλάς έσχάρας καί βαθείας.
Ήυ Be ύφ αίματος νοαέη, πυριήσας Οίκύην προσβάλλειν, καί φλεβοτομέειν τας έν τήσιν ίγνύησι φλέβας· ην 8e δοκέη, καί του Κνιδ/ου κόκκου πϊσαι αυτόν, διαίτη Be χρήσθω ως ξηρότατη- οίνον δέ μάλλον μέν μή πινέτω- ην 8 αρα καί πίνη, ως έλάχιστον καί υδαρέστατον. καί περιπατεϊν κελεύειν, ην δυναταός ή, ως πλεΐστα 298 συμφέρω καί τω | από του φλέγματος νοσέον-τι ταύτα ποιέειν. ην μή δύνηται ίστασθαι, έν τη κλίνη χρή περιστρέφει.ν1 ως πυκνότατα-—άφ’ ου αν νοσέη, πάντας2 ομοίως—όπως αν εντός μή ξυμφυή 6 χόνδρος- ην 8c ξυμφυή και τα άρθρα συμπαγή, πάσα ανάγκη χωλόν έστι γενέσθαι.3 καί ην κλύσαι βουλή τον από του αίματος νοσέον-τα, ώστε αίμα άπάγειν και φλέγμα από των ισχίων, τόΐσδε χρή κλύζειν άλός δραχμίδα τρί-φας, παραμΐξαι ελαίου κοτύλην καί από κριθέων
1 Θ: -φόραν Μ.	“ (-): καί απαοτα Μ.	'* Μ adds ΤΟΙ’
ανθρω·πον.
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If the patient’s illness is caused by phlegm, administer a vapour-bath, and have him drink Cni-dian berry or hippopheos; after the cleaning, administer the same gruels, potions and milk-drinks. On the days between, let him follow as light a regimen as possible. If he is benefited by these things, fine; if not, cauterize him, the osseous parts with fungi, the fleshy ones with irons, making many deep eschars.
If the patient’s illness is caused by blood, after a vapour-bath apply a cupping instrument and phlebotomize the vessels in the ham; if it seems advisable, also have him drink Cnidian berry. Let him follow a very dry regimen; wine he had better not drink, but if he does drink it, let it be very little and very dilute. Order him to take walks, if he is able, and as many as possible; it also benefits the person ailing because of phlegm to do the same. If this patient cannot stand up, you must turn him over in bed very frequently—all patients alike, whatever the source of their sickness—in order that the cartilage within does not grow together; if it does grow together, and the joints become fixed, the patient will inevitably become lame. If you wish to administer an enema to the patient whose disease is caused by blood, in order to draw blood and phelgm out of his hip-joints, you must employ the following one: grind a handful of salt, mix together with it
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οπτών τρεΐς1 κοτύλας, ατα ουτω κλύζειν τούτον, ουτω μελετών τάχιστα ύγιά ποιήσεις, ή 8c νού-σος2 χρονίη.
52.	Τέτανοι τρεις· ήν μεν επί τρώματι γένη-ται, πάσχει raSe αϊ γέννες πήγνυνται, και το στόμα διαίρειν ου 8ύναταυ και οι οφθαλμοί δα-κρύουσι και ελκονται, και το μετάφρενον πέπηγε, και τα σκέλεα ου δύναται ξυγκάμπτειν, ουδέ τάς χεΐρας καί2 την ράχιν. όταν 8e θανατώδης ἡ, και το ποτόν και τα βρώματα, α πρότερον έβεβρώκει, άνά τάς ρίνας ανέρχεται ενίοτε.
Τούτον, όταν ούτως έχη, πυριάν, καί άλείφαν-τα λιπαρώς, προς πυρ εκαθεν4 θάλπειν και χλιά-σματα προστιθέναι ύπαλείφας το σώμα. και;> άφίνθιον η φύλλα δάφνης η του υοσκυάμου τον καρπόν τρίφας και λιβανωτόν, ε'ιτα οίνω λευκώ διεις έγχέαι είς χυτρίδα καινήν ειτα έπιχέαι ελα ιον ίσον τω οίνω, και θερμήν ας άλεΐφαι το σώμα θερμώ πολλώ6 και την κεφαλήν, ειτα κατα-κλίνας \έν σκάφη' άνω την σάρκα ποίησαι 6 f καί άμφιέσαι ίμάτια μαλθακά καί καθαρά, όπως 300 αν εξίδρωση σφοδρά, καί μελί\κρητον χλιαρόν δούναι, ήν μεν δύνηται, κατά τό στόμα, ει Be μή, κατά τάς ρίνας έγχείν διδόναι καί οίνον λευκόν
1 ο. τ. Θ: ί<^θών δύο Μ. “Μ adds χαλεσή καί. Θ: ο vh( Μ. 1 Μ: πυραναφθιν Θ.	° Μ: η Θ.	*’ πολλά) 0ΙΤ1. Θ.
7 Potter: ἱν βάπτα Θ: (μβαττ) Μ. lS Θ: -αΐ’τα Μ.
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a cotyle of oil and three cotylai of juice from parched barley; then apply this to the patient. If you treat in this way. you will very quickly make the patient well. The disease lasts a long time.
52. Three tetanuses: if tetanus follows a wound, the patient suffers the following: his jaws are fixed, and he is unable to open his mouth; his eyes shed tears and look awry; his back becomes rigid; he cannot bend his legs, nor his arms and spine. When he is near death, sometimes both the drink and the food that he has taken eai-lier come up through his nostrils.
When the case is such, treat the patient with vapour-baths, anoint him generously with oil, and warm him in firelight from a distance; anoint his body, and apply fomentations. Grind wormwood, bay leaves, or henbane seed with frankincense; soak this in white wine, and pour it into a new pot; add an amount of oil equal to the wine, warm, and anoint the patient’s body copiously with the warm fluid, and also his head. Then, laying him down in a basin, make his tissue . . . ,1 and clothe him in clean soft blankets, in order that he will perspire profusely. Give him warm melicrat, if he is able to take it, through the mouth; if he is not able, pour it into his nostrils; also give him very sweet white
1 The sense of this passage is lost.
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κόν ως ήδιστον πίνειν καί πΧεΊστον. ταΰτα χρή 77 οιέειν εκάστης ήμέρης, έως αν υγιής γένηται. ή Be νοΰσος χαΧεπή και heir αι μεΧέτης παραχρήμα.
53.	Ό 8e όπισθότονος τα μεν άΧΧα πάσχα πΧήθος τα αύτώ γίνεται Se όταν τους εν τω αύ-χένι τένοντας τους όπισθεν νοσήση νοσέει Se υπό κυνάγχης η σταφυΧής η των άμφιβραγχίων εμπύων γενομένων ειποιοι1 δ£ και από της κεφαΧης πυρετών έπιγενομένων σπασμός έπιγίνεται 77877
και υπό τρωμάτων. οντος εΧκεται ές τουπι-σθεν, και υπο τής οδύνης το μετάφρενον και τα στήθεα οιμώζει· και ούτω2 σπάται σφοδρώς, ώστε μόγις αυτόν κατέχουσιν οι παρεόντες, ώστε3 μη εκ τής κΧίνης έκπίπτειν. οντος ποΧΧάκις μεν τής ήμερης πονέε ι, ποΧΧάκις Be κουφότερον διάγει.
Τ ούτω τα αυτά προσφέρειν, α καί. τω πρόσθεν. ή δέ νουσος προσίσχει ημέρας τεσσεράκοντα το μακρότατον ήν 8e ταύτας διαφύγη, ύγιαίνεται.
54.	"08e 8e ο4 τέτανος ήσσον θανατώδης ή ο
πρόσθεν, γίνεται	από των αυτών. ποΧΧοί 8e
καί πεσόντες ές τούπισθεν εΧαβον τό νόσημα, πάσχει ούν raSe σπάται ομοίως παν5 τό σώμα· ενίοτε δέ καί οπη αν τύχη του σώματος σπάται. καί περιφοιτά μεν τό πρώτον 'έπειτα προϊόντος του χρόνου ές την κΧίνην πίπτει■ καί αύτις
1 Θ: cvioΤ( Μ.	“ κ. ο. Θ: οντος Μ.	3 Θ: ως Μ.
4 Θ: Ό δὲ Μ.	5 ό. ΤΤ. Θ: ό'λον Μ.
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wine to drink, in large quantities. You must do these things each day until the patient recovers. The disease is severe, and requires immediate attention.
53.	The patient with opisthotonus suffers, on the whole, the same, but the disease arises when he is affected in the posterior tendons of the neck; his illness arises from angina, from staphylitis, or from a suppuration occurring in the parts about the tonsils; also, in some cases, such a convulsion originates from the head, when there are fevers; occasionally it also follows wounds. This patient is drawn backwards, and cries aloud from the pain in his back and chest; he is drawn so forcefully that the attendants can hardly prevent him from falling out of bed. In the course of one day, he often suffers severely, but at other times goes along more easily.
Administer to this patient the same things as to the preceding one. The disease continues for forty days, at the longest; if the patient survives these, he recovers.
54.	The following tetanus is less often mortal than the preceding one, but it arises from the same things; many people have also taken it by falling backward. Now the patient suffers the following: he has a convulsion equally through his whole body; sometimes, though, the convulsion is just in some random part of the body. At first, he walks about; then, after a time, he falls into bed; then the
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άνήκεν 6 πόνος και ο σπασμός, καί άναστάς ην περιέλθη όλίγας ημέρας, έπειτα αύτις εν τοΊσιν .‘302 αύτόΐσιν άλγεσιν κεΐται. ταΰτα | πάσχει και μεταβάλλει συχνόν χρόνον, και ην τι φάγη, ου ΰιαχωρέει κάτω, ει μη μόγις, και ταΰτα συγκε-καυμένα■ άλλ’ εν τοΊσι στήθεσιν έχει1 τό σιτίον και πνΐγμα παρέχει.
Τούτον τόΐς αύτοΐσι θεραπεύειν, οίσι και τους 7τρόσθεν, και τάχιστα υγιά ποιήσεις· κλύζειν πτισάνη έφθή λεπτή καί μέλιτι.
1 Θ: αρχ(ται Μ.
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pain and convulsions remit again; then, if he gets up and goes about for a few days, he labours once more under the same pains. This is the nature of his symptoms and how they continually change. If the patient eats anything, it does not pass off below or, if it does, only a little, and that burnt up; more likely, he retains his food in his chest, and it provokes choking.
Treat this patient with the same things as the preceding ones, and you will very quickly make him well. As enema, employ thin boiled barley-water and honey.
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INTRODUCTION1
This piece of text is a continuation of Regimen in Acute Diseases (Loeb Hippocrates, II. 57-125). The manuscript A introduces it as “the spurious addition to Barley-Gruel",2 M and V as the “beginning of the spurious part”.
Erotian lists Barley-Gruel (Πορί πησάνης)3 among the therapeutic writings of Hippocrates and, from the words he includes in his glossary, it is clear that he accepts the Appendix as a part of the work.4
Galen has left us a long commentary on Regimen in Acute Diseases including the Appendix. In the introduction to the part of his commentary devoted to the Appendix, he discusses the various arguments that were advanced in his time for and against authenticity.5
Athenaeus quotes a word from:
1	The transmission of the text of this treatise is discussed above, p. xi f.
2	Galen too knew this title; see Kuhn VII. 913.
3	Nachmanson p. 9.
4	See in particular (Nachmanson p. 81) Σ48 οποράΐκς vovooi from Regimen in Acute Diseases 5. Σ49 σπατίλη from Regimen in Acute Diseases 28. and Σ50 σησαμόεις from the Appendix, ch. 60.
5	Kuhn XV. 732-734 = CMC V 9,1 pp. 271 f.
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Hippocrates in Barley-Gruel, which is half spurious, or according to some wholly. . . ,1
Caelius Aurelianus makes reference to several passages from the Appendix, four times citing Hippocrates’ book Against the Cnidian Maxims,1 2 * 4 and once Hippocrates’ On Regimen,z From this, it would seem that he did not distinguish between “genuine” and “spurious” parts of Regimen in Acute Diseases.
Modern discussion on the relationship of the two parts is summarized well by Joly in the introduction to his edition.1
About the Appendix as a treatise, there is little to say. Its chapters, although for the most part internally coherent, bear little relationship to one another, and, except for certain poorly defined centres of interest (e.g. in 1-18 nosology; in 19-29 semiology; in 43-50 dietetics), no ordering principle is discernible. It is not known how the treatise came into its present form.
1	Deipnosophistae II 57c\
2	Acute Diseases III 25 (Drabkin 314) refers to Appendix 9; Acute Diseases III 83 f. (Drabkin 352) refers to Appendix 37; Chronic Diseases III 139 f. (Drabkin 802) refers to Appendix 52 and 58; Chronic Diseases IV 77 (Drabkin 862-4) refers to Appendix 5.3.
! Acute Diseases II 154 (Drabkin 236) refers to Appendix 34.
4 Γρ. 11-14.
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The Appendix has been included in all the standard collected editions and translations of the Hippocratic Collection, and in the editions of Regimen in Acute Diseases. Besides the works mentioned by Jones (II. 61), I have also made reference to:
Τό 7Tfpl διαίτης οξιών νοσημάτων, ήτοι ~tpl πτισσάνης.
De uictus ratione in morbis acutis, siue De pti-sana ... Ioanne Vassaeo interprete. Paris, 1531.
Robert Joly, Hippocrate, Du regime des maladies aigues, Appendice, .... Bude VI(2), Paris, 1972. ( = Joly)
The standard edition of Galen’s commentary on Regimen in Acute Diseases is:
Georg Helmreich, Galeni in Hippocratis De victu acutorum commentaria TV, CMG V 9,1, Leipzig and Berlin, 1914. pp. 115-366.
An English translation of the Appendix appeared in:
Francis Adams, The Genuine Works of Hippocrates, London, 1849, I. 313-36.
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!94	1. Καΰσος γίνεται, όπόταν άναξηρανθεντα τα
UL	φλεβια εν θερινή ώρη επισπάσηται δριμεας καί
χολώδεας ίχώρας εφ’1 εωυτά' καί πυρετός πολύς ίσχει, τό τε σώμα ως υπ6 κόπου~ εχόμενον κόπια καί άλγεει. γίνεται 8c ως επι το πολύ καί εκ πορείης μακρής και δίφεος μακροΰ, οπόταν άνα-ξηρανθεντα τα φ λόβια δριμε α καί θερμά ρεύματα επισπάσηται. γίνεται δ ή γλώσσα τρηχείη και ζηρή και μελαινα, και τα περί την νηδυν δακνό-μενος άλγεει, τά τε υποχωρήματα εξυγρα και ωχρά γίνεται· και δίφαι σφαίραι ενεισι, και άγρυ-396 πνίη, ενίοτε και | παραλλάξιες φρενών.
Τω τοιώδε πίνειν μεν ύδωρ τε και μελίκρητον διδου εφθόν υδαρές, όπόσον εθελει. και ην πικρόν τό στόμα γίνηται, εμεειν συμφέρει και την κοι-λίην υποκλύσαι ην δε μη προς ταΰτα λύηται, γά-λακτι ονου αφεφήσας κάθαιρε. αλμυρόν μηδέν μηδε δριμυ προσφερειν, ου γάρ υποίσευ ρόφημα δί, εστ αν εζω τών κρίσεωνΛ γίνηται, μη Βίδου. και ην αίμα εκ τής ρινός ρυή, λύεται τό πάθος,
1 Α: ts MV.	“ Λ: οστ(οκόττον MV.	Λ: κρίσιμων ΜΥ.
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1. Ardent fever occurs when the small vessels are dried up in summer, and attract sharp bilious sera; there is great fever, and the body, as if from toil, suffers weariness and pain. This disease usually follows a long journey and prolonged thirst, when the vessels, being dried up, attract sharp hot fluxes. The tongue becomes rough, dry and dark, the patient has a gnawing pain about the belly, and his evacuations are watery and pale yellow; great thirst is present, sleeplessness, and sometimes also aberrations of the mind.
Give such a patient water and dilute boiled meli-crat to drink, as much as he wants. If his mouth is bitter, it helps to have him vomit, and to clean out his cavity by means of an enema; if, with this, the cavity is not opened, clean it with boiled-down ass’s milk. Administer nothing salty or sharp, for the patient will not tolerate it; do not give gruels until he is beyond his crises. If blood flows from the
1 Literally ΝΟΘΑ means “spurious”.
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και ήν ίδρωτες έπιγένωνται1 κριτικοί γνήσιοι μετ ουρών παχέων, λευκών και λείων υφισταμένων, και ήν απόστημά που γένηται. ήν δ άνευ τούτων λυθή, υποστροφή πάλιν εσται της2 άρρω-στίης ή ισχίου* ή σκελέων αλγημα συμβήσεται. και πτύσεται παχέα, ήν μέλλη υγιής εσεσθαι.
2.	Καόσου γένος άλλο, κοιλίη υπάγουσα δί-398 φεος μεστή, γλώσσα τρηχείη, ξηρή, άλυΙκωδ^,
ουρών άπόληφις, άγωνίη,4 ακρωτήρια έφυγμένα. τω τοιούτω ήν μη αίμα έκ ρινός ρυή ή απόστημα περί τράχηλον γένηται ή σκελέων αλγημα καί πτύσματα παχέα πτύση—ταυτα δε συστάσης τής κοιλίης γίνεται—ή ισχίων5 οδύνη ή αιδοίων5 πελίωμα, ου κρίνεται■ και όρχις ένταθεις κριτικόν, ρυφήματα έπισπαστικά δ&ου.
3.	(2 L.) Τα, οξέα πάθεα φλεβοτομήσεις, ήν ισχυρόν φαίνηται το νόσημα και οι 'έχοντας άκμά-ζωσι τή ήλικίη και ρώμη, ήν μέν ουν σύναγχος ή, έκλεικτώ άνακάθαιρε, ήν άλλο τι, τω πλευ-ριτικώ ήν δε ασθενέστεροι φαίνωνται ή καί πλέον του αίματος άφέλης, κλυσμώ κατά11 κοιλίην χρή-σθαι διά τρίτης ήμέρης, εως αν εν άσφαλείη γένηται ο νοσέων, και λιμώ ει χρήζοι.'
1 MV: -γιννώνται Α.	“ τής ΟΠ1. Λ.	3 Α: -ων MV.
4 Α: αγρυττνίη MV.	Λ: -ου MV.	MV: κάτω Α.
7 Littre: Χ(ιμω et χ. Α: λιμοθ χρήζοι MV: Χιμώ χρήζτ] Joly.
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nose, the affection is resolved; also if true critical sweats supervene, accompanied by thick white urines having a fine sediment, and also if an abscess forms anywhere. If it is resolved without these, there will be a recurrence of the ailment, or pain in the hip or legs will follow. If a patient is going to recover, he will also expectorate thick sputa.
2.	Another kind of ardent fever: the cavity in downward motion, full of thirst; tongue rough, dry, salty; stoppage of urine; distress; extremities cold. In such a patient, unless blood flows from the nose, or an abscess forms about the neck, or there is pain in the legs, and he expectorates thick sputa—these things happen when the cavity is contracted—or unless pain arises in the hips, or there is lividness of the genital organs, the disease does not reach a crisis; a testicle being stretched tight is also an indication of crisis. Give gruels that attract.1
3.	The acute affections you treat with phlebotomy, if the disease seems to be severe, and patients are at the height of their youth and strength. If it is a case of angina, clean upwards with a lozenge, if some other disease, employ the treatment used in pleurisy.2 If patients appear too weak, or you have drawn much blood, use an enema for the cavity every other day until the patient reaches safety, and fasting if he should require it.
1	I.e. that attract and eliminate the peccant material.
2	Perhaps a reference to chapter 31 below.
265
ΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ ΟΞΕΩΝ (ΝΟΘΑ)
400	4. (3 L.) Φλεγμαίνοντα υποχόνδρια, τήι πνευ-
μάτων άπολήφει φρένων έντάσιες, πνευμάτων προστάσιες ορθοπνοίης ξηρής—olol μή πύον υπεστιν, άλλα υπό πνευμάτων άπολήφιος τα πάθεα ταΰτα υπογίνεται2—καί ήπατος περιωδυ-νίαι και σπληνός βάρε α και άλλα ι φλεγμαοίαι τε και υπέρ φρένων περιωδυνίαι και συστροφαι νοσημάτωνΛ ου δύνανται λύεσθαι, ήν τις πρώτον έπι-χζιρέη φαρμακεύειν άλλα φλεβοτομίη των τοιών-ηγεμονικόν έστιν. επειτα έπι κλυσμόν, ήν 402 μή μέγα και ισχυρόν | τό νόσημα ή ει δε μή και ύστερον φαρμακείης δεν δεΊται Be άσφαλείης και μετριότητος μετά φλεβοτομίην φαρμακείη.
5. fΟπόσοι	τα φλεγμαίνοντα εν αρχή των νουσων έπιχειροΰσιν λυειν φαρμακείη, του μεν συν-τεταμένου και φλεγμαίνοντος ouBel·' άφαιρέου-σιν—ου γάρ ΒίαΒίδοΓ ώμον έόν τό πάθος—τα 8’ άν-τέχοντα τω νόσημα τι και υγιεινά συντήκουσιν. ασθενέος 8e του σώματος γινομένου τό νόσημα έπι-κρατέεν όταν τό νόσημα επικράτηση του σώματος., τό τοιόνδε άνιήτως έχει.
6.	(4 L.) Τό δε άφωνον έξαίφνης γενέσθαι, 404 φλεβών άπολή\φιες λυπέουσιν, ήν υγιαίνοντι τόδβ
συμβή άνευ προφάσιος ή άλλης αιτίας ισχυρής, φλεβοτομέειν ούν τον βραχίονα τον δεξιόν την
1 Potter: μή AMV: δοί Reinhold. 2 MV add μάλιστα hi. :i Λ adds 5.
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4.	Swelling of the hypochondrium, tension of the diaphragm from the stoppage of air, blockage of air in dry orthopnoea—in patients without suppuration, but in whom these affections are due to a stoppage of air—severe pains in the liver, heaviness of the spleen and other phlegmasias, and severe pains and disease complexes above the diaphragm can all not be resolved if a person undertakes first to treat with medications; but phlebotomy is the master of such things. Then an enema, unless the disease is great and severe; if it is great and severe, the patient must employ a medication later as well; the use of medications after phlebotomy requires caution and moderation.
5.	Those who undertake to resolve swellings at the beginning of diseases, by using medications, draw off nothing of what is stretched and swollen—for the affection does not go away as long as it is unmatured—but consume the healthy elements that are resisting the disease. The body weakens and the disease is victorious, and when the disease wins out over the body, such a thing is incurable.
6.	Suddenly becoming speechless: stoppage of the vessels produces this evil, if it befalls a healthy person without any antecedent condition or other potent cause. Phlebotomize the inner vessel of the
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'έσω φλέβα καί άφαιρέειν του αίματος κατά την έξιν καί την ήλικίην 8ιαλογιζόμενον το πλεΐον καί το ελασσον. συμπίπτει τοΊσι ττλείστοισι τοιά8ε· ερυθήματα προσώπου, καί όμμάτων στάσής, καί 8ια στάσής χειρών, τρισμοι ο&όντων, σφυγμοί, σιαγόνων συναγωγή, καί κατάφυξις ακρωτηρίων.
7. (5 L.) Πυευμάτωΐ' α7τολήφιες άνά φλέβας, όπόταν άλγήματα προσγένηται, μελαίνης χολής
406 Ι καί 8ριμέω ν ρευμάτων έπιρρύσιες γίνονται άλγέεέ 8έ τα εντός 8ακνόμενος· 8ηχθεΊσαι 8έ καί γενόμεναι αι φλέβες έντείνονται τε και φλεγμαίνουσαι έπισπώνται τα έπιρρέοντα' οθεν 8ιαφθαρέντος του αίματος και των πνευμάτων ου 8υναμένων εν αυτω τάς κατά φύσιν ό8ούς βα8ίζειν καταφύξιές τε γίνονται υπό τής στάσιος και σκοτώσιες και άφωνίη και καρηβαρίη ή και σπασμοί, ήν ή8η επί την καρ8ίην ή το ήπαρ ή έπι την φλέβα έλθη οθεν έπίληπτοι γίνονται ή παραπλήγες, ήν ές τους περιέχοντας τόπους εμπέση τα ρεύματα και υπό των πνευμάτων ου 8υναμένων 8ιεξιέναι καταξηρανθή.
408	8. ’Αλλά χρή τους \ τοιούτους προπυριώντα
φλεβοτομέειν έν αρχή ευθέως μετεώρων έόντων πάντων των λυπεόντων ρευμάτων2 εύβοηθητό-
1 MV: ὰλγ(Γτα( Α.	“ Kuehlewein: πνευμάτων Α: πνΐυμάτων
και {κυμάτων MV.
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right arm and draw blood, reckoning whether more or less according to the patient’s condition and age. The following occur in most cases: red patches on the face, fixation of the eyes, spreading of the fingers, grinding of the teeth, throbbing, closing of the jaws, and coldness of the extremities.
7.	Stoppage of air through the vessels: when pains come on, affluxes of dark bile and sharp fluids are occurring; the patient suffers gnawing pains in his inward parts. The vessels, being irritated and too dry, stretch tight, swell up, and attract the fluxes; from this, since the blood becomes disordered and the air is no longer able to follow its normal paths through the blood, chills occur as a result of stasis, along with darkening of the vision, loss of speech, heaviness of the head, and even convulsions, if the fluxes have already reached the heart, liver, or vessel1; from this, patients become epileptic or are paralysed, if the fluxes invade the surrounding parts and are dried up because air cannot pass through.
8.	After first subjecting such patients to a vapour-bath, you must phlebotomize right at the onset, while all the injurious fluids are unsettled;
1 Presumably one of the large vessels such as the aorta or the vena cava.	269
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τέρα γάρ εστιν καί άναλαμβάνοντα καί τάς κρίσιας επιθεωρεοντα φαρμακεύειν, ην μη κουφίζηται, άνω■ την 8e κάτω κοιλίην, ην μη υποχωρεη κλύσμα), όνου γάλα εφθόν δ/δου, καί πινετω μη ελασσον δώδεκα κοτυλών ην 8e ρώμη περιεχη, πλείω [εκκαίδεκα ].'
9.	(6 L.) Έύναγχος Se γίνεται, όπόταν εκ της κεφαλής ρεύμα πολύ καί κολλώδες ώρην χειμερινήν η εαρινήν2 ες τάς σφαγίτιδας φλέβας επιρ-410 ρυή, και το ρεύμα3 πλέον | δία την ευρύτητα επι-σπάσωνται. όταν δε φυχρόν τε εόν και κολλώδες εμφράξη τού τε πνεύματος τάς διεξόδους και τού αίματος άποφράασον, πήγνυσι τα σύνεγγυς τού αίματος και ακίνητον και στάσιμον ποιεει φύσει φυχρόν εόν και εμφρακτικόν. διά τούτο πνίγονται της γλώσσης άποπελιουμενης και στρογγυ-λουμενης και άνακαμπτομενης 8ίά τάς φλέβας τάς υπό την γλώσσαν τής γάρ αποτεινόμενης1 σταφυλής—οι	κιονίδα καλεύσιν—εκατέρωθεν
412 φλεφ παχείη. όπόταν ούν | πλήρεις αύται εούσαι ες την γλώσσαν εναποστηρίζωνται αραιήν εούσαν καί σπογγώδεα, διά την ξηρασίην υπό βίης τό εκ τών φλεβών δεχόμενη υγρόν εκ πλατείης μεν στρογγύλη γίνεται, εξ εύχρόου δε πελιδνή, εκ μαλθακής σκληρή, εξ ευκάμπτου άκαμπτος-
1 Del. Kuehlewein. 2 η ίαρινψ om. Α. 3 Α: πι·(ύμα MV. ■' Reinhold: αττοταμν- Α: νπο Τ(μι>- Μ Υ.
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for in this state the condition is more easily helped. Then restore the patient and, paying attention to his crises, employ a medication to clean him upwards, unless he has already been lightened. For the lower cavity, unless it has been evacuated by means of an enema, give boiled ass’s milk; let the patient drink not less than twelve cotylai; if he is quite strong, even more.
9.	Angina arises when, in winter or spring, a massive viscid flux occurs from the head into the jugular vessels, and these, because of their wideness, attract the increased flow. When the flux, which is cold and viscid, stops up the passage-ways that carry air and blood by blocking them, being by nature cold and obstructive it coagulates whatever blood is nearby, making it fixed and still. Because of this, choking occurs, as the tongue becomes livid, globular, and rigid from the vessels underneath it; for on each side of the pendant uvula, which they call the little pillar, there is a wide vessel; when these vessels become filled, they fix themselves in the spongy rarified tongue, and it, being dry, accepts the moisture coming to it under force from the vessels: from flat, it becomes globular, from normal-coloured, livid, from soft, hard, and from flexible, rigid. Thus patients rapidly suffocate,
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ώστε ταχέως άποπνίγεσθαι, ήν μή τις ταχέως βοηθή φλεβοτομίην re 7τοιεύμενος από βραχιόνων και τάς υπό την γλώσσαν φλέβας υποτάμνων και φαρμακεύων τοίσιν έκλεικτοΐσι και άναγαργαρί-ζων θερμοϊσι και κεφαλήν ξυρών. και κήρωμα1 τραχήλω περιτιθέναι και είρίοισι περιελίσσειν και σπόγγοισι μαλθακόίσιν έν υδατί θερμώ έκπιεζέον-τα πυριάν. πίνειν 8e ύδωρ και μελίκρητον μη 414 φυχρά■ | χυλόν 8e προσφέρειν, οπόταν έκ κρίσιος έν άσφαλείη ήδη η.
10.	'Άλλο είδος συνάγχου■ όταν έν θερινή η μετοπωρινή ώρη έκ κεφαλής θερμόν τό ρεύμα καταρρυή και νιτρώδες η,2 άτε υπό τής ώρης δρι-μυ και θερμόν γεγενημένον, δάκνει τοιόνδε έόν και ελκοΊ και πνεύματος έμπίπλησι, καί όρθό-πνοια παραγίνεται και ξηρασίη πολλή, και τα δρώμενα3 ισχνά φαίνεται' και τους όπισθεν τένοντας εν τω τραχήλω συντείνεται, καί δοκέει οι τέτανος έντετάσθαι, και ή φωνή άπέρρωγε καί τό 416 πνεύμα σμικρόν και ή άντίσπασις του \ πνεύματος πυκνή και βίαιη παραγίνεται, οι τοιοιδε τήν αρτηρίην ελκούνται και τον πνεύμονα πίμπραν-ται ου δυνάμενοι τό 'έξωθεν πνεύμα έπάγεσθαι. τοΐσι τοιούτοισι 8e ήν μή ές τα 'έξω μέρη τού τραχήλου έκουσίη άποφέρηται, δεινότερα και άφυκ-
1 MV add κ(φαλΐ) καί. ^ τ) ΟΠ1. MV.	Α: θ(ωρ(ύμ(να MV.
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unless someone quickly helps them by phlebotomizing from their arms, by cutting the vessels under their tongue, by administering medications in the form of lozenges, by having them gargle hot liquids, and by shaving their head. Also apply wax-salves around the neck, and wrap it with wool; foment the patient with soft sponges dipped in warm water and squeezed out. Have him drink warm water and melicrat. When he is safely past the crisis, administer barley-water.
10.	Another form of angina: when, in summer or fall, a hot flux descends from the head, and it is like soda, being sharp and hot like this because of the season, it irritates, produces ulceration, and inflates; orthopnoea and great dryness prevail; the visible part of the neck does not appear swollen; the posterior tendons of the neck are pulled tight, the person seems to be convulsed, his voice is broken off, his breath is slight, and the ebb and flow of air is frequent and laborious. Such patients become ulcerated in the bronchial tube, inflated in the lung, and are incapable of drawing in air from the outside. Unless this condition moves spontaneously into the outer parts of the neck, it is quite terrible and difficult to get rid of, because of the
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τότερά εστι δία την ωρην και οτι α πο θερμών και δριμεων.
11.	(7 L.) Ήν πυρετός λάβη, παλαιής κόπρου
418 ύπεούσης νεο\βρώτι εόντι, ην τε συν οδύνη πλευρού, ην τε μη, ήσυχίην άγειν μέχρι ου καταβή τα αιτία πρώτον ες την κάτω κοιλίην. πόματι Be χρήσθαι όξυμελιτι. όπόταν Be ες την όσφύν βάρος ήκη, κάτω κλύσαι κλυσμώ η καθάραι1 φαρμάκω. όταν	καθαρθή, δίαιτάν ρυφήματι πρώτον και
πόματι μελικρήτω, επειτα σιτίοισι και ιχθύσιν εφθοΐσι και οίνω υδαρεΐ ες νύκτα όλίγω, ήμερης 8e υδαρές μελίκρητον. όπόταν 8e αι φΰσαι δυσώδης εωσιν, ούτως η βαλάνω η κλυσμώ ει Be μή, επισχεΊν όξύμελι π [νοντα, εως αν ες την κάτω κοιλίην καταβή, α'0’ ούτω κλυσμώ υπαγαγείν.
12.	"Ην 8e λαπαρώ εόντι καΰσος επιγενηται, ην σοι δοκή φαρμακεύειν επιτηδείως εχειν, εσω τριών ήμερεων μη φαρμακεύειν[, άλλ η τεταρ-
420 ταών[2 όπόταν	φαρμακεύσης, | τοΊσι ρυφήμασι
χρίω, φυλάσσων τούς παροξυσμούς τών πυρετών, όκως μηδέποτε προσοίσεις'* μελλόντων εσεσθαι τών πυρετών,4 άλλα ληγόντων η παυσαμενων και ως προαωτάτω5 από τής αρχής.
1 καθάραι urn. Α.	“ MV: del. Reinhold: μη 8e τ. Α.
! ΜV add (όι>των μηΐ>(.	4 τών πυριτών ΟΠ1. MV.
■' Α: 7τορρ- ΜV.
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season, and because it arises from hot sharp substances.
11.	If fever occurs in a person that has just eaten, while old fecal material was still present in his body, whether there is pain in the side or not, have him rest until the food first passes down into his lower cavity; as drink give oxymel. When a heaviness arrives in the loins, clean him downwards with an enema or medication. After the patient has been cleaned, first employ a regimen of gruel and, as drink, melicrat, then cereals and boiled fish, and towards night a little dilute wine; during the day give dilute melicrat. If the flatus is foul-smelling, employ a suppository or an enema; if not, have the patient continue to drink oxymel until the food descends into his lower cavity, and then evacuate it with an enema.
12.	If, on the other hand, ardent fever attacks a person that is in a state of emptiness, and it seems suitable to you to administer a medication, do not do so for three days; after you have given the medication, employ gruels; be careful to avoid the paroxysms of fever, so as never to make administrations when fevers are incipient, but only when they are declining or stopped, and as far as possible from their onset.
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13.	Ποδώι/ δε ψυχρών Ιόντων μἡτε ποτόν μή-τ€ ρόφημα μήτ€ άλλο μηδέν δίδον τοωνδζ, άΑΛά μέγιστο ν ήγέου tout elvai, διαφυλάσσ€σθαι, 'έως αν διάθ^ρμοι γένωνται σφοδρά· eW’ ουτω το συμφέρον 7τρόσφζρς. ως γαρ έττϊ τό πολύ σημύόν έστι μέλλοντος παροζυνζσθαι του πυρετού ψύζις ποδών. el δ έν τοιούτω καιρώ προσοίσ€ΐς, απαν-τα τα μέγιστα έξαμαρτήσ€ΐς· το γαρ νόσημα αυξήθ€ΐς ου σμικρώς. ’όταν δέ ο πυρ€τός λήγη, τουναντίον θ€ρμότ€ροι οι πόδ€ς γίνονται του άλλου σώματος- αυ£εται μέν γαρ ψύχων τούς πόδας, έζαπτόμ€νος από1 του θώρηκος και ές την κ€φα-λην άναπέμπων την φλόγα. συνδ€δραμηκότος δε άλέος του θ€ρμοϋ άπαντος άνω και άναθυμιωμέ-
422 νου eg | την κ€φαλήν, €ΐκότως οι πόδ€ς ψυχροί γίνονται, άσαρκοι και ι^υρώδ€€ς φύσ€ΐ έόντ€ς. 'έτι δέ πολύ άπέχοντες των θ€ρμοτάτων τόπων ψύχονται, συναθροιζομένου του θ€ρμου ές τον θώ-ρηκα- και πάλιν άνα λόγον λυομένου του πυρ€Τοΰ και κατακ€ρματιζομένου eg τους πόδας κατα-βαivei κατά δέ τον χρόνον τούτον η κεφαλἡ και ο θώρηζ κατέψυκται.
14.	Τ ου δ e’iveKa τότ€ ου προσαρτέον, ότι, ’όταν οι πόδβς ψυχροί 'έωσιν, θ€ρμην ανάγκη την άνω2 κοιλίην elvai και πολλής άσης μ€στήν και
1 Α: (κ MV. 2 Ermerins after Galen: κάτω Α: om. MV.
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13.	When the feet are cold, do not give drink, gruel, or anything else of the sort, but consider it most important to pay heed until they become quite warm; only then apply the fitting treatment; for usually coldness of the feet indicates that the fever is about to grow virulent, and if you make an administration at that moment, you will be committing all the greatest mistakes, since you will increase the disease by no small measure. When the fever diminishes, the opposite happens, and the feet become hotter than the rest of the body. For fever increases by cooling the feet, by being kindled from the thorax, and by sending its flame up into the head; when the heat has all collected together into one mass above, and steamed up into the head, the feet naturally become cold, since they have but little flesh and are cord-like in structure. They are chilled even more by being far away from the hottest area, since the heat is collected in the thorax. Conversely, when a fever is resolved and gradually diminishes, heat descends into the feet; about that time, the head and thorax cool down.
14.	For this reason food is not to be given at that time, for when the feet are cold, it necessarily follows that the upper cavity is hot and much filled
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424 ύπο\χόνδριον εντεταμενον και ριπτασμόν του σώματος διά την ει'δον ταραχήν καί μετεωρισμόν1 καί αλγήματα- καί ελκεται καί εμεειν εθελει, καί ην πονηρά εμεη, όδυνάται. θέρμης Se καταβάσης eg τους πόδας καί ουρου διελθόντος, κην μη Ιδρώ-ση, πάντα λωφα. κατά τόνδε ούν τον καιρόν2 το ρόφημα διδόναν τότε όλεθρος.
15.	(8 L.) Oϊσι δεΛ διά reAeog η κοιλίη εν τοΐσι πυρετοϊσιν υγρή, τούτοισι διαφερόντως τους πόδας θερμαίνων και περιστελλων κηρώμασι και ταινιδίοισι περιελίσσων πρόσεχε, ως μη εσονται φυχρότεροι του άλλου σώματος. θερμοΊσι δ εοϋσι θερμασμα μηδέν πρόσφερε. αλλά παρατηρεί, οκως μη φυχθήσονται. πόματι δε χρησθαι ως ελαχίστω φυχρω υδατι η μελικρήτω.
16.	'Οπόσοισι 8e4 κοιλίη υγρή και γνώμη \ 426 τεταραγμενη, οι πολλοί των τοιούτων τάς κροκύ-
δας άφαιρεουσι και τάς ρίνας σκάλλουσι και κατά βραχύ μεν αποκρίνονται τό ερωτώμενον. αυτοί άφ εωυτών ούδεν λεγουσιν κατηρτημενον δοκεει ούν μοι τα τοιάδε μελαγχολικά είναι, ην Be τοιώνδε εόντων η κοιλίη υγρή ἡγ’ δοκεει μοι τα ρυφήματα φυχρότερα και παχύτερα προσφερειν, και τά πόματα στατικά, και οινωδεστερα η και στυπτικώτερα.
1 MV add γνώμης.	^ MV add δα.	δι οηι. Α.
MV add α> πνρίτοίς.	MV add και σνντήκμ.
6 και om. MV.
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with nausea, the hypochondrium stretched, and the body restless because of its internal upheaval, swelling, and pain; the patient retches and wants to vomit, and if he vomits up things that are injurious, he suffers pain. When, however, the heat descends into the patient’s feet, and he passes urine, even if he does not sweat he recovers from everything. Take this opportunity to give gruel; before then it would be fatal.
15.	In patients whose cavity remains moist all through their fevers, attend especially to the feet by warming them, by wrapping them in wax-salves, and by winding them with strips of linen so that they will not be colder than the rest of the body. If they are warm, do not employ any measures to warm them, but take care of them in order that they do not become cold. As drink, use a very little cold water or melicrat.
16.	Cases in which the cavity is moist and the mind disturbed: most of these patients pluck off bits of wool, pick their noses, answer shortly whatever is asked, but of their own accord say nothing sensible; such things seem to me to be due to dark bile. If, in such patients, the cavity is moist, I hold it advisable to administer gruels that are very cold and thick, and drinks that tend to constipate, both the more vinous or even the more astringent.
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17. 'Οιτόσοισι Se των πυρετών δῖνοί τε άπ> αρχής καί σφυγμοί της κεφαλής είσι καί ούρον λεπτόν, τούτοισι προσ'άέχεσθαι προς τας κριοί ας παροξυνθησόμενον τον πυρετόν ου θαύμασαιμι δ’ αν ουδ ει παραφρονήσειαν. οϊσι Se εν αρχή τα 428 ούρα νεφελοειΰέα καί παχέα, τούς ) τοιούσΰε υπο-καθαίρειν, ήν καί τα άλλα συμφέρη. όπόσοισι Se εν αρχή τα ούρα λεπτά, μη φαρμάκευε τούς τοιούσΰε, ἀλλ ην ΰοκέη, κλύσαι. τούς τοιούτους συμφέρει ούτω θεραπεύεσθαι τω σώμα τι ήσυχίην άγοντας άλείφοντά τε καί περιστέλλοντα ομα-λώς ποτώ δε χρήσθαι μελικρήτω υδαρέΐ καί ρυφήματι χυλώ πτισάνης ές εσπέρην. κοιλιην Be ύπαγε κατ άρχάς κλύσμα) φάρμακα μη 430 προσάγει | τούτοισιν ην γάρ τι κίνησης κατά κοι-λίην, το ούρον ου πεπαίνεται, άλλ’ άνιΰρός τε καί άκριτος 6 πυρετός επί πολύν χρόνον εσται. τα δε ρυφήματα, των κρισίων οπόταν εγγύς η, μη δ/δου ην θορυβήται, ην Se άνή καί έπιΰιΒω επί το βέλτιον. φυλάσσεσθαι Be δεῖ καί των άλλων πυρετών τας κρίσιας καί άφαιρεΐν τα ρυφήματα κατα τούτον τον καιρόν, μεμαθήκασι δε μακροί οι 432 πυρετοί οι τοιοίBe γί\νεσθαι καί αποστήματα ισχειν, ήν μέν τα κάτω φυχρά ή, περί ώτα καί τράχηλον ήν 8e μη φυχρά ή, άλλας ίσχει1 μετα-
1 MV:	Α.
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17.	In fevers accompanied from the beginning by vertigo, throbbing in the head, and thin urine, wait for the crises when the fever has its paroxysm; it would come as no surprise if such patients even lose their wits. In those whose urines are cloudy and thick at the beginning, clean downwards if the other signs are propitious. In those whose urines are thin at the beginning, do not employ medications but, if it seems advisable, an enema. It benefits such patients to treat them as follows: have them keep their bodies at rest, and anoint and wrap them carefully. As drink give dilute melicrat, and as gruel barley-water, towards evening. Evacuate the cavity at the beginning with an enema, but do not administer medications to these patients, for if you set anything in motion through the cavity, the urine does not become mature, and the fever will continue without any sweating or crisis for a long time. When the patient is close to his crises, do not give gruels if he is troubled, but only if the fever is remitting and he is changing for the better. You must also pay attention to the crises in other fevers, and discontinue gruels at those times. Fevers of this sort tend to become long and, if the lower regions are cold, to include abscesses about the ears and neck; if the lower regions are not cold, other resolutions occur: blood
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βολάς. ρεΊ 8e καί αίμα εκ ρινών και κοιλίη τοιού-τοισιν έκταράσσεται.
18.	'Οττόσοι δε εν πυρετοΊσιν1 ασωδείς είσι και υποχόνδρια συντείνουσι, και κεκλιμένοι ουκ ανέχονται εν τω αύτώ, και τα ακρεα ψύχονται πάντα, πλείστης έπιμελείας και φυλακής δέονται. διάγειν δε τούτοιοι προαφέροντα μηδέν άλλο
434 η όξύμελι υδαρές, | εως αν λήξη και ουρον πε-πανθή. κατακλίνειν Be eg ζοφερά οικήματα, και κεκλίσθαι ως επί μαλθακωτάτοισι στρώμασι πολύν χρόνον επί ταύτά καρτερέοντα καί ως ήκιοτα ριπ-τάζειν μάλιστα γάρ τούτο τους τοιούτους ώφε-λέει. επί δε το υποχόνδριον λινού σπέρμα έγχρίων επιτίθει, φυλασσόμενος όπως μή φρίξη προστιθέμενον έστω δέ άκροχλίαρον, έφθόν εν υδατί καί ελαίω.
19.	Ύεκμαίρεσθαι δέ έκ των ούρων τό μέλλον εσεσθαι ήν μεν γάρ παχύτερα καί ωχρότερα ή, βελτίω■ ήν Be λεπτότερα καί μελάντερα, πονηρότερα2 ήν Be μεταβολάς εχη, χρόνον τε σημαίνει, καί ανάγκη τω νοσέοντι3 μεταβάλλειν καί επί τα χείρω καί επί τά βελτίω την άνωμαλίην.
20.	Τούς άκαταστάτους των πυρετών εάν, μέχρι αν στώσιν όπόταν δέ στώσιν, άπαντήσαι διαίτη καί θεραπείη τή προσηκούση, κατά φύσιν θεωρέων.
1 Α: Όττόσοιοι ττ upt τ οι MV.	“ MV: πονηρά Α.	Α: νοαή-
ματι MV.
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flows from the nose of such patients, and the cavity is set in motion.
18.	Those who, during fevers, suffer from nausea and draw their hypochondrium tight, who on lying down cannot keep still, and whose extremities are all cold, require the greatest care and attention. Proceed with such patients by giving them nothing but dilute melicrat until the fever remits and the urine becomes mature. Put the person to bed in a dark room; let him lie on the softest bed-clothes, remain in the same position for a long time, and throw himself about as little as possible, for these things, especially, help such patients. Anoint the hypochondrium with an application of linseed, taking care that the patient does not have a chill as a result of the application; let the linseed be luke-warm and boiled in water and oil.
19.	Judge from urines what is about to happen, for if thicker and more pale yellow, they are more favourable, but if thinner and darker, more grievous; if they undergo changes, this indicates chronicity, and that the patient will experience changes both for the worse and for the better.
20.	Leave unsettled fevers alone until they settle; when they do, counter them with regimen and suitable treatment, taking the patient’s constitution into consideration.
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21.	(9 L.) EΙσϊ 8e οφιες πολλά! τών καμ-
436 νόντων διό προσεκτέον τω \ ίωμένω όπως μἡ
διαλήσει τι1 των προφασίων μήτε των κατά, λογισμόν όσα τζ ές αριθμόν άρτιον ή περισσόν δει φανήναι. μάλιστα μεν ουν δεΊ τον περισσόν αριθμόν εύλαβεΊσθαι, ως α'ίδε αι ήμέραι ετερορρε-πέας ποιέουσιν τους κάμνοντας.
22.	Φυλάσσεσθαι ούν 8εΐ την πρώτην ήμέρην, ή ήρκται άσθενεϊν ο κάμνων, 18όντα τήν αρχήν έζ οτον και δι οτ ν ηγείται γάρ τοϋτο πρώτον ειδή-
438 σαι. όπόταν ερη αυτόν και διασκέφη \ πάντα, πρώτον μεν κεφαλήν όπως εχει, ει ανάλγητος και μη βάρος εχει εν εωυτή- επειτα υποχόνδρια και πλευρά, ει ανάλγηταυποχόνδριον μεν γάρ ήν επίπονον ή ή έπηρμένον4 εχη τινα σκολιότητα ή κόρον, ή πλευρού άλγηδών ένή και άμα τω ἀλ-γήματι βηχίον ή στρόφος ή πόνος κοιλίης· όταν τι τούτων παρή, υποχονδρίων μεν μάλιστα, λύειν κοιλίην κλυσμοΊσιν πινέτω μελίκρητον θερμόν άφεφημένον. καταμανθάνειν καί εν τήσιν έζαναστάσεσιν, ει λειποθυμέει ψ ει του πνεύματος εύφορίη αυτόν εχει. ίδεΊν6 δε τήν διαχώ-ρησιν, μή τι μελαν διεχώρησεν ισχυρώς1 χρώμα ή ειΗ καθαρόν, οποϊα ύγιαίνοντος αν είη διαχωρήμα-
1 Reinhold: διαλύονται Α: διαλήσιταἴ τις MV.	^ Α: μήτ( όκόοα
MV. ;i MV: -αλγή Α. 4 MV add ή. 5 Ermerins: καί AMV. β Later mss: ἶδωνΑΜΥ. 7 Aaddsiraw. H«om.A.
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21.	Patients have many aspects. Therefore, the person treating must pay attention to see that none of the immediate signs escape his notice, nor any of those that you know by reckoning must come to light on an even- or an odd-numbered day. Actually, the odd-numbered, especially, must be observed, since on them patients tend to incline in one direction or the other.
22.	Now, you must mark well the first day on which any patient began to be ill, observing whence and why the disease starts; for it is of the utmost importance to first learn this. When you question the patient and examine each thing carefully, do so first with regard to the state of his head, whether it is free of pain and has no heaviness in it; then the hypochondrium and the sides, whether they are free of pain; for if the hypochondrium is painful or swollen with some unevenness or over-fullness, or if pain of the side is present, and with the pain a mild cough, colic or pain in the cavity—if any of these things is present, especially in the hypochondrium, open the cavity with enemas; also have the patient drink hot boiled-down melicrat; observe carefully when the patient rises, too, whether he faints, or whether his breathing is adequate; observe the stools, whether anything dark is passed, of a vivid colour, or whether they are clean, like those of a healthy person; and the fever,
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τα- καί ο πυρετός <εί>λ ές την τρίτην έπιπαροζυ-
440 νόμενος■ Ι κατιδών ευ μάλα τους τοιούσδε εν ταύτησι τήσι νούσοισι τριταίους, προς ταύτην ήδη και τάλλα συνοράν καί ήν η τετάρτη τη τρίτη η μέρη δμοϊόν τι εχη των αυτών τούτων, κινδυνώδης ο κάμνων γίνεται.
23.	Τα 8e σημεία η μιν μέλαινα δίαχώρησις θάνατον σημαίνει, η Se δμοίη τω ύγιαίνοντι, δπόταν άπάσας τάς ημέρας φαίνηται, σωτήριον δπόταν μη υπάκουη τη βαλάνω, έπη2 Se καιΛ του πνεύματος άπορίη,4 ή δίαναστάς έπι θρόνον ή αυτού εν τη κλίνη. ήν άφυχίη έγγένηται, ταύτα δπόταν προσή τω κάμνοντι ή τη καμνούση/’ παραφροσύνην έσομένην προσδέχου. προσέχειν Be
442 χρή και τήσι \ χερσίν ήν γάρ τρομεραι εωσιν, προσδέχου τω τοιωδε άπόσταζιν αίματος εκ ρινών έσομένην. δράν Se χρή τους μυκτήρας άμφοτέ-ρους ήν γάρ' δμοίως τδ πνεύμα Bi’ άμφοΐν έλκη-ται και πολύ φέρηται δία τών μυκτήρων, φιλέει γίνεσθαι σπασμός■ ήν Se σπασμός έγγένηται τω τοιωδε, θάνατος προσδόκιμος, και καλώς εχει προλέγειν.
24.	(10 L.) "Η υ Se εν πυρετώ χειμερινά) ή γλώσσα τρηχέη γένηται και άφυχίαι ένέωσιν, φιλέει τω τοιωδε και έπάνεσις είναι τού πυρετού■
1 Ermerins. 2 Kuehknvein: Ιπψ Α: ἱνή MV.
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whether it has another access on the third day. Observing such fevers very closely on the third day in these diseases, from that day on pay attention to other things as well, and if the fourth day brings some of these same things the third one did, the patient is in danger.
23.	Signs: dark stools indicate death, whereas those like a healthy person's, when they have this appearance every day, betoken recovery. But when a patient fails to have a movement after he has received a suppository, and there is also difficulty in breathing, or if either on getting up into a chair or right in his bed he loses consciousness—when these things happen to the patient, either male or female, expect derangement. You must also pay attention to the hands, for if they tremble, expect such a patient to have a flow of blood from his nostrils. You must look at both nostrils, for if the air is drawn equally through them both, and much is carried through, a convulsion is likely; if a convulsion does occur in such a patient, death is to be expected, and it is good to predict this.1
24.	If, in a winter fever, the tongue becomes rough and the patient loses consciousness, there is likely to be an abatement of the fever. But all the
1 For the special significance of prognosis in Hippocratic medicine see e.g. Prognostic ch. 1 (Loeb Hippocrates vol. II. 7).
MV.	\ : f ι diofiTj AM. 1 M\ add κατ άρχας.	γαρ
om. MY.
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άλλ’ όμως τον τοιόνδω παραφυλάσσωιν ττ} λιμοκτονία και υδατοποσία1 καί μζλικρητου πόσωι■ και χυλοΊσι παραφυλάσσω μηδέν πιστωύων τῆ ανέσωι των πυρωτών, ως οι τοιάδω ωχοντως σημωια Επικίνδυνοί ωισι θνησκωιν. οπόταν δε ταΰτα συνίδας,
444 ουτω προλέγωιν, ήν \ σοι άρκέσα θωωρήσας ωυ
μάλα.
25.	fΟταν δ πυρωτοΊσι φοβωρόν τι γένηται
πωμπταίοις ωοΰσιν----<ήν>3 ἡ κοιλία ωξαίφνης
υγρά διαχωρήσα και άφυχίη ωγγένηται η αφωνίη ύπολάβη η σπασμώδης γένηται η λυγμώδης— €7τι τούτοισιν άσώδωα φιλέωι γίνωσθαι και πωρί υπορρίνιον καί μέτωπον ίδρώτως καί αυχένα οπι-σθων τής κωφαλής οι Be ταΰτα πάσχοντως θνη~ σκουσιν πνωυματωθέντως ούκ ως μακράν.
26. Oίσι δ’ ων πυρωτοΊσι τα σκέλωα γίνωται φυματώδωα καί ωγχρονιζόμωνα μη ωκπωπαίνωται, ωόντος ων πυρωτοΐσιν, ήν καί προσπέση πνιγμός φάρυγγι ισχνών ωόντων των πωρί την φάρυγγα
446 καί μή πωπαίνηται, άλλα4 | σβωσθη, φιλέωι τω τοιώδω αίμα ρωΊν ωκ ρινών καί ήν μων πολύ ρυη. λύσιν σημαίνωι τής νούσου ήν δω μή, μακρήν οπόσω δ’ αν ωλασσον ρυη, τοσώδω χωιρον κατάι5
1 Papyrus (see ρ. xif.), MV: ίίδατος πόσα η Α 2 α· om. Α. 3 Later mss. 4 MV: μιβϊ Α. 5 Kuehlewein: και AMV. 288
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same, protect him by having him avoid food, and drink water and melicrat; also protect him by using juices; put no trust in the disappearance of the fever, for patients with signs like these are in mortal danger. When you see these signs, you should give your prognosis, if after thinking it over it seems a good idea.
25.	When, in fevers, something terrible befalls patients on the fifth day—if, for example, the cavity suddenly passes watery stools and the patient loses consciousness, or speechlessness occurs, or he becomes convulsive, or develops hiccups—nausea is likely to come over such patients, and sweating under the nose, between the eyes, and in the neck at the back of the head. Patients that suffer these things become suffocated and before long die.
26.	Fevers in which the legs are covered with tubercles that persist and do not come to maturity: while the patient is in such fevers, if, in addition, choking befalls his throat, even though the region about the throat is not swollen, and if it1 does not come to maturity but instead subsides, it is likely in such a patient for blood to flow from the nostrils. If much flows, this indicates resolution of the disease; if not much, that it will be long; the less that flows, the worse it is for the length of the con-
1 The syntax of this sentence is unclear. The traditional interpretation has been to understand “tubercles” as the subject of πεσαξωται and σδὲσθή. Adams, whom I follow, provides a vague “it” as subject. I also see no compelling reason why τα wept τήν φάρυγγα could not be taken as subject.
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μήκος, ήν 8e τα άλλα ρήϊστα γενηται, προσάεχε-σθαι τω τοιωδε ες πόδας άλγήματα ήν άφηται του ποάός καί επώάυνος γενόμενος παραμενη πυριφλεγής [γενόμενος]1 και μή λυθή, κατά, σμι-κρόν ήξει και ες αυχένα άλγήματα και ες κληι8α και ες ώμον και ες στήθος και ες άρθρον, και τούτο άεήσει φυματώάες γενεσθαι σβεννυμενων Be τούτων ήν αι χειρες εφελκωνται ή τρομεραί γενωνται, σπασμός τον τοιόνάε επιλαμβάνει και παραφροσύνη- καί φλυζάκια ειτί τήν όφρύν και ερυθήματα ίοχει, καί τό~ βλεφαρον τό ετερον παρά τό ετερον παραβλαστάνει, και σκληρή 448 φλεγ\μονή κατεχει, και οϊάεει ίσχυρώς 6 οφθαλμός, και ή παραφροσύνη μέγα τι επιάιάοΊ αι νύκτες μάλλον σήμαίνουσιν ή αι ήμεραι τά περί τήν παραφροσύνην.'1 τά δε σημεία μάλιστα γίνεται επί τον περισσόν αριθμόν ή επί τον άρτιον εν όποτερω δ αν των αριθμών τούτων γίνηται, 'όλεθροι επιγίνονται.
27. Τους rotowSe ήν μεν εξ αρχής φαρμακεύ-ειν προαιρή, προ τής πέμπτης, ήν βορβορύζη ή κοιλίη- ει Se μή, εάν άφαρμάκευτον είναι- ήν Be άιαβορβορύζη καί τά ύποχωρήματα χολώΰεα ή, σκαμμωνίη ίιποκάθαιρε μετρίως εν 8e τή άλλη θεραπείη ως ελάχιστα π ροσφερειν ποτά καί
1 Del. Ermerins. 2 τΰ om. MV. :i Papyrus, MV: άφρ- A. 290
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dition. If the other symptoms diminish, expect pains in such a person’s feet. If these attack the foot, and it becomes painful and violently inflamed, and remains that way without any resolution, then little by little pains will spread to the neck, collarbone, shoulder, chest and joints, and this spread will inevitably be accompanied by tubercles. If, when these go down, the hands are dragged behind1 or tremble, convulsions and derangement befall such a patient; blisters and red patches form on the eyebrow, the one eye-lid sends forth shoots over the other one,2 a stubborn inflammation prevails, the eye swells massively, and the derangement increases greatly; nights give more evidence of the derangement than do days. These signs occur more on odd-numbered days than on even-numbered ones, but on whichever of these numbers they occur, death follows.
27.	If you prefer to give medications to such patients right from the beginning, give them before the fifth day if the cavity rumbles; if it does not rumble, leave the patient without a medication. If the rumbling continues and the stools passed are bilious, clean the patient moderately downwards with scammony. As far as the rest of his treatment is concerned, offer as few drinks and gruels as
1	I.e. there is a palsy.
2	No satisfactory interpretation of this passage has yet been given.
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ρυφήματα εως1 βελτιόνως εχη, ήν μη υπερβώσι την τεσσαρεσκαιδεκάτην επανεντες.
28.	Όπόταυ πυρεσσοντι τεσσαρεσ καιδεκα-ταίω εόντι άφωνίη παραγενηται, ου φιλεει λυσις ταχείη ουδ’ απαλλαγή του νοσήματος γίνεσθαι, άΑΑά χρόνον τω τοιώδε σημαίνει- οπόταν γάρ φανή επι τή ήμερη ταύτη, μακρότερον συμπίπτει.
450 όταν πυρεσσοντι τεταρταίω γλώσσα | εκτεταραγ-μενα διαλεγηται καί ή κοιλίη χολώδεα δίαχωρεη υγρά, φιλεει παραληρείν δ τοιόσδε- άΑΑά χρή παρα-φυλάσσειν παρεπόμενον τοίσιν άποβαίνουσιν.
29.	θερινής καί μετοπωρινής ώρης επί των
οξέων αίματος άπόσταξις εξαπίνης συντονίην καί πολλήν θερμασίην2 κατά φλέβας δηλοΐ καί ες τήν υστεραίην λεπτών ουρών επιφάσιας. καί ήν άκμάζη τή ήλικίη καί το σώμα εκ γυμνασίωνΛ [ἡ]4 εύσα ρκώσιος εχη ή μελά γχολικός ή ή εκ πόσιος χείρες τρομεραί, καλώς εχει παραφροσύνην προειπεΐν ή σπασμόν, κη ν μεν εν άρτίησιν επι-γενηται, βελτιον5 εν κρίσει	ολέθριο ν, ήν μή
πολύ άλες αποχυθεν αίμα εξόδους ποιήσηται \
452 τής πλεονεξίης κατά ρίνας ή κατά εδρην εμπλη-σθείσης6 ή1 άπόστασιν ή πόνους εν υποχονδρίω ή
454 ες ορχιν ή \ ες σκελεα- πεφθεντων τούτων
1 Potter: ώς Α: "να MV. 2 Regenbogen: ξωαπ^ήν AMV.
Α adds jj. 4 Del. Joly. 5 Later mss: β(λτίω AMV. (i AMV: (μποήατ) Ermerins after Galen. 7 η om. A.
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possible, until the condition improves, if the period of recovery does not extend beyond the fourteenth day.
28.	When speechlessness comes over a patient that has had fever for fourteen days, a swift resolution or relief from the disease is not likely to occur; on the contrary, this indicates chronicity in such a patient; for, whenever speechlessness appears on that day, it is present for a longer time. In a patient with fever, when on the fourth day the tongue becomes confounded in speech, and the cavity passes watery bilious stools, such a patient is likely to rave; indeed, you must watch carefully what follows these events.
29.	During the summer and fall a sudden nosebleed during acute diseases indicates tension, great heat through the vessels, and that thin urines will appear towards the next day. If the patient is in the prime of life, and his body is in good condition from exercises, or if he is subject to dark bile, or if his hands tremble from drink, it is good to predict derangement or convulsions. If this happens on even days, it is better, but during a crisis it is a fatal sign, unless much blood, being shed in a mass, brings about an exit through the nostrils or anus of the excess that has built up through accumulation, or gives rise to an abscess, or to pains in the hypo-chondrium or radiating to a testicle or the legs.
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έξοδοι γίνονται πτυσμών παχεων, ουρών λείων λευκών1 έξοδοι.
30.	ΐΐυρετώ λυγγώδευ οπον σίλφιον, οξύμελι, δαύκον τρίφας πιείν δ/δου και χαλβάνην εν μελι-
456 τι καί κύμινον εκλεικτόν, και χυλόν | πτισάνης επί τούτοισι ρυφεΐν. άφυκτος ο τοιούτος, ήν μη ιδρώτες κριτικοί και ύπνοι ομαλοί εγγίνωνται και ούρα παχεα καί δριμεα καταδράμη η ες αποστήματα καταστηρίξη.2 κόκκαλος καί σμύρνα εκ-λεικτόν πίνειν δε τοΐσι τοιούτοις οξύμελι δ&ου ως ελάχιστον ήν δε διφώδης rf σφοδρά, του κρίθινου4 ὅδα τος.
31.	(11 L.) Τα δ εν πνευμόνι και πλευρίτιδά ώδε χρή σκεπτεσθαι ήν οξύς ο πυρετός ή καί τα οδυνήματα τού ετερου πλευρού ή καί άμφοΐν, καί
458 του πνεύματος Be | άναφερομενου ήν πονή καί βήχζζ Ινεωσιν καί τα πτύαλα πτύη πυρρα ή πελιδνά ή καί λεπτά ή6 καί άφρώδεα καί ανθηρά, καί ει τι άλλο διαφέρον εχοι παρά τα μεμαθηκό-τα, τούτοισιν ούτω χρή διάγειν ήν μεν ή οδύνη άνω περαίνη προς κληΤδα ή περί μαζον ή εν βρα-χίονι, τάμνειν χρή τήν εν τω βραχίονι φλέβα τήν εσω, τήν' εφ οπότερον αν ή τών μερεων, κατά
1 MV: Αίστώ ν λίίων Α.	“ Α: άπόοταοιΐ’ στηρίξ-η MV.
Α: δίΐ/ιώδιις (ωοι MV. 4 Later mss: κριθίον AM: κριθίον V.
Α . . . π. Α: π(ριπλ(νμοΐ’ΐκά και ττλ(υριτικά Μ.	ή ΟΓΠ. MV.
' τήν om. MV.
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When these diseases come to maturity, there are discharges of thick sputa and of thin white urines.
30.	For a fever with hiccups: knead together sil-phium juice, oxymel and dauke, and give this to drink; also all-heal juice in honey, a lozenge of cummin, and after that barley-water gruel. Such a patient does not escape unless critical sweats and regular sleep occur, and thick sharp urines come down, or unless the disease settles into abscesses. A lozenge of pine-cone and myrrh. Give such patients a very little oxymel to drink; if one happens to be very thirsty, give a little barley-water.
31.	Conditions in the lung and pleurisy you must evaluate thus: if the fever is high and there are pains in one or both sides, if the patient suffers pain when he draws his breath, if he has a cough and it produces yellow-brown, livid, or thin frothy bright-coloured sputa, and if the patient is different in other ways from what is normal, you must proceed as follows with such patients: if the pain radiates upwards to the collar-bone, or is located about the breast or in the arm, you must incise the inner vessel of the arm on the affected side as
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τόδβ άφαιρέειν δε κατά την του σώματος εξιν καί ώρην καί ήλικίην καί χροιήν πλέον καί θρασέων, 460 ην οξύ το αλγημα ένή, άγειν προς | λειποφυχίην έπειτα κλύζειν μετά τούτο, ην δε υποκάτω του θώρηκος το αλγημα η και συντείνη πλείω1 τω πλευριτικω, την κοιλίην υιτοκάθαιρε μεσηγυ δέ της καθάρσιος μηδέν δίδου μετά κάθαρσιν δξύ-μελι. φαρμακεύειν δε τεταρταΐον τάς εξ αρχής τρεις υποκλύζειν, κήν μη κουφίζη, οΰτω δ’ ύποκάθαιρε. φυλακή Be έστω εως άπυρέτου και έβδομης, είτα, ην ασφαλής έών φαίνηται, ουτω χυλω δλίγω και λεπτω τδ πρώτον και μέλιτι μίσ-γων δίδου. ην Be άνάγη τε ρήιδιως και ευπνους ή και ανώδυνος τα πλευρά και απύρετος,2 κατά σμικρδν παχυτέρω τε και πλείονι και δις τής ήμέρης. ην δε μή ρηίδίως άπαλλάσση, ελασσόν 462 τε τδ πόμα και τδ ρύ\φημα, ολίγον χυλδν λεπτδν και άπαξ, εν δποτέρη αν ώρη βέλτιον διάγη γνώση δ εκ των ούρων.
32.	Αει Se το ρόφημα προσφέρειν τοίσιν έκ των νοσημάτων μή πρότερον ή πέπονα τα ούρα ή πτύσματα ίδης γεγενημένα. ην Se:! φαρμακευ-θεις συχνά καθαρθή, άναγκαΊον διδόναι, ελασσον Be και λεπτότερον ου γάρ δυνήσεται υπδ κενεαγ-γίης υπνώσσειν ουδέ πέσσειν ομοίως ουδέ τάς
1 Α: λίην MV. “ και αιτύρΐτος Οηΐ. MV. 3 Α adds μη.
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follows: draw off, according to the condition of the body, the season, and the patient’s age and colour, a considerable amount, and even venture, if intense pain is present, to continue until the loss of consciousness; afterwards administer an enema. If there is pain below the thorax in a patient with pleurisy and it becomes more intense, clean the cavity downwards; while cleaning is taking place, give nothing, but afterwards give oxymel. Give a medication on the fourth day; on the first three days from the beginning use enemas, but if these do not lighten the patient, clean him downwards with a medication. Observe carefully until the disappearance of fever, and for seven days. Then, if the patient appears to be safe, first give a little thin juice with honey; if he expectorates easily and breathes freely, and if he has no pains in his sides and no fever, gradually give more juice and of a thicker consistency, twice daily. But if the patient is not recovering easily, the drink is to be less in amount and the gruel a little thin juice once a day, at whatever time the patient is doing better. You will recognize this from his urines.
32. You must not administer gruel to patients recovering from diseases before you see that their urines or sputa have become mature. However, if a patient has been cleaned out often by the use of medications, gruel must be given, though less in amount and thinner in consistency; for otherwise, on account of his emptiness, he will not be able to sleep, to bring the disease to maturity, or to with-
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κριοί ας υπομένει ν άλλ επειδάν συντήζιες ώμων φαίνωνται καί τα άντεχοντα αιτοβάλη, άνθεξει ούδεν.
Πἐπουα 8’ εοτίν τα μεν τττύαλα, όπόταν γενη-464 ται όμοια τω πύω, τα ούρα | rag ύποστάσιας υπερύθρους εχοντα, οποίον όρόβων.
33.	Ούδεν Be κωλύει καί προς τα άλλα άλγη-ματα των πλευρεων χλίάσματα προστιθέναι καί κηρώματα■ αλείφει ν δε σκελε α καί όσφύν θερμω καί λίπος εγκαταλείφειν επί Be υποχόνδρια λινού σπέρμα καταπλάσσειν εως μαζών.
Άκμαζούσης δε της περιπνευμονίης άβοηθη-τον μη άνακαθαιρομενου, και πονηρόν, ην δύσ-πνους η και ούρα λεπτά και δριμεα και ίδρωτες περί τράχηλον και κεφαλήν γίνωνται. οί τοιοίδε ίδρωτες πονηροί, υπό πνιγμού και ρωχμής και βίης επικρατεόντων των νοσημάτων, ην μη ούρα παχεα καί πολλά όρμηση καί πτύσματα πεπονα ζλθη. ο τι δ αν τούτων αύτοματίση, λύσει τό νόσημα.
466	34. ΥΙεριπνευμονίης εκλεικτόν χαλβάνη | καί
κόκκαλος εν μελιτι Άττικω· καί άβρότονον εν όζυ-μελιτι πιεΐν <καί>1 πεπερι. ελλεβορον μελανα άποζεσας πλευριτικω εν άρχησι περιωδύνω εόντι δίδου. αγαθόν δε καί τό πάνακες εν όζυμελιτι άναζεσαντα καί διηθεοντα διδόναι πίνειν καί ηπατι-1 Kuehlewein.
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stand the crises, but when wasting appears in his shoulders and he loses his resistance, he will not hold out at all.
Sputa are mature when they become like pus; urines, when they have reddish sediments like vetch-meal.
33.	Nothing prevents applying fomentations and wax-salves against other pains in the sides as well; anoint the legs and lumbar region with warm oil, and mb in animal fat; apply linseed plasters to the hypochondrium up as far as the breasts.
When pneumonia is at its height, it is incurable if the patient is not well cleaned out, and bodes ill if he has difficulty breathing, if his urines are thin and sharp, and if there is sweating about his neck and head. Sweats of this kind indicate a bad outcome, with the diseases overcoming by suffocation, wheezing, and violence, unless copious thick urines begin and mature sputa come; if either of these occurs spontaneously, it will resolve the disease.
34.	Lozenge for pneumonia: all-heal juice and pine-cone in Attic honey; also have the patient drink southernwood in oxymel, and pepper. Boil off black hellebore, and give it to the patient with pleurisy, at the beginning, when he is in great pain. It is also good to boil up all-heal in oxymel, and, sieving it, to give it to drink both to patients with liver
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κοϊσι καί τήσιν από τών φρένων περιωδυνίησι.
Καί οσα δἡ1 eg κοιλίην καί eg ούρησιν, εν ο'ίνω 468 και εν μελιτι, | τα δ’ eg κοιλίην ζύν ύδαρεΐ μελι-κρήτω πίνειν πλεών δ/δου.
35.	(12 L.) Αυσεντερίη απόστημα η επαρμά τι παυσαμενη ποιήσει, ήν μή ες πυρετούς ή2 ιδρώτας ἡ2 ούρα παχεα και λευκά* επιφανή ή ες τρι-ταίους ή eg κιρσόν, ή eg ορχιν ή ες σκελεα4 ή ες ισχία στήριξή ή οδύνη.
36.	(13 L.) Έν πυρετώ χολώδει προ τής έβδομης μετά ρίγεος 'ίκτερος επιγενόμενος λύει τό πυρετόν άνευ 8e ρίγεος ήν επιγενηται εξω των καιρών, ολέθρων.
37.	(14 L.) Τετάνου δε όσφύος και από μελαγχολικών διά φλεβών πνευμάτων άπολήφιες όταν
470 εωσι, φλε\βοτομίη ρύεται. όταν δ’ από τών τενόντων σφοδρώς έμπροσθεν άντισπώνται και ιδρώτες περί τράχηλον και πρόσωπον, υπό του πόνου δακνομενων και ξηραινομενων τών τενόντων τών όρρωδέων—οῖ παχύτατοι την ράχιν συνεχουσιν, ή οι μέγιστοι σύνδεσμοι καταπεφυκό-τες [εως]5 eg πόδας άποτελευτώσι—τω τοιώδε, ήν μή πυρετός επιγενηται και ύπνος και τά επόμενα ούρα πεφιν εχοντα όλθη και ιδρώτες κριτικοί, πίνειν <δίδου>6 οίνον κιρρόν οίνώδεα και
1 Ermerins: δ(Γ AMV. 2 Kuehlewein: καί AMV. 3 MV add «αί λίϊα. 4 Α adds αλγήματα. Γ> Del. Kuehlewein. 6 Ermerins.
300
REGIMEN IN ACUTE DISEASES (APPENDIX)
complaints and to those with severe pains arising from the diaphragm.
Medications that act on the cavity and promote urine give to drink in wine and honey; those for the cavity must be given in greater amounts and with dilute melicrat.
35.	Dysentery, when it ends, will give rise to an abscess or some swelling, unless it appears in fevers, in sweats, in thick white urines, in tertians, or in a varix, or unless a pain settles in a testicle, in the legs, or in the hips.
36.	In a bilious fever, a jaundice with chills occurring before the seventh day resolves the fever; but if it occurs without chills outside this favourable period, it is a mortal sign.
37.	Phlebotomy relieves lumbar tetanus, and also from melancholic airs in the vessels, when there are stoppages. But when the patients are drawn excessively forward by their tendons and they sweat about the neck and face, the tendons of the lower back being irritated and dried out by the stress—that is, the thickest ones, which hold the spine together where the very large ligaments terminate that go down to the feet—to such a patient, unless fever and sleep supervene, and the urines that follow arrive in a state of maturity, or unless there are critical sweats, give strong light-coloured
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άλητον εφθόν εσθίειν καί κηρωτή άλείφειν καί εγχρίειν. τά τε σκελεα περιελίσσειν εως των πο-8ών, θερμω προβρεχων εν σκάφη. καί βραχίονας1 κατελίσσειν. και όσφυν αιτο του τραχήλου εως 472 τω ν ισχίων, λάσων2 \ εγκηρώσ ας, όπως και τα έμπροσθεν περιεξεε και ΰιαλιπών 7τυριά τοΊσιν άσκίοισι. θερμόν υ&ωρ εγχεων. και περιτείνων σινάόνιον επανάκλινε αυτόν. (38.) κοιλίην 8e μή λύσης. ήν μή βαλάνου, ήν πολύς χρόνος ή άδία-χωρήτω εούση. και ήν μεν τί σοι επι8ι8ω επί τό 474 Ι βελτιον ει δε μἡ, του μάδου τής ρίζης τριβών εν οίνω ευωόει και του δαύκου πίνειν δ/8ου πρωί νήστι προ του βρεχειν, και τάχα επί τούτοισιν τό άλευρον εφθόν χλιερόν εσθιετω ως πλεΐστον και οίνον, όταν βούληται. εύκρητον επιπινετω. καί ήν μεν σοι επίΒίΒω επί τό βελτιον ει δε μή. προ-λεγειν.
39.	(15 L.) Τα δε νοσήματα πάντα λύεται ή κατά στόμα ή κατά κοιλίην ή κατά κύστινΆ ή δε του ΐάρώτος 13εη κοινόν απάντων.
40.	(16 L.) Έλλεβορίζειν 8e χρή οίς από κεφαλής φερεται ρεύμα ο σοι Be εξ αποστημάτων ή φλεβορραγίης ή δί’ άκρησίην ή δι άλλην τινά Ισχυρήν αίτίην εμπυοι γίνονται, μή δ/δου ελλεβο-
1 MV add (ως Βακτύλων. 2 Littre, from Erotian (Nach-manson ρ. 58) and Galen (Kuhn XIX. 117): ίοθίονον Λ: βίολον MV.	3 MV add ή τινος ὰλλου τοιοθδὲ άρθρου.
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wine to drink, and boiled flour to eat. Smear and anoint with wax-salves: bind the legs as far down as the feet, after first soaking them in a warm basin, and wrap the arms and the back from the neck to the hips with a rough piece of cloth rubbed in wax, in such a way that the bandage also encloses the anterior region. Apply fomentations now and then with small leather skins into which you have poured hot water; cover the patient with linen, and have him lie down. (38.) Do not open the cavity except with a suppository, if it has been closed for a long time. If the condition changes for the better, as the result of your attention, fine; if not, grate bryony root and dauke into sweetsmelling wine, and give this to the patient to drink in the fasting state, early in the morning before any water is applied externally; immediately after that let him eat as much warm boiled meal as he can, and then drink wine well mixed with water whenever he wishes. If the condition improves with your measures, fine; if not, predict accordingly.
39.	All diseases are resolved through either the mouth, the cavity, or the bladder; sweating is a form of resolution common to them all.
40.	You must give hellebore to those in whom a flux from the head has occurred; but to those that suppurate internally from abscesses or from the bursting of a vessel, or because of intemperance, or because of any other potent condition, do not give
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476 ρον1 ούδεν γάρ \ ωφελήσει, και ην τι πάθη, αίτιος δόξει είναι 6 ελλεβορος. ην Βιαλό^τα* τό σώμα ή πόνος εν κεφαλή ἡ ή εμπεπλασμενα τα ώτα ή ρίς, ή πτυαλισμός ή γουνάτων βάρος ή σώματος ογκος παρά τό έθος, ο τι αν συμβαίνη μήτε υπό πότων μήτε υπό αφροδισίων μήτε υπό λύπης μήτε υπό φροντίδων μήτε αγρυπνιών ην μεν τι τούτων εχη αίτιον, προς τούτο ποιεεσθαι την θεραπείην.
41.	(17 L.) Τα δ εκ πορείης άλγήματα πλευ-ρεων, νώτου, όσφύος, Ισχίων, καί οσα άναπνεον-τες αλγεουσι πρόφασιν έχοντας- πολλάκις γάρ2
478 μεμάθηκε φοιτάν εκ κραι\παλεων και βρωμάτων φυσωδεων άλγήματα καί eg όσφϋν και ες ισχία-οϊσι δ αν ή αυτών τοιάδε, δυσουρεεται. τούτων πορείη αιτίη και κορυζεων και βράγχων.
42.	(18 L.) Όσα 8e από διαιτημάτων, τα μεν πολλά, έκαστος ως αν παρά τό έθος διαιτηθή μάλιστα, επισημαίνει, και γάρ όσοι αν μη μεμαθη-κότες άριστάν3 άριστήσωσιν, ογκος πολύς αύτοΐ-σιν τής γαστρός και νυσταγμός και πληθώρη ην 8e δειπνήσωσι,4 κοιλίη εκταράσσεται. ξυμφεροι5 δ’ αν τούτοισιν εκλουσαμενοισι καθεύδειν κοιμη-θεντας περιπατήσαι βραδέως συχνήν περίοδον. και ήν μεν λαπαχθή, δειπνήσαι και πιεΐν οίνον
1 MV add τ οϊσι τ(ο<)οντέο< αι.	“ πολλάκις γάρ ΟΠ1. Α.	3 MV
add ψ. 4 Α: δο<- MV. 5 Kuehlewein: ξωήξωι AMV. 304
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hellebore; for it will do no good, and if anything happens to the patient, the hellebore will seem to have been to blame. If the body is weakened, if there is pain in the head, if the ears or the nose are stopped, or if there is ptyalism, heaviness of the knees, or fullness of the body beyond what is normal, give hellebore,1 provided that the condition is not the result of drink, venery, grief, anxiety or sleeplessness; if the condition has one of these as its cause, let the treatment be directed against that.
41.	Pains of the sides, back, loins and hips from walking, and pains connected with inspiration that patients suffer for some obvious reason; for pains regularly invade the lower back and hips as the result of drunkenness and flatulent foods: in whichever patients such things occur, there is dysuria. Walking is to blame for these things, and also for coryzas and sore throats.
42.	Many effects resulting from the conduct of life show themselves particularly when a person conducts his life otherwise than is his habit. Thus, for example, if those not used to taking breakfast do so, they experience a great heaviness of the belly, drowsiness, and fullness, and if they take dinner, their cavity is set in motion. It would benefit such patients to have an enema and to go to bed, and after sleeping to go for a long slow walk. If the patient is emptied, let him dine, and drink a
1 Galen, in his commentary (Kuhn XV. 867 = CMG V 9, 1 p. 339), indicates that in this passage the author advises the administration of hellebore; thus I understand
διδου ΐλλΐβορον.
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έλάσσονα άκρητέστερον ην Be μη λαπαχθη, υπο-χρίσασθαι τό σώμα θερμώ. καί ην διφη. υδαρέα οίνον γλυκύν η λευκόν έπιπιόντα άναπαύεσθαυ ην δε μη έγκοιμηθη, πλείω άναπαύεσθαι.1 τα δ’ άλλα ομοίως τοΐς έκ κραιπάλης διαιτάσθω.
480	43. Τα δί | από πομάτων όσα μεν υδαρέα,
βραδύπορά1 έστι και έγκυκλεΐται και επιπολάζει περί υποχόνδρια και ές ούρησιν ου κατατρέχει, τοιούτου δε πόματος πληρωθείς μηδέν εργον όξέως διαπρήζη, όπόσα τω αώματι συνταθέντι η βίη η τάχει πονεΐν συμβαίνει ως μάλιστα Be ησυ-χαζέτω, μέχρι καταπεφθη μετά των αιτίων, όπόσα δε των πομάτων άκρητέστερά έστιν η αυστηρότερα, παλμόν εν τω σώμα τι και σφυγμόν εν τη κεφαλή έμποιέει. τούτοισι καλώς 'έχει3 έπικοιμάσθαι και θερμόν τι έπιρρυφεΐν, προς ο τι μάλιστα ηδιστα εχουσιν. νηστείη Be πονηρόν προς την κεφαλαλγίην και κραιπάλην.
482	44. 'Οπόσοι Be μονοσιτευσι. \ κενοί και αδύνα-
τοί εισι και ούρέουσι θερμόν παρά τό 'έθος κενεαγ-γέοντες. γίνεται δε και τό στόμα αλμυρόν η4 και πικρόν, και τρέμουσιν εν παντι εργω και κροτάφους έπισυντείνονται και τό δεΐπνον ου δύνανται πέασειν, όπως περ ην5 ηριστηκότες έωσιν. τούτους δε χρη δειπνεΐν ελασσον η μεμαθήκασι
1 ψ’ ύ( . . . α. om. Λ. 2 Α: -πορώτ(ρά MV. 3 MV: ἔχο ι Α. 4 ή om. MV'.	ψ om. Α.
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smallish amount of nearly neat wine; but if he is not emptied, anoint his body with warm oil; if he is thirsty, let him drink dilute sweet or white wine, and rest; if he does not sleep, let him rest even longer. The remainder of his treatment is to be conducted as for those suffering the after-effects of drunkenness.
43.	The effects of beverages: those that are aqueous advance slowly, are enclosed, and remain high up about the hypochondrium; they do not run down to pass off as urine. When he is filled with such a drink, let the person not soon perform any physical task of the kind that cause the body to labour, strained by exertion or speed, but rest as much as possible until the drink is digested with his food. Beverages that are more concentrated or harsher provoke palpitation in the body and throbbing in the head. It is good for persons in this case to sleep, and afterwards to drink some kind of warm gruel, whichever kind they like best. Fasting is harmful for headache and the after-effects of drunkenness.
44.	Those who eat only once a day1 become exhausted and weak, and pass warm urine on account of their abnormal emptiness. Their mouth becomes salty, or even bitter, they tremble in every activity, have a feeling of tightness in their temples, and are unable to digest their dinner as they would have if they had had a breakfast. These persons must eat less at dinner than they are
1 Understand “contrary to their usual habit” (see beginning of ch. 42 above). This chapter and chapter 42 share much with Regimen in Acute Diseases 28-33 and Ancient Medicine 10.	0Λ7
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και ύγροτέραν μάζαν άντι άρτου και λαχάνων λάπαθου η μολόχην1 η πτισάνην η τξύτλα. πίνζιν κατά το ατίον οίνον, οσον σύμμετρον, καί 68αρέστζρον και από Βζίπνου πζριπατησαι ολίγον, έως ούρα καταΒράμη καί ούρηση. χρήσθω 8e καί ιχθύσιν έφθόίσιν.
45.	Βρώματα Βέ μάλιστα έπισημαίν€ΐ σκόρο-Βον φυσάν καί θέρμην π€ρι τον θώρηκα καί κεφαλής βάρος καί άσην, και α τι άλλο άλγημα ίίη
484 μβμαθηκός πρόσθεν, παροζύν€ΐ€ν | αν ουρητικόν δἐ, καί τοϋτ εχα αγαθόν άριστον δ αυτού φαγέίν μέλλον τι ές πόσιν ϊέναι η μζθύοντι.
46.	Τυρός φυσάν και στςγνότητα <και>2 αιτίων 'έξαφιν ποιέζι, τό τ’3 ώμον και άπζπτον, κάκιστον 8e έν ποτω φαγζϊν πζπληρωμένοισιν.
47. 1Όσπρια	πάντα φυσώΒζα, και ωμά και έφθά και πςφρυγμένα, ήκιστα Be βζβρςγμένα η |
486 χλωρά, τούτοισι δε μη χρήσθαι. d μη μετά αιτίων, 'έχει Βέ και ΙΒίας μοχθηρίας έκαστον αυτών, έρέβινθος μέν φυσάν, <και>4 ωμός και πζφρυγμένος, και πόνον έμποιέζι■ φακός δε στύφζΐ και άραΒον έμποιέζΐ, ην μζτά του φλοιού η. βόρμος τούτων ήκιστα5 κακά εχα.
1 Α: μαλάχην MV. 2 Later mss. 3 Later mss: τό δ’ Α: om. MV. 1 Ermerins. 5 τ. ή. MV: ή. τ. ελάχιστα Α.
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used to, replace bread with quite moist barley-cake, and of vegetables have dock, mallow, peeled barley or beets. With their food, let them drink wine in a reasonable amount and quite dilute, and after dinner walk a little until urine runs down and is passed. Let the person also eat boiled fish.
45.	Foods, in most cases, show their effects. Garlic, for example, produces flatus and heat about the thorax, heaviness of the head, and nausea, and, if any other pain was habitually present before, garlic will exacerbate it; it is diuretic, and this is of advantage; it is best of all to eat some if one is about to go drinking or is already drunk.
46.	Cheese produces flatus, constipation, and heating of the other foods, and also gives rise to raw and undigested substances. The worst thing is for those already full to eat it together with their drink.
47.	All pulses produce flatulence, whether they are raw, boiled or roasted, but least when steeped in water, or green. They are not to be employed except together with other foods. Also, each one of them has its own particular dangers. The chickpea, both raw and when roasted, produces flatulence and pain; the lentil contracts and is laxative, if it has its hull. The lupin is the least injurious of the pulses.
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48.	Σίλφιον 8e καί οπός· eon μεν οϊσι μάλι-488 στα, τοΐσί §6 | άπείροις ου διέρχεται ή κοιλία,1
αλλά καλείται £ηρή χολέρη. μάλίστα δε γίνεται, ην μετά πολλου τυρό υ μειχθή ή κρεηφαγίης κρεών βορίων τα μεν γάρ μελάγχολικά παροζυν-θείη αν παθήματα υπό βορίων κρεών ανυπέρβλητος γαρ ή φύσις αυτών, και ου τής τυχούσης | 490 κοιλίης καταπέφαι. βέλτιστα δ αν άπαλλά-ζαιεν, ει άιέφθοισί τε χρέοιντο και ως παλαιοτά-τοισιν.2
49.	Αίγεΐα 8e κρέα οσα τε έν βοείοις ενι κακά 492 πάυτ’ έχει την τε | άπεφίην, και φυσωάέστερα
και έρευγματώάεα και χολέρην ποιέει. 'έστι δε τα ευωδέστατα3 και ήκιστα, ταυτα άριστα δίεφθα και φυχρά τα δ αηδέστερα δυσωδία και σκληρά ταυτα κάκιστα, και τα πρόσφατα βέλτιστα4 δ έστι τή θερινή, μετόπωρον δ£ κάκιστα.
50.	Χοίρου Be πονηρά, όταν ή ένωμότερα ή περικαή- χολερώδεα δ αν είη καί ταρακτικά,5
494 ύεια Be βέλτιστα των κρεών \ πάντων κράτιστα Be τα μήτε ισχυρώς πίονα μήτε λεπτά μήτε ήλι-κίην παλαιού ιερείου. έσθίειν 8e άνευ τής φορίνης καί. υπόφυχρα.
1 AMV: τ ή -ίη Galen. 2 AMV: άπαλωτάτοισιν Coray in Lit-trc. 3 MV:-Ttpa oTtpca Α. '* MV: βίλτιον A. ® Λ: ἱκ·- MV.
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48.	Silphium and its juice pass through the cavity very well in some persons, but not in others, who are unused to them, and produce what is called dry cholera. This occurs especially if the silphium is mixed with much cheese or eaten with beef, since melancholic affections are aggravated by beef, owing to its obdurate nature, and to the fact that it is not digested by just any cavity. The sufferer would be best relieved if he were to eat beef thoroughly boiled and well-aged.
49.	Goat’s meat possesses all the same disadvantages and the indigestibility of beef, but is more flatulent and produces belching and cholera. The most fragrant is also the most wholesome; this is best well-boiled and cold. The less pleasant kind is foul-smelling and tough; this is the worst kind.1 Fresh goat’s meat is best in summer, worst in autumn.
50.	The meat of young pig is injurious when it is either too raw or scorched, since then it is likely to produce cholera and to set the cavity in motion. Pork is the best of all meats; the most nutritious is that which is neither very fat nor very lean, and which has not the age of an old slaughter-animal; eat it without the skin, and slightly cooled.
1 The traditional punctuation connects ταϋτα κάκιστα with what follows rather than with what precedes, e.g. Joly: la plus mauvaise est la plus fraiche.
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51.	(19 L.) Χολόρης δε ξηρης η γαστήρ πεφύ-σηταί, και φόφοι eveioi και οδύνη πλ€υρόων και όσφύος, Βιαχωρ0€ΐ δ ουδόν κάτω, άλλ απ€στ€-γνωται. τον TOiovBe Βιαφύλαξον, όπως μη Εμ€€-ται, αλλά κοιλίη υπελεύοςται. κλύσον ουν ότι τάχιστα1 θ^ρμω και ως λιπαρωτάτω· και Ες ύδωρ άλζίφων ως πλζίστω κάθΐ€ βάρμον, Εν σκάφη κατακλίνων, καί του θζρμου παράχζι κατά σμι-
496 κρόν2 και ην | θζρμαινομζνω αυτω η κοιλίη υπίη λΕλυται. ξυμφέρςι 8e και Εγκοιμάσθαι τω ToicbBe και πίνξίν οίνον λζπτον καί παλαιόν καί άκρητΕ-στζρον καί Έλαιον δίδου, "\ωστ€ ησυχίη καί η κοιλίη υπίη, καί λΕλυταιΛ σίτων Be καί των άλλων άπζχζσθω. ην 8e μη άνη3 ο πόνος, 'όνου γάλα δ/δου πίνζιν όπως4 καθαρθη. ην Be υγρή η η κοιλίη καί χολή υποχωρη, καί στρόφοι καί Έμ€τοι καί πνιγμοί καί Βηγμοί, τούτοισι δη3 κράτιστον άτρ€μίζ€ΐν πίν€ΐν δε μ€λίκρητον καί μη ἐ£εμἐειν.
52.	(20 L.) Ύδρώπων δόο μεν φύσΐ€ς, ών δ
498 μΕν ο υπό τη σαρκί \ Εγχ€ΐρΕων γίν€σθαι άφυκ-
τος, δ Be μετ Εμφυσημάτων πολλής €υτυχίης δεόμενος, μάλιστα μΕν ταλαιπωρίης καί πυρίης καί Εγκρατ€ΐης.6 ξηρά δε καί ΒριμΕα ΕσθιΕτω■ ουτω γαρ αν ουρητικώτατος Ε'ιη καί ισχύοι μάλιστα.
1 Α: τάχος MV. 2 MV: ομικρ'ον παράχα Α. 3 Later mss: άκίη AMV. 4 Α: έως MV. 5 Α: δὲ MV. (’ Galen: -ίη
καί -ίη καί -ίη Α", νπο ταλαιπωρίης καί ίγκρατ(ίης MV.
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51.	In dry cholera the belly is distended with air, rumbling sounds are heard, pain occupies the sides and the loins, and nothing passes off below, for there is a blockage. Take care that such a patient does not vomit, but that his cavity is evacuated downwards; clean him out as quickly as possible with an enema of warm very oily water. Lower him into hot water, anoint with plentiful oil, and, laying him down in the tub, pour in hot water a little at a time. If, when he is warmed, his cavity evacuates, resolution has taken place. It also benefits such a patient to sleep, and to drink thin old wine almost undiluted; also give him olive oil [so that there is peace and his cavity evacuates, and resolution has taken place];1 let the patient refrain from cereals and other foods. If the pain does not remit, give ass’s milk to drink, in order to clean the patient out. If the cavity is moist and bile passes down, and colic, vomiting, choking and a gnawing pain are present, it is best for these patients to remain still; let them drink melicrat, and not vomit it up.
52.	Of dropsies there are two forms: the one, attacking beneath the tissues, is inescapable; the other, accompanied by tympanites, requires very good fortune, and above all exercise, vapour-baths, and self-control. Let the patient eat foods that are dry and sharp, for thus will he pass the most urine,
1 Many attempts have been made to solve this crux, none very convincing. Littre reads the text of the manuscripts and translates: a fin qu’il se calme et qu’il ait des evacuations: car alors il est gueri. I suspect that “resolution has taken place” has mistakenly been repeated here from the previous sentence.
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ην Be δύσπνους γένηται καί ή ώρα θερινή1 εουσα τύχη καί ή ήλικίη άκμάζη* αιτο του βραχίονος αίμα άφαιρεΊν είτα θερμούς άρτους εξ οίνου μέλα-500 νος καί Ελαίου \ άποβάπτων έσθιέτω καί ως ελάχιστα ττινων ως πλεΐστα πόνε ιτ ω. και κ ρέα ύεια σαρκώδεα έσθιέτω έξ οξους έφθά, όπως προς τούς άνάντεας περιπάτους άντέχη.
53.	(21 L.) 'Οκόσοι κοιλίας τάς κάτω θερμάς εχουσι και δριμέα τα ύποχωρήματα και ανώμαλα διέρχεται υπό συντήξιος αύτοίς. ην μεν δυνατοί εωσιν, άντισπάσαι έλλεβόροj'! ην δε μη, δ χυλος των σητανίων πυρών, παχύς, φυχρός και το φά-κινον ετνος και άρτοι έγκρυφίαι καί Ιχθύες πυρέσ-αοντι μεν έφθοί, άπυρέτω Be4 οπτοί και οίνος μέλας άπυρέτω, ει δε μη, ύδωρ α πο μεσπίλων η μύρτων η ούων η μήλων ή φθινικος βαλάνων5 ή οίνάνθης αμπέλου, ην πυρετός6 εχη καί στρό-502 φοι εχωσι, γάλα ονειον1 \ ολίγον θερμόν το πρώτον, έπειτα δε εκ προσαγωγής πλεΊον καί λινού σπέρμα καί πύρινα άλφιτα καί τών Αιγυπτίων κυάμων έξελών τα πικρά, καταλέσας, έπιπάσσων πινέτω ή ώά ήμιπαγέα έσθιέτω οπτά καί σεμίδα-λιν καί κέγχρον καί χόνδρον έφθόν εν γάλακτυ
1 Α: ίαρινη MV.	^ MV add καί ρώμη η.	Α: ἱ. τω λ(νκΰ)
α. MV.	4 MV add (όντι.	Λ: φοινικοβαλάνων MV.
ΜV add τί μη.	7 Α: βίκων MV.
314
REGIMEN IN ACUTE DISEASES (APPENDIX)
and have the greatest strength. If he has difficulty breathing, it happens to be the summer season, and he is in the prime of life, draw blood from his arm. Then let him eat warm bread dipped in dark wine and olive oil, drink as little as possible, and exercise himself as much as possible. Have him eat lean pork, boiled in vinegar, in order to be able to withstand up-hill walks.
53. Let those with hot lower cavities, and in whom sharp irregular evacuations occur because of colliquation, check this, if they can stand it, with a dose of hellebore. If not, administer thick cold water from spring-wheat, thick lentil soup, bread baked in ashes and, to those with fever, boiled fish, to those without, roasted fish; also give dark wine to those without fever, but otherwise water made from medlars, myrtle-berries, sorbs, apples, dates, or the flowers of grape-vines. If fever and colic are present, have the patient first drink a little warm ass’s milk, and then more and more ass’s milk over which have been sprinkled linseed, wheat meal, and ground Egyptian beans from which the bitter parts have been removed; or he can eat medium-fried eggs, and the finest wheat flour, millet, and spelt groats boiled in milk; let these be boiled and
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έφθά φυχρά έσθίειν. καί τα τουτοις δμοῖα καί ποτά καί εδέσματα προσφερέσθω.
54. (22 L.) Τῆς διαιτητικής έστι μέγιστοι' παρατηρεΐν και παραφυλάσσειν1 ει> τοϊσι μακροϊ-504 σιν άρρωστήμασι και τάς | έπιτάσιας των πυρετών και τάς άνέσιας, ώστε τους καιρούς διαπεφυ-λάχθαι, οπότε μή δεΊ τα σιτία προσενεγκεϊν, και άσφαλέως οπότε δει προσενεγκέΐν είδέναι, εστι 8 όταν2 πλεΐστον άπέχωσι τής επιτάσιος.Λ 506	55. (23 L.) EiSeVcu Be τους κεφαλαλγικούς έκ
γυμνασίων ή δρόμων ή πορειών ή κυνηγίων ή άλλου τευ πόνου άκαίρου ή εξ αφροδισίων, τους άχρόους, τους βραγχαλέους, τούς σπληνώδεας, τούς λειφαίμους, τούς πνευματώδεας καί ξηρά βήσσοντας καί διφώδεας, τούς φυσώδεας, φλεβών άπολήφιας, έντεταμένους υποχόνδρια καί πλευρά και μετάφρενον. τούς άπονεναρκωμένους και αμαυρά βλέποντας και οίς ήχοι τών ώτων έμπί-πτουσιν και τής ούρήθρης άκρατώς διακειμένους, τούς ίκτεριώδεας και ών αι κοιλίαι ωμά έκβάλ-508 λουσιν | ή αίμορραγέοντας έκ ρινός ή καθ’ εδρην σφοδρώς, ήν εν έμφυσήμασιν έωσιν ή πόνος αύτοΐς έπιτρέχη σφοδρος και μή έπικρατέωσιν. τών τοιώνδε μηδένα φαρμακεύειν. κίνδυνόν τε
1 ττ. Α: φυλάοοαν ωαττ(ρ ἴν τοΐς οξωι καί MV.	2 Α adds τι.
Μ: άποοτάοιος Α: (ττιατάαηος V.
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cooled. In addition, both drinks and foods similar to these are to be administered.
54.	The most important part of the dietetic art is to observe and watch closely during long illnesses for the exacerbations of the fevers and for their remissions, so as carefully to avoid the particular times when foods must not be given, and to know when they may be given with safety, namely, when patients are furthest from the exacerbation.
55.	Take note of patients with headaches that have arisen from physical exercises, running, walking, hunting, some other untimely exertion, or ven-ery, and of those with poor colour, a sore throat, disease of the spleen, lack of blood, asthma, a dry cough, excessive thirst, flatulence, stoppage of the vessels, tension of the hypochondrium, sides and back, numbness, dullness of vision, ringing in the ears, loss of command over the urethra, jaundice, the passage of undigested stools, excessive bleeding from the nose or through the anus, tympanites, or an attack of severe pain they do not overcome: do not treat any of these with a medication, for that
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γάρ εζει1 και ούδεν ωφελήσεις τάς τε από του αυτομάτου κριοί ας άφαιρήσεις.
56.	(24 L.) "Ην Be αίμα ζυμφερη άφαιρε-ειν, στερεήν πρότερον ττοιεειν την κοιλίην καί ούτως άφαιρεειν2 καί λιμοκτονεειν καί οίνον άφαιρεειν αύτω.Λ επειτα τη διαίτη τα επίλοιπα
510 αυτόν καί πυρίησιν ενίκμοισι \ θεράπευε. ην δε σοι κατάπυκνος η κοίλίη δοκέη είναι, μαλθακά) κλύσ-ματι υπόκλυζε.
57.	(25 L.) Ήυ Be φαρμακεΰσαι δόξη, ελλεβό-ρω άσφαλεως άνω καθαιρώ κάτω Be μηδέν! των τοιώνδε. κράτιστόν 8e ες οΰρησιν καί ες ιδρώτας καί ες περιπάτους άγειν. καί τρίψει ήσύχω χρίω, 'ίνα μη πυκνώσης την εζιν ην δε κλινοπετης ἡ, άλλοι τριβόντων αυτόν, και ην μεν εν τω θώρηκι υπέρ των φρένων λυπεη το πάθος, άνακαθιζετώ1 ως πλειστάκις, και ως ήκιστα προσκλινεσθωσαν, ες ο τι δυνατοί είσιν, καί καθίζοντα άνατριβόντων πολύν χρόνον θερμά) πολλά), ην 8 εν τη κάτω κοιλίη υπό φρενας ίσχη τα άλγήματα, άνακείσθαι ζυμφερει και μηδεμίαν κίνησιν κινεϊσθαι. τω
512 τοιωδε \ σώμα τι μηδέν προσφερεσθαι εζω της άνατρίψιος. τα δ’ εκ τής κάτω κοιλίης λυόμενα δι ουρών καί ιδρώτων, ην όλίσθη μετρίως, υπό αυτοματισμού λύεται, τα σμικρά■ τα σφοδρά 8e
1 Vassaeus from Galen: οξ<(ς Α: ϊζας MV. “ -πρότΐρον . . . αφαψ((α> οηι. Α. 3 Joly from the later ms. Ρ of Galen: αυτών AMV.	’ Α: αντόν ανακαθίζαν MV.
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would be dangerous, and your effect would not be to help the patient, but only to deprive his crises of their spontaneity.
56.	If it would benefit some patient to draw blood, first make his cavity firm, and then draw the blood, have the patient fast, and take away his wine. Then in the time that follows treat him by regimen and vapour-baths. If the cavity seems to be very costive, administer a gentle enema.
57.	If it seems advisable to administer a medication, clean cautiously upwards with hellebore, but never clean downwards in patients of this sort; it is best to get them to pass urine, sweat, and take walks. Also, employ gentle massage in order not to make the body too contracted; if the person is bedridden, have others massage him. If the affection produces pain in the thorax above the diaphragm, let the patient sit up as much as possible, and the attendants support him as little as they can; when he is sitting up, let them rub him for a long time with plentiful warm oil. If the pains are in the lower cavity below the diaphragm, it helps for the patient to recline and to lie perfectly still; to such a patient administer nothing except massage. Pains resolved from the lower cavity, through urine and sweat that flow in moderation, are resolved spontaneously as long as they are mild; but severe
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πονηρόν οι τοιοίδε γάρ η άπόλλυνται η άνευ άλλων κακών ου γίνονται υγιέες, άλλ άποστηρί-ζεται1 τα τοιουτότροπα.
58.	(26 L.) Πόμα υδρωπιώντι κανθαρίδας τρεις, αφαλών την κεφαλήν και πόδα$ εκάστης καί πτερά, τρίφας εν τρισι κυάθοισιν ὅδα τος τα σώματα■ όταν 8e πονέη ο πίων, θερμω βρεχέσθω υπαλειφάμενος πρότερον- νήστις δε πινέτω-έσθιέτω 8e άρτους θερμούς έζ άλείφατος.
514	59. (27 L.) 'Ίσχαιμον2 οπόν συκής εν είρίω
προσθεΐναι είσω προς την φλέβα η πυτίην3 συ-στρέφαντα βϋσαι εις τον μυκτηρα η χαλκίτιδος τω δακτύλω έπισπασάμενος πίεσον και τους χόνδρους 'έξωθεν προσπίεζε εκατέρωθεν. και την κοιλίην λΰσον 'όνου γάλακτι εφθω και την κεφαλήν ξυρών φυκτικά πρόσφερε, ην εν ώρη θέρμη γίνηται.
60.	(28 L.) Σ,ησαμοειδές άνω καθαιρέω η πόσις, ήμιόλιον δραγμής [σταθμός]4 ev όξυμέλιτι τετριμ-
516 μόνον, συμμίσγεται δε και τοῖ|σ^ έλλεβόροισιν, και ησσον πνίγει, τό τρίτον μέρος τής π όσιος.
61.	(29 L.) Τριχώσιος- 1*υπο0εί$ τό ράμμα τή βελόνη5 τή τό κέαρ έχούση κατά τό όξυ τής άνω τάσιος του βλεφάρου ές τό κάτω6 διακεντήσας
1 Potter: άττοστηρίζα και AMV.	2 MV: περί πρός τὴν ἐκ ρινών
αιμορραγίαν ίσχ. Α.	Μ: τητύην AV.	4 Del. Joly after
Helmreich. ° MV: ίητοθ(ίοτω ράμματι β(Χόνη Α. ** MV: α ναι Α.
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ones are bad, for such patients either die or fail to escape without other evils, since such conditions become chronic.
58.	Beverage for a patient with dropsy: remove the head, legs and wings from three blister-beetles, and grind the bodies into three cyathoi of water. When the person that has drunk this beverage suffers pain, let him first be anointed and then bathed in hot water; let him drink the medication in the fasting state, and eat warm bread that has been dipped in oil.
59.	Against nosebleed: apply fig juice, in a piece of wool, inside against the vessel; or roll together some rennet and stuff it into the nostril, or take up some copper ore with your fingers, insert it, and squeeze the cartilages on both sides from the outside. Open the cavity with boiled ass’s milk, and, if it happens in summer, shave the head and apply cooling agents to it.
60.	Sesamoid cleans upwards: the potion consists of one-and-a-half drachmas ground into oxy-mel. It can also be mixed with hellebore, and this chokes less; in that case you employ one-third the amount of the potion.
61.	Trichiasis: pass a thread through the eye of a needle; then, piercing through along the angle of the upper extension of the eye-lid in a downward
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δί€ς, καί1 άλλο υποκάτω τούτου."j* άνατείνας δε τα ράμματα ράφον, καί κατάδησον,2 εως αν άπο-πεση. κην μεν ικανώς εχη· ει 8e μἡ, ην ελλείπη, όπίσω ποιεειν το αύτό.λ
62.	Καί τ<ζς αιμορροΐδας τον αυτόν τρόπον τῆ βελόνη διώσας ως4 παχύτατου είρίου οίσυπηρου ράμμα καί ως μεγιστον απορήσεις ασφαλέστερη'' γάρ γίνεται, η θεραπείη. είτα άποπιεσας τω σηπτω χρεω· καί μη βρόχε, πριν άποπεση■ και αίεί μίαν καταλίμπανε. καί μετά ταΰτα άνα-λαβών ελλεβορίσαι. εϊτα γυμναζεσθω καί άφι-δρούτω γυμνασίου δε τρίφις, πάληβ από όρθοΰ δρόμου δε άπεχεσθω καί μέθης καί των δριμεων εξω όριγάνου. εμείτω δε δι επτά ημερεων η τρις
518 εν τω μηνν ούτω γάρ αν εχοι άριστα τό | σώμα, οίνον δε κιρρόν αυστηρόν υδαρεα, καί ολίγον τό ποτόν πινετω.
63.	(30 L.) ΤοΤσί 8 εμπύοισι σκίλλης κατα-ταμών κυκλίσκους εφε εν ύδατι, καί άποζεσας ευ μάλα άπόχεον, καί επιχεας άλλο εφε, εως αν άπτομενω δίεφθον καί μαλθακόν φανη- είτα τρίφας λεΐον σύμμισγε κάμινον πεφρυγμενον καί λευκά σησαμα καί άμυγδάλας λείας,7 τρίφας όν
1 MV: ίΤναι δ’ Α.	2 Α: -δα MV.	3 Α: τά αύτά MV.
Reinhold: τή βίλτιον ηδίως do ως Α: ϊηώοας ττ) βΐΧόντ) ως MV. ^ MV: -τάτη Α. ^ 8ΐ . . . ττάΧη Α: τί ... ττοΧΧη MV. 7 Α! νέας MV.
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direction, draw the needle through; do the same again below this.1 Now pulling the threads tight, stitch them together, and keep them bound fast until they fall off. If this suffices, fine; if it fails, do the same again.
62.	Treat haemorrhoids, too, in the same way: first thrust through a very long thick thread of greasy wool, and then tie them off, for this makes the treatment more effective. Then, after squeezing them out, use a putrefacient; do not wash until the haemorrhoids have fallen off, and always leave one behind. After that, restore the patient and administer hellebore. Then let him do exercises and be cleaned by sweating; use the massage of the gymnastic school and wrestling from the standing position; he must avoid running, drunkenness, and all sharp substances except marjoram. Have the patient vomit every seven days, or three times a month, for thus will his body be in the best condition. Have him drink dry light-coloured wine, diluted with water, and little of it.
63.	For patients that are suppurating internally: cut up a squill and boil the discs in water; boil them well, pour off the water, replace it with new water, and boil again until they seem boiled through and soft to the touch. Then mash them smooth, and mix in roasted cummin, white sesame and ground almonds; knead this into honey,
1 In spite of J. Hirschberg’s explanation (Geschichte der Augenheilkunde im Alterthum, Leipzig, 1899, p. 140), I agree with Francis Adams (Paulus Aegineta, London, 1844-7, II. 262) that “the description is so obscure that we must confess our inability to explain it.”
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μέλιτι έκλεικτόν 8/δοι» και έπι τούτω γλυκύν. ρυφήματα 8έ, μήκωνος τής λευκής ύποτρίφας όσον λε κ ίσκων, υδατί 8ιείς, η ο ήταν ίου ττ λυματ ι αλεύρου εφήσας, μέλι έπιχέας, χλιερόν επιρρυ-φέων, ουτω ΰιαγέτω την ήμέρην. είτα ές τα άποβαίνοντα λογιζόμενος το 8εΐπνον δίδου.
64.	(31 L.) Αυσεντερίης- κυάμων καθαρών 520 τεταρτημόριον και | έρυθροΰάνου 8ώ8εκα κόρφε α
λεία συμμείξαντα και εφήσαντα λιπαρόν δίΒόΐ'αί έκλείχειν.
65.	(32 L.) 10φθαλμών σποδός πεπλυμένη, λιτταρώ πεφυρημένη, ως σταΊς μη υγρόν, λέΐον τρίφας, όμφακίω τω της πικρής όμφακος άνυγρήνας, εν ήλίω ζηρήνας, υγραίνειν ως ενά-λειπτον όταν 8 αύτίς' ξηρόν γένηται, λείω τετριμμένον ξηρώ υπόχριε και παράπασσε τους κανθούς.
66.	(33 L.) fΥγρών2 έβένου ΰραγμήν μίαν3 χαλκού κεκαυμένου εννέα οβολούς έπ α κάνης τριβών, κρόκου τριώβολον ταύτα τρίφας λεία, παράχει οίνου γλυκέος κοτύλην Αττικήν, κάπει-τα ές τον ήλιον θείς, κατακαλύφας, όταν συνεφη-θή τούτω χρίω.
522	67. (34 L.) Προς τάς περιω8υνιας και τα ρεύ-
ματα- έστω χαλκίτιΰος 8ραγμή, σταφυλής, όταν
1 Kuehlewein: αυτής Α: om. MV. 2 Later mss: Τγρόν AMV. 3 μίαν om. MV.
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and administer as a lozenge, followed by a sweet wine. Gruels: grind up a small bowl of white poppy, either soak it in water or boil it in an infusion of this year’s meal, add honey, and have the patient drink it warm, over the whole day. Then, taking the consequences into account, give him dinner.
64.	For dysentery: mix together one quarter cotyle of cleaned beans and twelve twigs of madder until they are smooth, boil, and give in fat as a lozenge.
65.	For the eyes: mix washed metallic ashes into a paste with fat in such a way that the fat is no longer liquid; knead it smooth, moisten with the oil of bitter unripe olives, dry in the sun, and moisten again to give it the consistency of an ointment; when it has become dry once more, anoint the eyes with this smoothly-ground dry mixture, and dust it into the corners.
66.	For watery eyes: one drachma of ebony, nine obols of burnt copper ground in a mortar, three obols of saffron: grind these smooth, pour in an Attic cotyle of sweet wine, and then cover and place in the sun; when it has combined, apply.
67.	Against sharp pains and fluxes: let there be a drachma of copper ore, and grapes; when this has
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δυσίΐ^ ήμόραις πςφθή,1 όκπιόσας, σμύρναν καί κρόκον τρίφας καί συμμςίζας τό γλεΰκος, 'όφησον όν τω ήλίω, καί τούτω ύπάλζιφζ τούς πζριωΒυ-νόοντας 0στω 8e όν χαλκω άγγοίω.
68.	(35 L.) rTπο υστερικών πνιγομόνων γνώ-σις· πιόσαι τοΐσι τρισι δα κτύλοισι- κη ν αίσθηται, ταΰτα υστερικά όστιν ήν 8e μή. σπασμωδία.
69.	(36 L.) ΎοΊσίν υπνωτικοΤσί1 μηκωνίου3 λυκίσκων ’Αττικόν στρογγυλόν ττόσις.
70.	(37 L.) Αζπίΰος μήλα ι τρέίς τω πλάτζι 524 καί αλήτου ση\τανίου κόλλης, πάντα ταΰτα Aela
τρίφας, καταπότια ποιήσας δίΒοιτ κάτω ύδωρ καθαίρζΐ.
71.	(38 L.) Κοίλου ΙκκοπροΊ ός ίσχάΒία4 του τιθυμάλλου άπόσταζξ οσον επτάκις ες έκαστον, καί παSioioiv, είτα εις καινόν άγγος συνθεις τα μιεύεσθαν δ/δου π ρο των αιτίων.
72.	(39 L.) Καί τό μηκώνιον τριβών, ύδωρ em-526 χίωι^ καί δτὴὅἐωι', αλμυρόν φυρών, ϊτριον οπτών,
μ^'Αί εφθόν παραχεων, τοΓς υάρωπικοϊσιν τρώγειν δίδου /cat επιπίνειν γλυκόν υΰαρεα ή μελίκρητον ύΰαρες [, τό από των κηρίων]? ή μηκώνιον συλλόγων ταμιεύου, και θεράπευε.
1 Α: όκόταν δύο μξωα λαφθϊ) MV. ^ Α: νδρωπιωδὲσὰν) MV.
Α: -ιον MV.	1 Kuehlewein: ίοχόδο Α: ισχάδο οπού MV.
5 Del. Ermerins.
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fermented for two days, press it out, knead into it myrrh and saffron, and add new wine; heat in the sun, and with this anoint persons suffering from sharp pains; let it be kept in a copper vessel.
68.	Recognition of hysterical suffocations: pinch with three fingers: if the patient feels it, they are hysterical, if not, convulsive.
69.	For sleepy patients: a spherical Attic lek-iskion of spurge as a potion.1
70.	Of copper scale three probes,2 and a paste made from this year’s flour; grind all this fine, form it into pills, and give; it is diuretic.
71.	It empties the cavity of faeces: on to a dried fig distil spurge, about seven drops on each, also for children; place these together in a new vessel and store them; give before meals.
72.	Also grind spurge, pour water over it, sieve, and into this mix meal; then bake as a cake, and pour honey over it; give to patients with drops}’, to eat; with it have them drink sweet wine diluted with water, or dilute melicrat. Or collect and store spurge, and treat with that.
1	The meaning of this chapter is very doubtful. In place of A’s “sleepy patients" MV read “patients with dropsy”, μηκώνιον could be either the cathartic juice of spurge, or poppy juice (opium); cf. Diseases of Women 11 201 where μηκώνιον is referred to as “sleep producing". A lekiskion is apparently a small pot. used here as an indication of volume.
2	Presumably as much copper scale as can be picked up on a probe.
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WEIGHTS & MEASURES1
(with estimated equivalents)
i)	Weights: β obols = 1 drachma; 100 drachmas = 1 mina
Equivalents	Attic	Aeginetan
ohol	0.728 g.	1.0 g.
drachma	4.366 g.	6.03 g.
mina	436.6 g.	602.6 g
ii)	Distance: Attic stade : 185 meters.
iii)	Liquid Measures: 12 eheramydes1 2 β cvathoi 4 oxvbapha
= 1 cotyle
12 cotvlai = 1 chous (pi. choes)
1	See F. Hultsch, Gricchischc unci Rdrnisrhe Metrologie (2nd i'd.», Berlin, 1882.
2	I take χηραμνς to mean the same as κόγχη ίλάττων. This
latter unit is set equal to one half cyathos in Cleopatra, Ilfpi σταθμών και μιτρών 22	(ScriptorCS Ml’trologid, I'd.
F. Hultsch, Leipzig. 1866, I. 256).
WEIGHTS & MEASURES
Equivalents	Attic	Aeginetan
cheramys2	22.8 ml.	
cyathos	45.6 ml.	
oxybaphon	68.4 ml.	
cotyle	0.2736 1.	0.379 1.
chous	3.283 1.	4.55 1.
Measures: 4 cotylai	= 1 choenix	
Equivalents	Attic	Aeginetan
cotyle	0.2736 1.	0.379 ].
choenix	1.094 1.	1.515 1.
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NOTE
In the Indexes of Symptoms and Diseases and of Foods and Drugs, the references are to chapter-numbers in the works included in volumes V and VI. The works are identified as follows:
A = Affections
Β = Diseases I
C = Diseases II
D = Diseases III
E = Internal Affections
F = Regimen in Acute Diseases (Appendix)
Α, Β and C are in volume V D, E and F are in volume VI
A complete Greek word index to the Hippocratic Collection now exists: Concordance des Oeuvres Hippocratiques, editee par Gilles Maloney et Winnie Frohn, avec la collaboration du Dr Paul Potter, Hildesheim/New York /Zurich, 1986, 5 volumes.
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(The references in bold type indicate passages where the symptom or disease is described rather than merely mentioned by name.)
Alopecia, ίλώττηζ. a disease in which the hair falls out: cf. Ceisus 6.4.2: A35. Of. C48
Alphos, άλφός, a dull-white variety of leprosy or psoriasis; cf. Ceisus 5.28.19: A35
1 This is an index of ancient diseases, i.e. diseases as they are described and defined in the texts. In most cases they correspond only distantly to their modern counterparts. Discussions of Hippocratic pathology and disease names are to be found in the following works: Daniel Le Clerc, Histoire de la medecine, La Haye, 1729, pp. 165-84; Ch. Daremberg, Oeuvres choisies d’Hippocrate (2nd ed.), Paris, 1855; Aug. Hirsch, Handbuch der historisch-geo-graphischert Pathologic (2nd ed.), Stuttgart, 1881-1886; Reinhold Stromberg, Grieehische Wortstudien: Unter-suchungcn zur Benennung von Tieren, Pflanzen, Korper-teilen und Krankheiten, Goteborg, 1944, pp. 68-103; Eulalia Vintro, Hipocrates y la nosologia hipocrdtica. Barcelona, 1972, pp. 147-74; M. D. Grmek, “La realite nosologique au temps d’Hippocrate” in La Collection Hippocratique et son role dans Vhistoire de la medecine (Colloque de Strasbourg, 1972), Leiden, 1975, pp. 237-55; M. D. Grmek, Les maladies ά I’aube de la civilisation occidentale, Paris, 1983.
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Angina, κυνάγχη ( = ούναγχος) (αγχω, strangle): B3 bis, (’9, ('26, C27, ('28, 1)10, E53, F3, F9
Anthrax, άνθραξ (a coal), a necrotizing infection of the skin and subcutaneous tissue. The only description of άνθρακ(ς in the Hippocratic Collection (Epidemics: II 1) does not provide sufficient details to allow identification of the disease with the modern anthrax. Cf. Pliny Λ7.II. 26.5-β: Λ35 Ardent fever, κάνθος ( = πυρετός καυσώάης) (καίω, burnt. Littre argues that this fever is tropical malaria; cf. Potter pp. 62f.: A6, A9, All, Λ14, B3 passim, IS29, li.U 163, 1)6, D17. FI, F2. FI2. Cf. C41
Arthritis, άρθρίτις^: Λ30, A31, B3
Back, disease of, νωτίάς: (’56. Cf. ( 51 and E13 Belching disease, ίρυγματωάης: (69. Cf. E49 Bile, suffer from, χολών: B7, C19, ('40; cf. E48 Boil, δοθιήν; cf. Celsus 5.28.8: A35
Cholera, χολέρη-, cf. Hirsch 3.255 and Daremberg 636 η. 1: Λ27, A47, F49, F50; dry cholera F4S, F51 Colic, στρόφος (στρέφω, twist); severe paroxysmal griping pains in the belly: A23, A26, Λ47, A48, A61, C40, C48. C55, D16. E39. E42, F22, F51, F53
Consumption, φθίσις (= φθόη): B3 bis. C49, ( 50, KIO, Kll, K12; consumption of the back ('51; nephritic consumption ΕΙ5. Cf. A33 (φθίνω). Cf. (.’48
Coryza, κόρυζα, inflammatory nasal catarrh: F41 1
1 The suffix -ins (-itis> changes a noun into an adjective. Where it is joined with a noun that refers to a bodily organ, the resulting adjective often understands νοΐισος (disease), to acquire the meaning “disease of that particular organ”, e.g. αρθριτις (arthritis) = “disease of the joints”. In the Hippocratic writings -ϊτις does not necessarily indicate the presence of inflammation.
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Crisis, κρίσις (κρίνω, decide): AT, Λ9, A10. All, ΑΙ4, B3, B25, C40, D6 passim, D9, D16 passim, E21, E24, E27 ter, E28, E35, E39, E41, E48 ter, E49. Fl his, F2 his. F8. F9, FIT his. F29. F30, F32, F37, F55
Dark disease, μόλαινα: C73, C74 Darkening of vision, σκότωσις: F7 Diarrhoea, 'όιαρροίη: A25. A27, B7, C48, E35, E42, E48 Dislocation, 'ίκτττωμα: B6
Dizziness, σκοτοδίνη?, a combination of darkening of vision (σκότος) and vertigo (δΐνος): Λ2. C4 bis. Cl5, CIS Dropsy, ί!δρωφ ( = ό'δορος): ΑΙ 9. Λ20, A22, A36. B3 ter, C61. ΕΙ 2, ΕΙ 3, ΕΙ9. K22, Κ2λ, E24, E25, L26. E42, E44, E49, F52. F58, F72 Drowsiness, νυσταγμός: F42
Dysentery, ’όυσανταρίη: A22, A23, A24, A25, A26, B3 ter, F35. F64 Dysuria, hvaovpiη, difficult micturition: C3, C14. E13, F41
Epileptic, όπίληπτος (όττιλαμβάνω. seize): F7 Epinyctis, ΐττινυκτίς-, cf. Celsus 1.28.15c and Pliny Λ Ή. 20.44: E31
Erysipelas, όρυσίπΐλας: B7; in the uterus B3; in the lung BI 8, C55, E6; E7 is a f.l.
Favus, κηρίον (honeycomb), a skin disease marked by the formation of round, cup-shaped yellow crusts resembling honeycomb. Cf. Celsus 5.28.13: A35
Fever, ττυρΐτός (ττΰρ, fire): passim, e.g. A10, BI5, B23. C40, Dll. E34, F25; bilious fever 136: summer fever A14; winter fever Λ12, F24. See also ardent, quartan, and tertian fevers.
Fistula, σΰριγξ: B3
Fracture, κάτηγμα: B6, BIO, C24
Gargaram, see staphylitis.
Gout, ττοΜγρη: A31, B3 bis
Haemorrhoids, αιμορρο&ξς: B3, F62
Hepatitis, ηπατΊτις: B3, E27; cf. F34 (ηττατικός). Cf. E28, E29
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Hiccups, disease with, λογγώΒι^ς: C64; cf. F30 Hysteria, τὰ iiarepiKa: F68
Ileus, dXfog: A21 and D14 are intestinal obstruction. E44, E45 and K46 are quite different, but do share some symptoms with Are-taeus S.A. 2.6 (Ileus). Cf. Daremberg p. 293 n. 202.
Jaundice, 'ίκτερος: A32, C2, C13, ('38, C39, C41, 1)11, D17, E35, F.36, E37, K38, K4S, E49, F36, F55
Lepra, λύττρη (λΐπίς, scale), an unidentifiable skin disease, but not leprosy; cf. Paulus 4.2: A35, B3
Lethargy, λήθαργος: C65, 1)5
Lichen, λ(ΐχήν, a papular skin disease; cf. Paulus 4.3: A35, B3
Lientery, λΐίΐντΐρίη-, cf. Stromberg pp. 90 f.: A22, A24, A25 bis, B3 bis
Livid disease, ττΐλίη: C68
Look awry, ιλλαίναν: D12, E52
Malignant disease, φονώΰης: C67
Melancholy, μ^λαγχολίη, either an abnormal mental state, or an imbalance of dark bile, or both. Cf. Wittern p. 192 n.I5: A36, B3, B30, D13, F16, F29, F37, F48
Nails curved, ονυχτς ἔλκονται, a deformity in which the nails are unusually broad, and curved slightly over the tips of the fingers or toes; clubbing: C47, C48, C50, C61. E10, E23
Nephritis, νΐφρΊτις: B3 bis, E18; nephritic consumption E15. Cf. F. 14, ΕΙ5, Κ16, E17
Numbness, νάρκη·. B20, C12, Cl 6, C55, E6, F55
Ophthalmia, οφθαλμίη, an eye disease. Cf. Daremberg p. 584 n.9: B3
Opisthotonus, οπισθότονος: 1)13, £53
Orthopnoen, ορθοπνοίη, the symptom of being able to breathe only in an upright posture: Λ7, ('44, C57, CSS, (’59, D7, D16 his, E3, E4, E7, E23, E40, F4, F10 336
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Overfill with blood, υπεραιμεΐν: C4, C17, CIS. Cf. E18, E19 Oxyrygmia. όξυρεγμίη. acid eructation: A26. A47 ter; cf. E6 (ερεύγεται οξύ)
Panting, άσθμα: C51, C58, Ell; cf. D7 (ασθμαίνω). Cf. E5, Ell (φυσά)
Panus, φνγετρον. inflammatory swelling of the lymphatic glands. Cf. Celsus 5.28.10: A35
Paralysed, άπόπληκτος < = παραπλήξ); cf. Daremberg p. 258 n. 18: Β3 bis, B4, C6. F7 Parangina, παρακννάγχη: DIO
Phlegmasia, φλεγμασίη: I take this term to mean a swelling or supposed collection of phlegm, not necessarily inflammation: Dl, D7, F4; cf. C70 (φλεγματώδης), K20. E22. E49 (φλέγμα). See also white phlegm.
Phrenitis, φρενΊτις (φρήν, diaphragm, mind): A6, A10. A12, B3 passim. B30, B34, C72, 1)9. D15, D16. Cf. E48 Pleurisy, ιτλευρΐτις tπλευράν, side): A6, Λ7, A9 passim, A10. A12, ΑΙ 5, B3 passim, B7, B15 bis. B22, B26. B27. B2S. B29. B31. B32. C44, C45, C46, D15 bis, D16, E7 bis. E27 ter. E39, F3. F3I, F34 Pneumonia, περιπλευμονίη: A6. A9. A10. All bis. A12. B3 passim, B7. B12, B22, B26. B27. B28, B29. B31, B32. C27. C47, C63 ter. D5, D6 bis. D9 bis. L)15. D16 ter. F33. F34. Cf. E3, F31 Polyp, -πώλυπος: A5, C33, C34, C35, €36, C37
Prurigo, κνισμός, a skin disease characterized by intense itching; cf. Paulus 4.4: A35
Psora, φώρη (φάω, rub away), an unidentifiable skin disease; cf. Paulus 4.2: A35
Quartan fever, τεταρταίος πυρετός: A18, B3, C43. E40 Rage, μανίη/μαίνεσθαι: Β30, C'22. Ε29; cf. D13 (μάνικάς)
Sciatica, ϊσχιάς: Α29, Β3 ter, Ε51
Scrofula, χοιράδες, chronic enlargement and degeneration of the lymphatic glands; cf. Paulus 4.33: A35
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Shadowy vision, σκιαυγΰν: E48 Sleeplessness, αγρυττνίη: FI, F2, F40 Sore throat, βράγχος: C55, E6, F41, F55. Cf. A4 Speechlessness, αφωνίη Γάφωνος: B4, C6, C21, C22, D4, 1)8, D13, E48, F6, F7, F25, F28. Cf. B3
Sphacelus, σφακίλισμός, gangrenous necrosis. In the Hippocratic Collection this process is primarily confined to bones (e.g. Fractures 11; Joints 50) and the brain (e.g. Airs, Waters, Places 10; Aphorisms VII 50). Coan Prenotion 183 suggests a connection between the two, perhaps founded on the ancient belief that the brain represented the marrow of the skull. Cf. Daremberg pp. 268 f.: C5, C20, C23. C75, D4
Splenitis, σ-πλψΙτις: B3. Cf. A20, B3, B7, C38, C55, E25. E30. E3I, E32, E33, E34, F55
Staphylitis, σταφυλή ( = γαργαρ(ών), a disease in which the uvula swells up like a grape: A4, B3 bis, CIO, C29, E53. Cf. F9 Stone, λίθος/λιθι&ν: B6, B8. E14
Strangury, στραγγουρίη, slow and painful emission of urine: A28, Β3 bis, Cl, C12 bis, E14, E16, E18 bis Stricken, βλητός {βάλλω, strike); cf. Regimen in Acute Diseases 17, Coan Prenotion 394, and Galen XV.491 (Kuhn): C8, ('25, D3 Suppurate internally, ΐέμπυος eivat, to have or form a collection of pus anywhere in the body, but most often in the thorax: A7, A9, A33, B3, B4, B6, B7, B8 bis, BIO, Bll, B12, Β13, B14, B15, B17, BI8, B21, B26, B27. C27 ter, C32, C47, C57, C59, C63 bis, C64, D5, D15, D16 ter, ΕΙ, E2, E3 bis, E8, E9. E15, E17, E23, E53, F40, F63
Swellings at the joints, κέδ/ιατα; my translation follows Jones (1.130 etc.). The meaning of this term, which seems to refer to some chronic affection of the joints, has been debated since antiquity; cf. Daremberg p. 388 n. 70: B3 bis
Tenesmus, τίΐν(σμός, ineffectual and painful straining at stool: A26, Β3 bis. Cf. C66
Teredo, τ(ρηΖών (wood-worm), caries in the skull: C7, C24
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Tertian fever, τριταίος πυρετός: Α18, B3, (’42, E40
Tetanus, τέτανος: B7, D12, E52, K54, F10, F37. See also Opisthotonus.
Thick disease, παχύ: E47, E48, K49, E50
Tongue, affection of, υπογλωσαίς- cf. Aetius 8.39: CH, C31. Cf. A4
Tonsillitis, ὰντιός: C11,C30
Torpor, νωθρίη: B20
Trichiasis, τρίχωσις, inversion of one or more eyelashes so that they rub against the cornea: F61
Tubercle, φύμα (φύω, grow), a nodule containing purulent or caseous material; cf. Daremberg p.282 n.144: Λ34, B6, B8, Bll, BI7, Β19, B20, C30, C32, C57, C60, E3, K9, E23, F26 bis
Typhus, τΊφος, not the modern disease: E39, E40, E41, E42, E43
Unclean(ness), ακάθαρτος/ ακαθαρσίη, a state in which disease-producing impurities are present in the body: A18 bis, AI9, A20, A22, C16, C41, C43, C63, D2, D3, D16
Varix, κιρσός: BI4, B20, K4/5, F35
Vertigo, δϊνοι: FI 7
White phlegm, φλέγμα λευκόν: AI9, A22, B3 bis, B7, C71, E21, E50
Withering disease, αυαντή: C66. Cf. Κ13
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αγρυττνίη α Ιμορροβ(ς ακάθαρτος άλφός αλώπηξ άνθραζ αντιάς απόπληκτος άρθρΊτις άσθμα αύαντή άφωνος	Sleeplessness Haemorrhoids Unclean Alphos Alopecia Anthrax Tonsillitis Paralysed Arthritis Panting Withering Disease Speechless
βλητός βράγχος	Stricken Sore Throat
γαργαρ(ών	Staphylitis
άιαρροίη δΐνοι Βοθιήν huaevTepfy Ζυαουρίη	Diarrhoea Vertigo Boil Dysentery Dysuria
ΐΐλ(ός eκτττωμα	Ileus Dislocation
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ἔμπυος επιληπτος ὲπινυκτίς ἐρυγματώδης ἐρυσίπελας	Suppurate internally Epileptic Epinyctis Belching Disease Erysipelas
ἣπατΤτις	Hepatitis
Ικτερος ϊλλ αίνειν Ισχιάς	Jaundice Look awry Sciatica
κάτηγμα καῦσος κέδματα κηρίον κφσός κνισμὸς κόρυζα κρίσις κυνάγχη	Fracture Ardent Fever Swellings at the Joints Favus Varix Prurigo Coryza Crisis Angina
λειεντερία λΐΐχψ λίττρη λήθαργος λίθος λνγγά&ης	Lientery Lichen Lepra Lethargy Stone Hiccups, disease with
μανίη μΐλαγχολίη μόλαινα	Rage Melancholy Dark Disease
νάρκη νΐφρΊτις νυσταγμός	Numbness Nephritis Drowsiness
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νωθρίη νωτιάς	Torpor Back, disease of
όνυχας έλκονται οξυρ(γμίη όπισθότονος ορθοττνοίη όφθαλμίη	Nails curved Oxyrygmia Opisthotonus Orthopnoea Ophthalmia
παρακυνάγχη παραπλή£ παχύ πΐλίη πίριπλί υμονίη πλίυρίτις ποΒάγρη πυρετός πώλυπος	Parangina Paralysed Thick Disease Livid Disease Pneumonia Pleurisy Gout Fever Polyp
ακι αυγέΐν ακοτοΒινίη σκότωσις σπληνιτις σταφυλή ατραγγουρίη στρόφος συν άγχος αυριγξ σφακελισμὸς	Shadowy vision Dizziness Darkening of vision Splenitis Staphylitis Strangury Colic Angina Fistula Sphacelus
τεινεσμός τερηδὼν τέτανος τεταρταίος πυρετὸς τῖφος τριταῖος πυρετὸς	Tenesmus Teredo Tetanus Quartan Fever Typhus Tertian Fever
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τρίχωσις	Trichiasis
ϋδρωφ Ιττεραιμεΐν ίητογλωσσίς υστερικά	Dropsy Overfill with blood Tongue, affection of Hysteria
ψθίοις ψλ γ μα λευκόν φ \εγμασίη νανώδης φρενΐτις φύγετρον	Consumption White Phlegm Phlegmasia Malignant Disease Phrenitis Panus Tubercle
χοιραδες χολερη	Scrofula Bile, suffer from Cholera
φώρη	Psora
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Acorn, βάλανος, fruit of the oak, Quercus Robur: C13 All-heal, πάνακΐς, Ferulago galbanifera: F34 All-heal juice, χαλβάνη: F30, F34
Almond, αμυγδαλή ( = κάρυον Θάοιανι, fruit of the Prunus Amyg-dalus: C64, Dll, D15, F63 Angel-fish, ρίνη, Squalus squatina: ΕΙ, E12 bis. E49 Anise, άννισον. Pimpmella Anisum: Dll Apple, μηλον: D17. F53
Aristolochia, άριστολοχία, Aristolochia rotunda: D16, E23 Arsenic, red, σανδαράκη, As2S2: Cl4 Asphalt, άσφαλτος: DIO
Asphodel, ασφόδελος. Asphodel us ramosus: C38, E30 Ass, ονου κρίας: E6, E22 1
1 Two comprehensive studies of Hippocratic materia medica are: J. H. Dierbach, Die Arzneirnittel des Hippo-krates, Heidelberg, 1824; R. von Grot, “Ober die in der hippokratischen Schriftensammlung enthaltenen phar-makologischen Kenntnisse” in Historische Studien aus dem Pharmakologischen Institute der Kaiserlichen Univer-sitdt Dorpat, I. 58-133, Halle, 1889.
Also important for Greek materia medica are: Dioskurides, Arzncimittellehre . . . iibersetzt und mil Er-klarungen . . . von J. Berendes, Stuttgart, 1902; D’Arcy W. Thompson, A Glossary of Greek Birds, Oxford, 1936, and A Glossary of Greek Fishes, London, 1 947.
Dioscurides is quoted from the edition of M. VVell-mann, Berlin, 1906-14.
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Ass’s milk, ovov γάλα: passim, e.g. A29, A30, C13, C40, C70, E10, E46, E51, FI, F8, F53
Barley, κριθή, Hordeurn sativum : D17 quater Barley, parched, κάχρυς ( = κριθή οπτή): C67, D17, E51 Barley, peeled, πτιοάνη: F44. See also barley-water.
Barley groats, κρίμνα κριθίων: D17 bis Barley meal, αλφιτον: A52, ΕΙ2
Barley-cake, μάζα: A41, A43, A50, A52, A61, C50, C55, E12 bis, E20, E27, E35, E41, E42, E51, F44 Barley-water, χυλος πτιοάνης (= ί!8ωρ κρίθινου): passim, e.g. A41, C40, D17, E35, FI 7, F30
Basil, ωκιμον, Oeymum basilicum: A43, A54, ΕΙ 2 Bay oil, δάφνινου ἔλαιον: C13 Bayberry, 8αφνίς, fruit of the bay-tree: C13 Bay-tree, ΰάφνη, Laurus nobilis: E52
Bean, Egyptian, κύαμος Αιγύπτιος, Nelumbium speciosum: F53. Cf. F64
Beef, βόΐΐα κρύα: A52, C47, C49, C52, ΕΙ 2, F48 Beet, στΰτλον (= τεστλονί, Beta maritima: A38, A41, A43, A55, C12, C26, C27, C44, C48, C55, C67, C69, C71, C74, E7, E12 bis, E21, E26, E30, E31, E41, E42, E46, E48, E51 bis, F44 Berry, Cnidian, κόκκος Κνίδιος, fruit of the θυμέλαια. Daphne Cnidium: C48, ΕΙ, E7, E10, ΕΙ3, E21, E22, E25, E26 bis, E30, E32, E38, E40, E42, E44, E47, E51 ter. Cf. spurge flax. Black-tail, μίλάνουρος, Oblata melanurus: E12 Blister-beetle, κανθαρίς, possibly Cantharis vesicatoria or Meloe Cichorei. See F. Adams on Paulus 7.3 κανθαρίδες (III.153f.) and Berendes pp. 170f.: E36, F58 Blite, βλίτου, Amaranthus Blitum: A41, A43, A55 Bottle-gourd, οικύη, Lagenaria vulgaris : E51 Braize, φάγρος, Pagrus vulgaris; cf. Thompson ι Fish ι pp. 273 ff.: ΕΙ
Bramble, βάτος, Rubus ulmifolius : A38
Bread, άρτος: A41, A43, A50, A51, A52, A61, C28, C48, C50, C71, ΕΙ2 ter, E20 bis, E21, E22 bis, E25, E27, E30 ter, E35, E41, E42, E44, E49, F52, F53, F58. Cf. barley-cake.
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Brine, άλμη: E32 Bryony, μάδος: F38
Buckthorn, ράμνος. various species of Rhcimnus: A38 Bull’s gall, χολή ταύρου: D14
Cabbage, κράμβη, Brassica cretica: A55, Cl 9, ΕΙ 2 bis Caper-plant, κάππαρις, Capparis spinosa: root bark D15; capers D16
Celery, σέλινον, Apium graveolens: A38 bis, A43, A54 bis, Cl9, C26, C28, 038 bis, C56, D1, D17 sexiens, El 2, E22, E30, E35 Centaury, κ(νταύριον <= κ(νταυρίη), Centaurca salonitana: C54, C59. ΕΙ
Chaste-tree, αγνός. Vitex Agnus-castus: A38, E30 Cheese, τυρός: A47, A55, C50. E12, E35, E40, E41. F46, F48. See also goat's cheese.
Chicken, veoσσος άλ(κτρυόνος, young of Gallus gallinaceus: E27, E35, E41.E49. Cf. fowl.
Chick-pea, Ιρίβινθος, Cicer arietmum: A27, F47; white C38, D17, ΕΙ 4, E35, E45
Cinquefoil, ττ tv τ άφυλλου, Votentilla replans: C42, D17 Clover, τρίφυλλου. Psora lea bituminosa or a member of the genus Trifolium: C42, C43 bis, D16. D17 Copper, burnt, χαλκος κίκαυμίνος, cuprous oxide, possibly mixed with various other copper compounds: F66 Copper, flower of, άνθος χαλκού, small grains of cuprous oxide made by quenching heated copper: Cl 9, C25, C30, C33, C34, C36, C37, C47, D16 ter
Copper, scales of, λίπίς, flakes of cuprous oxide made by hammering: F70
Copper ore, χαλκΐτις, contradictory reports in antiquity make closer identification impossible: cf. e.g. Diuscurides 5.99, Pliny ΠΛ. 34.117-120, Galen XII.226-229 (Kuhn): F59, F67 Coriander, κορίαννον ( = κόρων), Conandrum sativum: A38, A54, C50. Dl 7, ΕΙ2, E35
Cow’s milk, βόίίον γάλα: C47, C51. ΕΙ, E2, E3, E6, E10 bis, ΕΙ3, E28, E32 bis, E43, E46 bis, E49, E51 346
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Cress, κάρδαμον, Lepidium sativum : D16; seed C26, E40 Cuckoo-pint, άρον to μέγα. Arum italicum : C47, D15 bis, D16 Cucumber, σίκυος, Cucumis sativus: A57, C64, E35 Cummin, κάμινον, Cuminum Cyminum: A41, A43, D16, D17, E35, E51.F30, F63
Cyceon, kvkcwv, a mixed drink containing meal, cheese, herbs and wine: Cl 5, C43, C50. E4, ΕΙ 2 bis Cyclamen, κυκλάμινος, Cyclamen graecum: C47 Cypress, κυττάρισσος, Cupressus sempervirens: Cl 3
Date, βάλανος φθινικος, fruit of the date-palm, Phoenix dactyli-fera: F53
Dauke, δαΰκος, perhaps Athamanta Cretensis: C54, C59, D15, F30, F38
Dill, άνηθον, Anethum graveolens: A43, C50, E12 Dock, λάτταθον, Rumex conglomerates: A43, A55, F44 Dodder of thyme, Ιττίθυμον, Cuscuta Epithymum, a parasitic plant growing on thyme: E10
Dog. kwος κρέας: A43, A52, E6, E22, E30. See also puppy.
Dogfish, γαλ(ός: ΕΙ, E12 bis, E24, E27
Dragon arum, δρακόντιον, Dracunculus vulgaris: ΕΙ bis
Ebony, έβΐνος, wood of the Diospyrus Ehenum: F66 Eel, έγχελυς, Anguilla vulgaris: E6, ΕΙ 2, E30 Elder, ακτή, Sambucus nigra: A38, Cl9, E44
Fat, στέαρ: C47; of a sheep’s kidneys E12. See also lard.
Fennel, μάραθον, Foeniculum vulgare: C56, E35 bis Fig, αΰκον: C28, E20 bis Fig, dried, ϊσχάς: E35, F71 Fig decoction, αυκίον: C28, C31 Fig-tree, αν κη, Ficus canca : juice F59; leaves A38 Fish, ιχθύς: A43, A50, A52, A61, C48, ΕΙ, E6, ΕΙ2, E21, E22, E24, E27, E30, E41, Fll, F44, F53; of the rocks A43; of the shore A52, C74; of the marsh and river A52. See also sea-food.
347
INDEX OF FOODS AND DRUGS
Fishing-frog, βάτραχος, Lophius piscatorius: ΕΙ 2 Fleabane, κονύζη, some species of Erigeron or Inula; cf. Dioscu-rides 3.121 and Berendes pp. 343 f.: E44 Flour, άλητον. A14, A40, A41, C28, C29, C64, F37; this year’s flour C20, F70
Fowl, άλΐκτρυών ι = αλέκτωρ = όρνις), Gallus gallinaceus: A41, A43 bis, A52, C44, C46, C48, C50, C56, C69, D12, ΕΙ, E9, E21, E22, E24, E41. See also chicken, hen’s egg.
Frankincense, λιβανωτος, gum of the Boswellia Carleri: C13, C47, E52
Garlic, σκόροδον, Allium sativum: A54, C27, C43, C55, E6, E21 ter, E44, F45
Goat, cuyeiov κρέας: ΕΙ, E30, F49. See also kid.
Goat’s cheese, αϊγαος τυρός: ΕΙ 2 Goat’s horn, αιγός κέρας: E30
Goat’s milk, αιγός γάλα: C47 bis, D16, ΕΙ, E3, E6, E10, E13, E24, E27, E28 bis, E32, E43, E49 bis. E51 Goat’s whey, αιγός ορος: E41, E43
Goby, κωβιός, members of the genus Gobius: E21, E22, E30 Gourd, κολοκύντη, Cucurbita maxima: A41, A43, A55, Cl2, C27, C48, C67, C69, C74
Grape, pressed, στέμφυλον: A27, C69; wine made from pressed grapes D17
Grape-vine, άμττίλος, Vitis vinifera: F53
Grey mullet, κέφαλος ( = Κ(ατρ(ύς), Mugil cephalus: E6, E12, E30 Hare, λαγωα κρέα A52
Hedge-mustard, έρύσιμον. Sisymbrium polyceratium : C54 Hellebore, έλλέβορος, Veratrum album and Helleborus cyclo-phyllus: passim, e.g. A20, Λ25, Cl 5, C34, C37, E10, E25, F53, F57, F60; black D12, E48, F34; white D15; roots of white hellebore C43, C48. See also sesamoid.
Hen’s egg, ωόν άλ(κτορίδος: D17, E27, F53. Cf. fowl.
Henbane, ύοσκναμος, Hyoscyamus albus: C43, E52 Hippopheos, ιπττόφίως. Euphorbia acanthathamnos: E13, E2I, E22, E25, E26 bis, E42, E44, E47, E49, E5I 348
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Honey, μέλι: passim, e.g. A41. A58, A61. C43, 044, C64, D14, D16, E35.E42, F30, F34, F72 Honeycomb, κηρίον: C45. C54, C58, C64, D17 Horse-mackerel, see salt-fish.
Hypericum, 'ύπέρικον <= κόρις), Hypericum Crispum or empetri-folium : C54, C64, E35 Hyssop, ϋσσωπος: DIO, D16 quater
Ivy, κισσός, Hedera Helix: E30
Kid, ίριφος: A43. See also goat.
Lamb, κρέας ο Ιος ως νΐωτάτης: A41, A43. See also mutton.
Lard, iieiov αλίίψα: Cl.3
Lead, white, φιμύθιον, Pb<OH».,.2PbC03: C14
Lead monoxide, see silver, flower of.
Leek, πράαον, Allium Porrum: A38, A54, C38, E9, ΕΙ 2 Lentil, φακός, the Ervum lens and its fruit: A27, A41 bis, ΕΙ2, E23, E42, E44, F47
Lentil decoction, φάκιον: A27, C15. C43, C48 ter. C49, C50 ter, C52, C55 bis, C70
Lentil-soup, φακή (= φάκινον 'έτνοςι: Ε7. Ε21 ter, Ε22 bis, E30 ter, E41. E42. E44, E47, F53
Linseed, λἴνου καρπός ( = λινού σπέρμα), the seed of flax, Linum usitatissimum: D17, ΕΙ, FIS. F33, F53 Litharge, see silver, flower of.
Lupin, θέρμος, Lupinus alba: F47
Madder, έρυθρόΰανον, Rubia tinetorurn : F64
Magnetic stone, λίθος Μαγνησίης: for the property of magnetic stone to purge phlegm cf. Dioscurides δ.130: E21 Maiden-hair, ahiavrov, Adiantum Capillus-Veneris: D17, E35 Mallow, μολόχη, Malta silvestris: F44 Mandrake, μανΰραγόρας, Mandragora officinaruni: C43 Mare’s milk, Ίππαον γάλα: E3, E6, E28, E32
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Marjoram, ορίγανον, various species of Origanum: A43, C19, C26 bis, C28, C47 bis, C48, C50, C52, C55, C64, C71, ΕΙ, E6, E7, E9, E10, E24, E27 bis, E41, F62
Meal, aXtvpov ( = αΧφιτον): A38, A52, C42, C54, C55, C64, ΕΙ passim, E6, E16, E21 bis, E30 bis, E40 ter, E41, E42 bis, E44, E51, F38, F72; this year’s meal F63. See also barley-meal and wheat-meal.
Meal, bruised, of raw grain, ωμήΧυαις: C30, C31 Medlar, μέσπιλον, fruit of the medlar-tree. Mespilus germanica: F53
Melicrat, μ(Χίκρητον, a mixed drink of honey and water: passim, e.g. A15, A40, C21. C67, Dll. D17, E6, E21, FI, F72 Melon, οίκνος πύττων. Cucumis Melo: A57, D17 bis Mercury (herb), Χινόζωστις, Mercurialis annua: C12 bis, C69 Metallic ashes, σποδός; cf. Dioscurides 5.75: F65 Milk, γάλα: passim, e.g. A23, A25, C73, E8, E18. See also ass’s milk, cow’s milk, goat’s milk, mare’s milk, and woman’s milk. Millet, κύγχρος, Panicum miliaceum: A14, A40, A41 bis, C12, C19, C22, C40, C42, C43, 044 ter, C45, C46, C56, C64, C67 bis, C70, ΕΙ, E49. F53
Mint, μίνθη, Mentha viridis: C26, C28, D17, ΕΙ 2 Mulberry, μάρον, Morus nigra: E35 Mustard, ναπυ, Brassica alba: D15, D16
Mutton, κρέα μήλαα (= οιαα): A52, C47, C48, C49, C50, C52, C69, C71, E12 bis, E22, E30, E41. See also lamb.
Myrrh, σμύρνα, the gum of an Arabian tree, Balsamodendron Myrrka: C13, Cl 9. C25, F30, F67 Myrtle-berry, μύρτον, fruit of the myrtle, Myrtus communis: F53
Nightshade, στρύχνος: Dl, E27
Oak-gall, κηκίς, an excrescence produced on some species of oak by punctures of the gall-fly (genus Cvnips): C13 Olive, ΐλαία, Olea Europaea: A38
Olive oil, ἔλαιον: passim, e.g. A41, A55, C30, C60, D2, D16, E20, E52, F18, F5I, F52; from unripe olives (ομφάκιον) F65 350
INDEX OF FOODS AND DRUGS
Onion, κρόμμυον, Allium Cepa: A54, C22, E35 Orchis, δίδυμα ἴον, perhaps some species of Orchis: E30 Oxymel, όξύμΐλι, a mixed drink of honey and vinegar: Fll bis, FI 8, F30 bis, F31, F34 bis, F60
Pennyroyal, γληχώ, Mentha Pulegium: A38, A41, D17 bis, E44 Peony, γλυκυσ&η, Paeonia officinalis·. E40 Pepper, ττόττΐρι, Piper nigrum : D12, D16, F34 Pigeon, πΐλαάς, species of the genus Columba: E27, E41 Pine-cone, κόκκαλος, fruit of the Pin us pinea : F30, F34 Piper, κόκκυξ, species of the genus Trigla: E21, E22, E30, E49 Plover, χαραδριός, Charadrius oedicnemus; it was popularly believed that a person with jaundice could be cured by looking at this bird. See Thompson (Birds) pp. 311-314: E37 Polyp, ττωλύττους, octopus or cuttle-fish: E22, E40, E44 Pomegranate, ροιή (= σ&η), Punica Granatum: A38, A54, C46, C65, D16, E12
Pomegranate-peel, σίδιον: C47
Poppy, μήκων. Possible identifications in particular Hippocratic passages have been much discussed, generally with little agreement: cf. e.g. Dierbach pp. 235 fT, Littre 11.523 f., Ermerins 1.362 ff„ and von Grot pp. 108f.: D16, ΕΙ 2, E40, F63 Pork, κρόα ϋαα/χοίραα: A52 bis, C47, C49, C52, E12, E21, E22, E30, E41, F50 bis, F52
Puppy, ακύλακος κρίας: A41, A43, C44, C56, E9, E24, E27. See also dog.
Quince, μήλον το Κοδώνιον, Cydonia vulgaris: D17
Radish, ραφανίς, Raphanus sativus: C47 bis, E6, E22, E30, E40
Rain-water, ϋδωρ όμβριον: D17; cf. E26
Raisin, ασταφίς ( = σταφίς): A55, C32, D17 bis. E35 bis
Rennet, ττυτίη: F59
Resin, ρητίνη: C47
Rue, ττήγανον, Ruta graveolens: A43, C26, C47, C50, C64, D15, ΕΙ 2, E30
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Safflower, κνήκος, C’art/iamus tinctnrius: D17 Saffron, κρόκος, (focus sativus: F66, F67
Salt, αλς: A41, A43, A52, Cl8, C47, E12 bis, E14, E26, E27, E35, E40, E41, E42, E44 bis, E46, E51. See also brine.
Salt-fish, τάριχον, generally tunny, Thy unus thynnus, or horse-mackerel, Scomber trachurus: C50, ΕΙ 2, E25, E30. Cf. saperdes.
Salvia, ΐλ^λίσφακος, a member of the genus Salvia, possibly S.
officinalis, sage: A38, C47 bis, C54 bis, C64 Saperdes, σαττόρδης, some variety of salt-fish; cf. Thompson (Fish) p. 226: E25, E30
Savory, θύμβρη, Satureia Thymbra: C26, C47, C48, C52, C64, C71 Scammony, σκαμ(μ)ωνίη, Convolvulus Scammonia: E2, E14, E16, ΕΙ 8, E28, E43, E51.F27
Scorpion fish, σκορττίος, Scorpaena porcus: C48, C50, C71, E21, E22, E30, E49
Sea-food, Θαλασσία: A43, C47, C64, C69. See also fish.
Sea-spurge, μηκωνίς ( = τιθυμαλλίς), Euphorbia Paralias; cf. Dios-curides 4.164.6: ΕΙ, E7, E10. Of. spurge.
Selachian, σΐλάχιον: 048, ('50, C71, C74, E12. See also angel-fish, dogfish, fishing-frog, skate, sting-ray, and torpedo.
Sesame, σήσαμον, Sesamum indicum : A47, A55, C50, C64, D15, ΕΙ bis. E35. F63
Sesamoid, αησαμοΐΐδίς, possibly the seeds of some variety of hellebore: F60
Silphium, σίλφιον. Ferula tingitana: C42, C47, D15, 1)16 ter, E6, E23, E24. E27, E40, E42, E44, F30, F48 Silver, flower of, άνθος αργύρου, probably λιθάργυρος, lead monoxide, which Dioscurides (5.87) mistakenly believed to be a silver compound: Cl 3, Cl 4
Skate, βατις, species of the genus Raia: ΕΙ 2 bis, E27 Soda, λίτρον, native sodium carbonate: C13, C26 ter, C28, C32, D16, E20, E26, E31, E48, E51 Sorb, ουον, fruit of the service-tree, Sorbus domestica: F53 Southernwood, άβρότονον, Artemisia arbarescens: F34 Spelt groats, χόνδρος, from Triticum spelta, a species of grain akin to wheat: Λ40, Λ41, Λ44, C51, F53 352
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Spurge, τιθύμάλλος ( = μηκώνιον), various species of Euphorbia·.
A38, F69, F71, F72 bis. See also sea-spurge.
Spurge flax, κνέωρον, according to Dioscurides (4.172) leaves of the θυμέλαια, Daphne Cnuiium: E21, E22, E25, E26 ter, E44, E47. Cf. berry, Cnidian.
Square-berry, τετράγωνον, fruit of the Euanymus latifolius : E45, E49
Squill, σκίλλη, Urginea maritima: F63
Squirting cucumber, οίκυος άγριος, Ecballium Elaterium: E26, E46
Squirting cucumber juice, έλατήριον: DIO, D15, E18, E37 Star-gazer, καλλιώνυμος, Uranoscopus scaber: E21, E22, E30, E49 Stinging-nettle, ακαλήφη ( = κν&η), Urtiea urpns: C47, D15 Sting-ray, τρύγων, Trygon pastinaca: E12, E27 Sulphur, Ofiov: DIO
Sumach, ρο ος, Rhus Canaria: C28 bis, ΕΙ
Thapsia, θαψίη. Thapsia garganica: D15, D16, E42; juice D8; root E18
Thyme, θύμον, Thymbra capitata: A43, C50
Torpedo, νάρκη, Torpedo marmorata and allied species: E12 bis, E24, E27
Tunny, see salt-fish.
Turnip, γογγνλίς, Brassica Rapa: E40 Turtle-dove, τρύγων, Turtur communis: E41
Vetch, οροβος, Vicia ervilia : C20, D1 7 quater, ΕΙ bis, E12 bis, E23
Water parsnip, σίον, Sium angustifalium: C47 Wax-salves, κήρωμα: F9, FI 5, F33
Weever, δράκων, Trachinus draco and allied species: E21, E22, E30
Wheat, πυράς, Triticum vulgare: A44, E20, E22, E25, E30. F53 Wheat flour, σίμβαλις: F53
Wheat meal, αλμυρόν ( = πύρινον άλφιτον): A52, F53
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Whey, ορός: A30, Cl2, Cl3, C38, C40, C51, C55, C66, C68, CTO, Γ73, E6, ΕΙ3, ΕΙ6, E41, E48. See also goat’s whey.
Wild purslane, ττίπλίον, Eurphorbia Peplis; cf. Dioscurides 4.168: E7, E10
Wine, οίνος: passim, e.g. Coan E25, E30; Mendean E13. ΕΙ6, E17, E18, E24; Thasian D17; Toronian C47 Wine lees, burnt, τρνξ οινηρη κίκαυμίνη, acid potassium tartrate obtained by burning the matter deposited on the bottom and sides of wine-vats: 03 Woad, Ιοάτις, Isatis tinctoria : A3S Woman’s milk, γάλα γυναικύον: D2 Wormwood, ὰψἴνθιον, Artemisia Absinthium: Dll, E52
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GREEK NAMES OF FOODS AND DRUGS INCLUDED IN INDEX
άβρότονον αγνός ὰδίοντον αίγΐΐον κρέας α'ίγΐίος τυρός αιγος γάλα αιγος κέρας αιγος ορός άκαλήφη άκτη
άλίκτρυών
άλΐυρον
άλητον
άλμη
άλς
άλφιτον
άμττΐλος
άμυγΰάλη
άνηθον
άννιαον
αργύρου άνθος
άριστολοχία
άρον το μέγα
άρτος
ααταφίς
άοφαλτος
άσφό^λος
αφίνθιον
Southernwood
Chaste-tree
Maiden-hair
Goat
Goat’s cheese
Goat’s milk
Goat’s horn
Goat's whey
Stinging-nettle
Elder
Fowl
Meal! wheat) Flour Brine Salt
MeaK barley)
Grape-vine
Almond
Dill
Anise
Silver, flower of
Aristolochia
Cuckoo-pint
Bread
Raisin
Asphalt
Asphodel
Wormwood
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βάλανος βάλανος φθινικος βατις βάτος βάτραχος βλίτον βολίον γάλα βόαον κ pf ας	Acorn Date Skate Bramble Fishing-frog Blite Cow's milk Beef
γάλα γαλίός γληχώ γλυκυσίδη γογγυλίς γυναικείον γάλα	Milk Dogfish Pennyroyal Peony Turnip Woman's milk
Βαΰκος δάψν -η δα φνίς διδυμαΐον δρακόντιον δράκων	Dauke Bay-tree Bayberry Orchis Dragon Arum Weever
(β(νος όγχΐλυς (λα ιον (λατήριον (λίλίσφακος (λλ( βορος (ρόβινθος (ριφος (ρυθρόδανον eρύοιμον	Ebony Eel Olive Olive oil Squirting-cucumher ji Salvia Hellebore Dodder of thyme Chick-pea Kid Madder Hedge-mustard
θαλάσσια	Sea-food
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Θάσιον κάρυον
θαφίη
θεΐον
θερμός
θύμβρη
θύμον
ΐππειον γάλα
ίιτττόφεως
Ισάτις
Ισχάς
Ιχθύς
καλλιώνυμος
κανθαρίς
κάππαρις
κάράαμον
κάχρυς
κεγχρος
κενταύριον. -ίη
κεστρεύς
κεφαλος
K'r:‘:
κηρίον
κήρωμα
κισσός
κνεωρον
κνηκος
κν&η
κόκκος Κνιδιος
κόκκυξ
κολοκύντη
κονύζη
κορίαννον
κόρις
κράμβη
Almond
Thapsia
Sulphur
Lupin
Savory
Thyme
Aiare's milk Hippopheos Woad Fig, dried Fish
Star-gazer
Blister-beetle
Caper-plant
Cress
Barley, parched
Millet
Centaury
Grey mullet
Grey mullet
Oak-gall
Honeycomb
Wax-salves
Ivv
Spurge flax
Safflower
Stinging-nettle
Pine-cone
Berry. Cnidian
Piper
Gourd
Fleabane
Coriander
Hypericum
Cabbage
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κρίθή
κρίμνα κριθύων
κρόκος
κρόμμυον
κύαμος Αιγύπτιος
κύκλων
κνκλάμινος
κύμινον
κυνος κρύας
κυπάρισοος
κωβιός
λαγωα κρύα
λάπαθον
λΐπίς
λιβανωτός
λινόζωστις
λίνου καρπός
λίτρον
Μαγνησίης λίθος
μάΰος
μάζα
μανΰραγόρας
μάραθον
μΐλάνουρος
μύλι
μ(λίκρητον
μύσπιλον
μήκων
μηκώνιον
μηκωνίς
μήλίΐον κρύας
μήλον
μήλον το Κυδώνιον
Barley
Barley groats
Saffron
Onion
Bean, Egyptian
Cyceon
Cyclamen
Cummin
Dog
Cypress
Goby
Hare
Dock
Copper, scales of Frankincense Mercury (herb) Linseed Soda
Magnetic stone
Bryony
Barley-cake
Mandrake
Fennel
Black-tail
Honey
Meiicrat
Medlar
Poppy
Spurge
Sea-spurge
Mutton
Apple
Quince
Mint
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μολόχη ■ ■ μύρτον	Mallow Mulberry Myrtle-berry
νάττυ νάρκη νςοσσος αλςκτρυόνος	Mustard Torpedo Chicken
ole ιον κρέας οίνος οιος ως νεωτἁτης κρύας ονον γάλα ονον κρύας οξύμΐλι ορίγανου οροβος ορός	Mutton Wine Lamb Ass’s milk Ass Oxymel Marjoram Fowl Vetch Whey Sorb
πάνακΐς ττΐλΐίάς πεντάφυλλον ΤΤΐΤΤΐρΐ πέπλων πήγανον πράσον πτιαάνη πυράς πωλύπους	All-heal Pigeon Cinquefoil Pepper Wild purslane Rue Leek Barley, peeled Wheat Rennet Polyp
ράμνος ραφανίς ρητίνη ρίνη	Buckthorn Radish Resin Angel-fish
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ροιή poo ς	Pomegranate Sumach
σανδαράκη σαπέρδης σελάχιον σέλινον σ(μίδα λις σΐΰτλον σησαμο^ιδές σήααμον σ&η σίδιον σικύη σίκνος αίκνος άγριος σίκνος πιττών σίλφιον σ ιον σκαμ(μ)ωνίη σκίλλη σκόροδον σκόρπιος σκύλακος κρέας σμύρνα σποδός σταφίς στέαρ στέμφνλον στρύχνος σνκη συκίον σΰκον	Arsenic, red Saperdes Selachian Celery Wheat flour Beet Sesamoid Sesame Pomegranate Pomegranate-peel Bottle-gourd Cucumber Squirting cucumber Melon Silphium Water parsnip Scammony Squill Garlic Scorpion fish Puppy Myrrh Metallic ashes Raisin Fat Grape, pressed Nightshade Fig-tree Fig decoction Fig
τάριχον ταύρου χολή	Salt-fish Bull’s gall
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τετράγωνον τεϋτλον τιθυμαλλίς τιθύμ άλλος τρίφυλλον τρύγων1 τρύγων11 τρυξ οίνηρη κεκαυμενη τυρός	Square-berry Beet Sea-spurge Spurge Clover Turtle-dove Sting-ray Wine lees, burnt Cheese
ίίδωρ όμβριον ϋειον άλειφα ϋειον κρέας υοσκύαμος ύπέρικον υοοωττος	Rain-water Lard Pork Henbane Hypericum Hyssop
φάγρος φακή φάκιον φακός	Braize Lentil-soup Lentil decoction Lentil
χαλβάνη χαλκΐτις χαλκός κεκαυμενος χαλκού άνθος χαραδρώς χοίρειον κρέας χόνδρος	All-heal juice Copper ore Copper, burnt Copper, flower of Plover Pork Spelt groats
φιμύθιον	Lead, white
ωον άλεκτορίδος ώκιμον ώμήλυσις	Hen’s egg Basil Meal, bruised, of raw grain
361
THE LOEB CLASSICAL LIBRARY
VOLUMES ALREADY PUBLISHED
Latin Authors
Ammianus Marcellinus. J. C. Rolfc. 3 Vols.
Apuleius: The Golden Ass (Metamorphoses). W. Adlington (1566). Revised by S. Gaselec.
Si. Augustine: City ok God.	7 Vols. Vol. I. G. E.
McCracken. Vols. II and VII. W. M. Green. Vol. 111. D. Wicscn. Vol. IV. P. Levine. Vol. V. E. M. Sanford and W. M. Green. Vol. VI. W. C. Greene.
St. Augustine, Confessions. W. Watts (1631). 2 Vols.
St. Augustine, Select Letters. J. H. Baxter.
Ausonius. H. G. Evelyn White. 2 Vols.
Bede. J. E. King. 2 Vols.
Boethius: Tracts and De Consolaiione Philosophiae. Rev. H. F.
Stewart and E. K. Rand. Revised by S. J. Tester.
Caesar: Alexandrian, African and Spanish Wars. A. G. Way. Caesar: Civil Wars. A. G. Peskett Caesar: Gallic War. H. J. Edwards.
Cato: De Re Rustica. Varro: De Re Rustica. Η. B. Ash and W. D. Hooper.
Catullus. F. W. Cornish. Tibullus. J. B. Postgate. Pervigilium Veneris. J. W. Mackail. Revised by G. P. Goold.
Celsus: De Medicina. VV. G. Spencer. 3 Vols.
Cicero: Brutus and Orator. G. L. Hendrickson and Η. M. Hubbell. [Cicero]: Ad Herenmum. H. Caplan.
Cicero: De Oratore, etc. 2 Vols Vol. 1. De Oratore. Books i and
II.	E. W. Sutton and H. Rackham. Vol. II. De Oratore, Book
III.	DEFATO;PARAIX)XASTOICORUM;DEPARTmO.NEORATORIA. H.
Rackham.
Cicero: De Finibus. H. Rackham.
Cicero: De Inventione, etc. Η. M. Hubbell.
Cicero: De Natura Deorum and Academica. H. Rackham.
Cicero: De Officiis. Walter Miller.
Cicero: De Re Publica and De Legibus. Clinton W. Keyes.
Cicero: De Senec-iuil, De Amicitia, De Divisatione. W. A.
Falconer.
Cichko: In Catilinam, Pro Flacco, Pro Murena, Pho Sulla. New version by C. Macdonald.
Cicero: Letters to Atiicus. E. O. Winstcdt. 3 Vols.
Cicero: Letters to His Friends. W. Glynn Williams, M. Cary. M.
Henderson. 4 Vols.
Cicero: Philippics. W. C. A. Kcr.
Cicero: Pro Archia, Post Reditum, De Domo, De Hakuspicum Re-sponsis. Pro Plancio. Ν. H. Watts.
Cicero: Pro Caecina, Pro LkgeManilia. ProCluentio, Pro Rabirio.
H.	Grose Hodge.
Cicero: Pro Caeuo, De Provinciis Consularibus, Pro Balbo. R. Gardner.
Cicero: Pro Milone. In Pisonlm. Pro Scauro. Pro Fonieio. Pro Rabirio Posiumo, Pro Marcello, Pro Ligario. Pro Rege Deiotaro. Ν. H. Watts.
Cicero: Pro Quinctjo, Pro Roscio Amerino, Pro Roscio Comoedo, Contra Rullum. J. H. Freese.
Cicero: Pro Sesiio, In Vatinium. R. Gardner.
Cicero: Tusculan Disputations. J. E. King.
Cicero: Verrine Orations. L. H. G. Greenwood. 2 Vols. Claudian. M. Platnauer. 2 Vols.
Columella: De Re Rusiica. De Arboribus Η. B. Ash, E. S. Forster and E. Heffner. 3 Vols.
Curtius, Q.: History of Alexander. J. C. Rolfe. 2 Vols.
Fi.orus. E. S. Forster.
Frontinus: Stratagems and Aqueducts. C. E. Bennett and Μ. B. McElwain.
Fronto: Correspondence C. R. Haines. 2 Vols.
Gellius. J. C. Rolfe. 3 Vols.
Horace: Odes and Epodi-s. C'. E. Bennett.
Horace: Satires, Epistles. Ars Poeiica. II. R. F:iirdough.
JEROMt: Selecied Lfi ii ks. F. A. Wright.
Juvenai and Pkrsius. Ci. G. Ramsay.
Livy. B. O. Foster, F. G. Moore. EvanT. Sage, and A. (’. Schlesinger and R. M. Geer (General Index). 14 Vols.
Lucan. J. D. Duff.
Lucretius. W. H. U. Rouse. Revised by M. F. Smith.
Manilius. G. 1*. Gould.
Mariiai.. W. C. A. Kcr. 2 Vols. Revised by E. M. Warmington Minor Latin poms: from Pum.ii.ius Svrus to Runi.ius Namaiianus, including Gratiihs, Cai.ihjrnius Siculus, Nimesianus, Avianijs and others, with “Aetna” and the "Phoenix.” J. Wight Duff and Arnold M Duff. 2 Vols.
Minucius Ffcl.lX. Cf. ΤfcRIullian.
NkPos, Cornelius. J. C. Rolfe.
Ovid: The Art of Lovt and Other Poems. J. H. Mozley. Revised by G. P. Goold.
Ovid: Fasti. Sir James G. Frazer. Revised by G. P. Goold.
Ovid: Heroides and Amores. Grant Showerman. Revised by G. P. Goold.
Ovid: Metamorphoses. F. J. Miller. 2 Vols. Revised by G. P. Goold. Ovid: Trisha and Ex Ponto. A. L. Wheeler. Revised by G. P. Goold. PkRSIUS. Cf. JUVF.NAL.
Pervigilium Veneris. Cf. Catullus.
Pktronius. M. Heseltinc. Seneca: Apocolocy.mosis. W. H D.
Rouse. Revised by E. H. Warmington.
Phaedrus and Babrius (Greek). Β. E. Perry.
Plautus. Paul Nixon. 5 Vols.
Puny: Letters, Panegyricus. Betty Radice. 2 Vols.
Puny: Natural History. 10 Vols. Vols. I.-V. and IX. H. Rack-ham. VI.-VIII. W. H. S. Jones. X. D. E. Eichholz. Propertius. Η. E. Butler.
Pruhentius. H. J. Thomson. 2 Vols.
Quintilian. Η. E. Butler. 4 Vols.
Remains of Old Latin. E. H. Warmington. 4 Vols. Vol. F. (Ennius ani) Caecilius) Vol. II. (Livius, Nakvius Pacuvius. Accius) Vol. III. (Lucu.ius and Laws οι XII Tables) Vol. IV (Archaic Inscriptions).
Res Gesiaf. Divi Augusti. Cf. Velleius Paterculus.
Sallust. J. C. Rolfe.
Scripiores Historiae Augustae. D. Magie. 3 Vols.
Skneca, The Elder: Controversial, Suasoriah. M. Winterbottom.
2 Vols.
Seneca: Apocolocyntosis. Cf. Peiromus.
Seneca: Epistulae Morales. R. M. Gummere. 3 Vols.
Seneca: Moral Essays. J. W. Basore. 3 Vols.
Seneca: Tragedies. F. J. Miller. 2 Vols.
Seneca: Naturales Quaestiones. Τ. H. Corcoran. 2 Vols. SinoNius: Poems and Letters. W. B. Anderson. 2 Vols.
Siuus Italicus. J. D. Duff. 2 Vols.
Statius. J. H. Mozley. 2 Vols.
Suetonius. J. C. Rolfe. 2 Vols.
Tacitus: Dialogus. Sir Wm. Peterson. Agricola and Germania. Maurice Hutton. Revised by M. Winterbottom, R. M. Ogilvic, E. H. Warmington.
Tacitus: Histories and Annals. C. H. Moore and J. Jackson. 4 Vols. Terence. John Sargcaunt. 2 Vols.
Tertullian: Apologia and De Spectaculis. T. R. Glover. Minucius Felix. G. H. Rendall.
3
Tibullus. Cf. Catullus.
Valerius Flaccus. J. H. Mozley.
Varro: De Lingua Latina. R. G. Kent. 2 Vols.
Velleius Paterculus and Res Gestae Divi Augusti. F. W. Shipley. Virgil. H. R. Fairclough. 2 Vols.
Vitruvius: De Architectura. F. Granger. 2 Vols.
Greek Authors
Achilles Tatius. S. Gaselee.
Aelian: On the Nature of Animals. A. F. Scholfield. 3 Vols. Aenkas Tacticus. Asclhpiodotus and Onasandi;r. The Illinois Greek Club.
Aeschines. C. D. Adams.
Akschyi us. H. Weir Smyth. 2 Vols.
Alciphron, Ahlian, Philostratus: Letters. A. R. Benner and F. H. Fobes.
Andocidks, Antiphon. Cf. Minor Attic Orators Vol. 1. Apollodorus. Sir James G. Frazer. 2 Vols.
Apollonius Riiodius. R. C. Seaton.
Apostolic Fathers. Kirsopp Lake. 2 Vols.
Appian: Roman History. Horace White. 4 Vols.
Arat us. Cf. Callimachus.
Aristides: Orations. C. A. Behr.
Aristophanes. Benjamin Bicklcy Rogers. 3 Vols. Verse trans. Aristoti.e: Art of Rhetoric. J. H. Freese.
Aristotle: Athenian Constitution, Eudhmian Ethics, V'ices and Virtues. H. Rackham.
Aristotle: Generation op Animals. A. L. Peck.
Aristotle: Historia Animalium. A. L. Peck. Vols. I.—II. Aristoti.k: Metaphysics. H. Trcdennick. 2 Vols.
Arisioii j·: Meteorologica. H. D. P. Lee.
Arisioii t: Minor Works. W S. Hett. On Colours, On Things Heard, On Physiognomies, On Plants. On Marvellous Things Heard, Mechanical Problems, On Indivisible Lines. On Situations and Names of Winds, On Melissus, Xenophanes, and Gorgias. Aristoii k: Nicomaculan Eihics. H. Rackh;im.
Aristoh k: Oeconomica and Μλι,να Moraija. G. C. Armstrong (with Mktapiiysics, Vol. II).
Aristotlk·. On hie Heavens. W. K. C. Guthrie.
Akisioii.i:: On iiie Soul, Pakva Naiuralia. On Breaih. W. S. Hctt. Arisioilk: Categories, On In'U:Rpkf.iaiion, Prior Anai.viics. Η. P. Cooke and U. Trcdennick.
Aristotle: Posterior Analytics, Topics. II. Ircdennick and E. S. Forster.
Aristotle: On Sophisiicai. Refutations.
On Coming-to-be and Passing-Away, On the Cosmos. E. S. Forster and D. J. Furlcy.
Aristotle: Parts ot Animals. Α. I.. Peck; Motion and Progression Oh Animals. E. S. Forster.
Aristotle: Physics. Rev. P. Wickstced and F. M. Cornford. 2 Vols. Aristotle: Pokiics and Longinus. W. Hamilton Fyfe; De.mhrils on Style. W. Rhys Roberts.
Aristotle: Politics. H. Rackham.
Aristotle: Problems. W. S. Hctt. 2 Vols.
Aristotle: Rhetoric a Ad Alexandrum (with Problems. Vol. II). H. Rackham.
Arrian: History oh Alexander and Indica. Rev. E. Iliffe Robson. 2 Vols. New version P. Brunt.
Athenaeus: Deipnosophistae. C. B. Gulick. 7 Vols.
Babrius and Phaldrus (Latin). Β. E. Perry.
St. Basil: Lktters. R. J. Defcrrari. 4 Vols.
Callimachus: Fragments. C. A. Trypanis. Musaeus: Hero and Leande. T. Gclzer and C. Whitman.
Callimachus, Hymns and Epigrams and Lycophron. A. W. Mair; Araius. G. R. Mair.
Clement of Αι f.xandria. Rev. G. W. Buttcrworth.
COLLUTHUS. Cf. OPPIAN.
Daphnis and C'hlok. Thornlcy’s translation revised by J. M.
Edmonds: and PARTHtMus. S. Gasclcc.
Demosthenes I.: Oi.ynthiacs, Philippics and Minor Orations
I.-XV1I. and XX. J. H. Vince.
Demosthenes II.: Dt Corona and De Falsa Legatione. C. A. Vince and J. H. Vince.
Demosthknes III.: Mlidias, Androtion, Aristocrates, Timocrates and Aristogeiton I. and II. J. H. Vince.
DhMOSTHhNLS IV.-VI.: Private Orations and In Neaeram. A. T. Murray.
DtMOSiHENES VII.: Funeral Speech, Erotic Essay, Exordia and Lktters. N. W. and N. J. DeWitt.
Dio Cassius: Roman History. E. Cary. 9 Vols.
Dio Chrysostom. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. 5 Vols. Diodorus Siculus. 12 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfathcr. Vol.
VII.	C. L. Sherman. Vol. VIII. C.B. Welles. Vols. IX. and X. R. M. Gccr. Vol. XI. F. Walton. Vol. XII. F. Walton. General Index. R. M. Geer.
Diogenes Laertius. R. D. Hicks. 2 Vols. New Introduction by H. S. Long.
Dionysius of Halicarnassus: Roman A.vnoumES. Spelman’s translation revised by E. Cary. 7 Vols.
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Dionysius of Halicarnassus: Critical Essays. S. Usher. 2 Vols. Epictetus. W. A. Oldfather. 2 Vols.
Euripides. A. S. Way. 4 Vols. Verse trans.
Eusebius: Ecclesiastical History. Kirsopp Lake and J. E. L. Oulton. 2 Vols.
Galen: On the Natural Faculties. A. J. Brock.
Greek Anthology. W. R. Paton. 5 Vols.
Greek Bucolic Pohts (Theocritus, Bion, Moschus). J.M. Edmonds. Greek Elegy and Iambus with the Anacreontea. J. M. Edmonds. 2 Vols.
Greek Lyric. D. A. Campbell. 4 Vols. Vols. I. and II.
GRHkK Mathematical Works. Ivor Thomas. 2 Vols.
Herodas. Cf. Theophrastus: Characters.
Herouian. C. R. Whittaker. 2 Vols.
Herodotus. A. D. Godlcy. 4 Vols.
Hesiod and The Homerjc Hymns. H. G. Evelyn White.
Hippocrates and the Fragments of Heracleitus. W. H. S. Jones and E. T. Withington. 7 Vols. Vols. I.-VI.
Homlr: Iliad. A. T. Murray. 2 Vols.
Homer: Odyssey. A. T. Murray. 2 Vols.
Isaeus. E. W. Forster.
Isocrates. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols.
[St. John Damascene): Barlaam and Ioasaph. Rev. G. R. Woodward, Harold Mattingly and D. M. Lang.
Josephus. 10 Vols. Vols. I.-IV. H. Thackeray. Vol. V. H. Thackeray and R. Marcus. Vols. VI.-VII. R. Marcus. Vol.
VIII.	R. Marcus and Allen Wikgren. Vols. IX.-X. L. H. Feldman.
Julian. Wilmer Cave Wright. 3 Vols.
Libanius. A. F. Norman. 2 Vols..
Lucian. 8 Vols. Vols. I.-V. A. M. Harmon. Vol. VI. K. Kilburn.
Vols. VII.-VIII. M. D. Macleod.
Lycophron. Cf. Callimachus.
Lyra Graeca, III. J. M. Edmonds. (Vols. I.and II. have been replaced by Greek Lyric I. and II.)
Lysias. W. R. M. Lamb.
Manktho. W. G. Waddell.
Marcus Aurelius. C. R. Iiaincs.
Menander. W. G. Arnott. 3 Vols. Vol. I.
Minor Amc Orators (Antiphon, Andocidhs, Lycurgus, Demades, Dinarchus, Myperidis). K. J. Maidmcnt and J. O. Burtt. 2 Vols. Musaeus: HtRO and Leander. Cf. Callimachus.
Nonnos: Dionysiaca. W. H. D. Rouse. 3 Vols.
Oppian, Colluthus, Trypiiiodorus. A. W. Mair.
Papyri. Non-Litlrary Selections. A. S. Hum and C. C. Edgar. 2 Vols. Literary Selections (Poetry). D. L. Page.
6
Parihenius. Cf. Daphnis and Chloe.
Pausanias: Description of Greece. W. H. S. Jones. 4 Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley.
Phii.o. 10 Vols. Vols. I.-V. F. H. Colson and Rev. G. H. Whitaker. Vols. VI.-IX. F. H. Colson. Vol. X. F. H. Colson and the Rev.
J.	W. Earp.
Philo: two supplementary Vols. (Translation only.) Ralph Marcus. Philostratus: The Life of Apoi.lonius of Tyana. F. C. Conybeare.
2 Vols.
Philostratus: Imagines; Callistratus: Descriptions. A. Fairbanks. Phii.ostratus and Eunapius: Lives of the Sophists. Wilmer Cave Wright.
Pindar. Sir J. E. Sandys.
Plato: Charmides, Alcibiades, Hipparchus, The Lovers, Theages, Minos and Epinomis. W. R. M. Lamb.
Plato: Cratylus, Parmenides, Greater Hippias, Lesser Hippias. H. N. Fowler.
Plato: Euthyphro, Apology, Crito, Phaedo, Phaedrus. Η. N. Fowler.
Plato: Laches, Protagoras, Meno, Euthydemus. W. R. M. Lamb. Plato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols.
Plato: Lysis, Symposium, Gorgias. W. R. M. Lamb.
Plato: Republic. Paul Shorey. 2 Vols.
Plato: Statesman, Philebus. Η. N. Fowler; Ιον. W. R. M. Lamb. Plato: Theaetetus and Sophist. Η. N. Fowler.
Plato: Timaeus, Critias, Cleitophon, Menexenus, Epistulae. Rev. R. G. Bury.
Plotinus: A. H. Armstrong. 7 Vols.
Plutarch: Moralia. 16 Vols. Vols. l.-V. F. C. Babbitt. Vol. VI. W. C. Helmbold. Vols. VII. and XIV. Ρ. H. De Lacy and B. Einarson. Vol. VIII. P. A. Clement and Η. B. Hoffleit. Vol.
IX.	E. L. Minar, Jr., F. H. Sandbaeh, W. C. Helmbold. Vol. X. Η. N. Fowler. Vol. XI. L. Pearson and F. H. Sandbaeh. Vol. XII. H. Cherniss and W. C. Helmbold. Vol. XIII. 1-2. H. Cher-niss. Vol. XV. F. H. Sandbaeh.
Pi.utarch: The Parallel Lives. B. Perrin. II Vols.
Poi.ybius. W. R. Paton. 6 Vols.
Procopius. Η. B. Dewing. 7 Vols.
Ptolemy: Tetrabiblos. F. E. Robbins.
Quintus Smyrnaeus. A. S. Way. Verse trans.
Sextus Empiricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols.
Sophocles. F. Storr. 2 Vols. Verse trans.
Strabo: Geography. Horace L. Jones. 8 Vols.
Theocritus. Cf. Greek Bucolic Poets.
Theophrastus: Characters. J. M. Edmonds. Herodas, etc. A. D. Knox.
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Theophrastus: Enquiry into Planis. Sir Arthur Hort. Bart. 2 Vols. Theophrastus: De Causis Planiarum. G. Κ. K. Link and B. Einar-son. 3 Vols. Vol. 1.
Thucydides. C. F. Smith. 4 Vols.
Tryphiodorus. Cf. Opiman.
Xenophon: C'yropakdia. Walter Miller. 2 Vols.
Xenophon: Hellenica. C. L. Brownson. 2 Vols.
Xenophon: Anabasis. C. L. Brownson.
Xenophon: Mlmorabilia and Oeconomicus. E. C. Marchant. Symposium and Apology. O. J. Todd.
Xlnophon: Scripta Minora. E. C. Marchant. Constitution ok the Athenians. G. W. Bowersock.
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